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DE Produktname

Platformwaage

EN Product name

Platform scale

PL Nazwa produktu

Waga platformowa

cz Nazev vyrobku

Podlahova vaha

FR Nom du produit

Balance plateforme

IT Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
ES Nombre del producto Bascula de plataforma
HU Termék neve Platform mérleg

DA Produktnavn Industriveegt

Fl Tuotteen nimi Alustan mittakaava

NL Productnaam Platform schaal

NO Produktnavn Plattform skala

SE Produktnamn Plattformsvag

PT Nome do produto

Escala de plataforma

SK Nazov produktu

Plosinova mierka

BG Mme Ha npoaykTa

MnatpopmeH KaHTap

EL ‘Ovopa mpoiovtog KAtpoka mAatdopuag
HR Naziv proizvoda Platformska vaga

LT Produkto pavadinimas Platformos mastelis
RO Numele produsului Cantar platforma

SL Ime izdelka Platformska lestvica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PF-300/108B
SBS-PF-300/10C
SBS-PF-600/100P

SBS-PF-1000/200P

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber

info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des
Parameters
Produktname Platformwaage

Wert der Parameter

Modell SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Stromversorgung Netzteil + Akku
Max. Tragkraft
(kgl
Genauigkeit [g] 10 100 200
PlattformgroRe
[cm]
Abmessungen

(Breite x Lange x 400;(96215 X 450 x 710 x 900 500 x 690 x 910 598 x 948 x 1085
Hohe) (mm)

Gewicht [kg] 14,45 21,05 28,75 45

300 600 1000

40x50 45x60 50x60 60x80

Produktiibersicht
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Das Produkt dient zur genauen Gewichtsmessung groRer oder schwerer Gegenstande. Es wird haufig in
Branchen wie der Fertigung, dem Versand, der Landwirtschaft und der Lagerhaltung eingesetzt. Es verfiigt tiber
eine grolRe, ebene Oberfliche oder Plattform, auf die Gegenstdnde gelegt werden kdnnen, was das einfache

Wiegen von Schittgut, Paletten, Kartons und anderen grolRformatigen Objekten ermdglicht.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht der Bestimmung entsprechende Verwendung des

Produkts entstehen.

Installation

Vorderansicht des Anzeigegerats

Printer

0

AC.

(')é# MODE| | »

Wichtige Funktionen

Taste Funktionsbeschreibung

0 Driicken Sie diese Taste, um das Anzeigegerat einzuschalten, wenn es ausgeschaltet

ist; driicken Sie sie erneut, um es im eingeschalteten Zustand auszuschalten.

ﬁ Dricken Sie diese Taste, um den Druckvorgang zu starten.
' Dient zur Kalibrierung
Halten Sie diese Taste im Wagemodus 5 Sekunden lang gedriickt, um in den
MODE Einstellungsmodus zu gelangen; bei weniger als 5 Sekunden wird der ZahImodus

aktiviert.
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Dricken Sie diese Taste, um das Gewicht im Wagemodus zu summieren. Driicken
Sie diese Taste im Zahlmodus, um eine Stichprobe zu entnehmen.

Driicken Sie diese Taste, um im Wagemodus zu tarieren.

Dricken Sie diese Taste, um im Wagemodus auf Null zu stellen.

Anschluss der Wagezelle an das Anzeigegerat
1. Die 5-polige Buchse dient zum Anschluss der Wagezelle, wie in der folgenden Abbildung deutlich

dargestellt.
A - B
1 6
2 7
>
- N 5
."’\_,‘- @) \
lo_ O 3 8
NO S 4
= 4 9
5 —=

A: Anschluss des Anzeigegerats

B: Anschluss der Wagezelle

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Abgeschirmt
6- Erregerspannung +
7- Erregerspannung -
8- Ausgangssignal +
9- Ausgangssignal -

2. Es wird ein 4-poliges, abgeschirmtes Kabel verwendet; das Anzeigegerat verfligt nicht Gber eine

Fernkompensationsfunktion.

3. Das Anzeigegerat muss zuverldssig an die Wagezelle angeschlossen sein, und das abgeschirmte Kabel
der Wagezelle muss zuverlassig mit der Erde verbunden sein. Wenn das Anzeigegerat eingeschaltet ist,
darf der Benutzer den Stecker nicht einstecken oder herausziehen, um das Anzeigegerat und die

Wagezelle zu schiitzen.

4. Sensor und Anzeigegerat sind elektrostatisch empfindliche Gerate; Sie miissen daher MaRnahmen
zum Schutz vor elektrostatischer Aufladung ergreifen. Das SchweiRen mit elektrischem Lichtbogen und

andere elektrische Arbeiten mit starker elektrischer Entladung sind verboten. Zum Schutz des
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Bedieners, des Anzeigegerats und der zugehdrigen Gerate sollten Sie in Gebieten mit haufiger

Gewitteraktivitat einen Blitzableiter installieren

Tatigkeit

Einschalten und automatische Nullpunkteinstellung

1. Beim Einschalten flihrt das Anzeigegerat eine Selbstpriifung durch und zeigt dabei ,,999999-000000“
an. AnschlieBend wechselt es in den Wagemodus.

2. Wenn beim Einschalten das auf die Waage gelegte Gewicht vom Nullpunkt abweicht, sich aber noch
innerhalb des Nullbereichs befindet, stellt das Anzeigegerat den Nullpunkt automatisch ein; liegt es
auBerhalb des Nullbereichs, ist es erforderlich, den Nullpunkt anzupassen, das Gerat neu zu kalibrieren

oder zuriickzusetzen.

Manuelle Nullpunkteinstellung (automatisch)

1. Wenn im Wagemodus im unbelasteten Zustand ein Fehler auftritt, driicken Sie die Taste , um das
Anzeigegerat auf Null zu stellen.

2. Wenn der angezeigte Wert vom Nullpunkt abweicht, sich aber noch innerhalb des Nullbereichs

befindet, kann die Taste gedrickt werden. Andernfalls ist die Taste ungltig. (In diesem
Zustand missen Sie die Nullparameter neu kalibrieren oder zuriicksetzen.)

3. Die Nullstellung ist nur moglich, wenn die Stabilitdtsanzeige leuchtet.

Tara-Funktion

S
Befindet sich die Anzeige im Wagemodus und zeigt ein positives, stabiles Gewicht an, driicken Sie die
Taste; die Anzeige zieht den angezeigten Gewichtswert als Taragewicht ab. AnschlieRend zeigt die Anzeige das
Nettogewicht als ,0 “an, und die Tara-Anzeige leuchtet auf.

Summierfunktion

Driicken Sie im Wagemodus, wenn der angezeigte Wert positiv und stabil ist, die Taste IZI um das
aktuelle Gewicht zu summieren und das summierte Gewicht anzuzeigen; die Summieranzeige leuchtet auf.
Dricken Sie diese Taste erneut, kehrt das Gerat in den Wagemodus zurlick und die Summieranzeige

erlischt. Der nachste Summiervorgang darf erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gewicht wieder auf

MODE
Null zurtickgesetzt wurde. Wenn das summierte Gewicht angezeigt wird, driicken Sie die Taste , um

das summierte Gewicht aus dem Speicher zu |6schen, und driicken Sie die Taste EI, um zum Wagemodus

zuriickzukehren. Wenn das summierte Gewicht tGberprift werden soll, halten Sie die Last auf der Plattform
auf Null und drticken Sie dann die Taste EI um das summierte Gewicht anzuzeigen.

Zahlfunktion

.. .. . MODE . . . “ .
Driicken Sie im Wagemodus die Taste , um in den Zahlmodus zu wechseln; es wird ,count angezeigt.

-I-
Driicken Sie die Taste E], um ,,C00000“ anzuzeigen. Dricken Sie anschliefend die Taste , um die
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Ziffer zu verschieben, die dem kleinen Dreieck entspricht; die dem kleinen Dreieck entsprechende Zahl
erhoht sich bei jedem Driicken der Taste um eins; Nach Eingabe der Probenanzahl und Driicken der

Taste EI wird die Zahlfunktion aktiviert.

MODE
Es wird ,,0“ angezeigt und die Zihlanzeige leuchtet auf. Driicken Sie die Taste , um zum Wagemodus

zurtckzukehren.

Nach dem Aufrufen des Zihlmodus wird ,C0UNt“ angezeigt. Driicken Sie zweimal E], um direkt in den
Zahlmodus zu gelangen; die Anzeige zeigt das Ergebnis der letzten Messung an. (Sollte wahrend dieses
Vorgangs die Fehlermeldung ERR4 erscheinen, bedeutet dies, dass die Messung fehlgeschlagen ist; die

Anzeige behilt das Ergebnis der letzten Messung bei.)

Tierwdgefunktion

Wenn die Tierwagefunktion aktiviert ist, legen Sie das Objekt auf die Waage und driicken Sie die Taste

it

, um die Tierwiagefunktion auszufiihren. Es erscheint ,—CT— “. Nach erfolgreicher Ausfiihrung wird

der Gewichtswert der Tierwadgefunktion angezeigt und die Kontrollleuchte leuchtet gleichzeitig auf.

Einstellung der Alarmleuchte (optional)

Halten Sie im Wagemodus die Taste gedrickt, um die Alarmeinstellung aufzurufen; die

Alarmfunktion ist nur fur das Gewicht verfligbar.

1. Stellen Sie den oberen Grenzwert ein (das Symbol fiir den oberen Grenzwert und der Wert werden
abwechselnd blinkend angezeigt) 0.000 - HH-

T
a) Dricken Sie die Taste , um in den Zahleneingabemodus zu gelangen. Beginnen Sie die
Einstellung mit dem hochsten Bit und erhdhen Sie

den Wert mit der Taste (der eingestellte Wert wird gleichzeitig im RAM gespeichert).

Drucken Sie anschlieRend die Taste EI um zur Einstellung des unteren Grenzwerts zu
gelangen.

b) Wenn der obere Grenzwert nicht gedandert werden muss, driicken Sie die Taste EI, um in die
Einstellung des unteren

Grenzwerts zu gelangen, wenn diese abwechselnd blinken.

c) Driicken Sie die Taste E], um die Einstellung direkt zu verlassen.

d)  Wenn der eingestellte obere Grenzwert kleiner als der untere Grenzwert ist, l6schen Sie den
unteren Grenzwert.

2. Stellen Sie den unteren Grenzwert ein (das Zeichen fur den unteren Grenzwert und der Wert werden

abwechselnd blinkend angezeigt) 0-00 ~Ll=

.
a) Driicken Sie die Taste , um in den digitalen Eingangsmodus zu wechseln. Beginnen Sie mit
der Einstellung beim hochsten Bit und erhéhen Sie den Wert.
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den Wert mit der Taste (speichern Sie dabei gleichzeitig den eingestellten Wert im

RAM) und driicken Sie die E] Taste, um die Einstellung des Alarmmodus zu bestatigen.

b)  Wenn der untere Grenzwert nicht gedndert werden muss, driicken Sie bei abwechselndem
Blinken die Taste EI, um die Einstellung fir den Alarmmodus aufzurufen.

c) Driicken Sie die Taste E], um die Einstellung direkt zu verlassen.

d)  Wenn der festgelegte untere Grenzwert ungleich Null und groRRer als der obere Grenzwert ist,
wird die Fehlermeldung [-erro-] angezeigt.
3. Einstellung des Alarmmodus

Anzeige — NO- pedeutet: Kein Alarm;

Anzeige — IN-. ,innerhalb des Bereichs“-Alarm;

Anzeige — OUT-: Alarm ,,AuBerhalb des zuldssigen Bereichs”
a) Driicken Sie die Taste , um zwischen den drei Weckmodi zu wechseln, und driicken Sie die
Taste E], um die Einstellung abzuschlieRen.

b) Wenn keine Anderung des Alarmmodus erforderlich ist, driicken Sie die Taste EI, um
die Einstellung abzuschlieRen. Hinweis: IN — Der Summer ertdnt innerhalb des Bereichs;
OUT: Der Summer ertdont aullerhalb des Bereichs.
Alarmlampe: Griin bedeutet ,innerhalb des Bereichs”, Gelb bedeutet ,,< Untergrenze”, Rot

bedeutet ,> Obergrenze”

Einstellung der Benutzerfunktionen

it
Halten Sie im Wagemodus die Taste weitere 5 Sekunden lang gedriickt, um in den

Bedienereinstellungsmodus (Modus P) zu gelangen. Es stehen 18 Modi von P1 bis P18 zur Auswahl. Driicken

- -T-
Sie die Taste , um den Modus auszuwahlen, und die Taste , um den Parameter auszuwahlen. Die

Parameterbeschreibung lautet wie folgt:

1. P1 X kg  Gewichtsveranderung in Pfund
X=1: kg-Anzeige
X=2: Lb-Anzeige (keine Angabe)
2. P2 X automatisch ausschalten
X=1: Nein, diese Funktion
X=2: 10 Minuten spater ausschalten
X=3: 20 Minuten

X=4: 30 Minuten
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3. P3 X Einstellung der Baudrate
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232-Ausgabeoption fiir Netto-
/Bruttogewicht
X=1: Nettogewicht ausgeben
X=2: Bruttogewicht ausgeben
X=3: Taragewicht ausgeben
5. P5 X Option flr den RS232-Ausgabemodus
X=1: Keine Ubertragung (R$232 gestoppt)
X=2: kontinuierliche Ubertragung
X=3: Kontinuierliche Ubertragung bei stabilem Zustand
X=4: Befehlsmodus (Z: Nullstellen, T: Tarieren, R: Gewichtsdaten einmalig
Ubertragen) X=5: Ausgabe an Fernanzeige
X=6: Einmalige Ubertragung bei stabilem RS232-Zustand
6. P6 x Einstellung der Hintergrundbeleuchtung (LCD) / Einstellung der Energiesparfunktion (LED)
X=1: Keine Hintergrundbeleuchtung (LCD) Keine Energiesparfunktion (LED)
X=2: Automatische Hintergrundbeleuchtung (LCD) Mit Energiesparfunktion: 3 Sekunden bei

Nullstellung (LED)

X=3: Beleuchtung dauerhaft eingeschaltet (LCD) Mit Energiesparfunktion: 1

Minute wahrend des Wiegens (LED)

7. P7 X Bereich der Nullpunktnachfiihrung
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4. 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Sperren

X=9: Automatischer Nullpunkt-

Nachfihrbereich

8. P8 X Bereich der Nulltaste
X=1: 2%FS
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X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
9. P9 X Nullpunktbereich beim Start
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Sperren
10. P10 X Intensitat der digitalen Filterung

X=1: hoch
X=2: mittel
X=3: niedrig
X=4: sehr langsam

11. P11 X Stabilisierungszeit
X=1: hoch
X=2: mittel
X=3: niedrig

12. P12 X Stabilitatsgrad
X=1: niedrig
X=2: mittel
X=3: hoch

13. P13 X Leistung der Tierfunktion
X=1: niedrig
X=2: mittel
X=3: hoch

14. P14 X Tierfunktion EIN/AUS
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X=1: AUS
X=2: EIN  (Durch kurzes Driicken der ,,*“-Tasten in die Tierfunktion
X=3: wechseln) Gewicht sperren
15. P15 X Ubertragungsformat drucken
X=1: Standardgewicht: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tara, Brutto-, Nettogewicht einmalig
X=5: senden ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Alarmleuchte ein/aus
X=1: AUS
X=2: EIN
17. P17 X Kriechfunktion ein/aus
X=1: AUS
X=2: EIN
18. P18 X Fehlerkompensation: 0 bedeutet ,aus”, alle anderen Werte

bedeuten ,x“. xd

Anzeigetafel an die Anzeige anschlieBen (Funktion optional)

Die RS232-Schnittstelle wird fiir das Signalsignal der Anzeigetafel verwendet

. Stellen Sie sicher, dass die Anzeigetafel und das Ausgangskabel korrekt angeschlossen sind. Sollte bei
der Verbindung ein Fehler auftreten, kommt es zu Schaden am Ausgangsanschluss des Instruments
und am Eingangsanschluss der Anzeigetafel; manchmal sind diese Schaden so schwerwiegend, dass
sie die Funktion des Instruments und der Anzeigetafel beeintrachtigen. Es darf ausschlieflich das

speziell mitgelieferte Verbindungskabel verwendet werden.

Serielle Kommunikation und Anschluss von Anzeigen

. Stellen Sie sicher, dass das Ausgangskabel der Kommunikationsschnittstelle und der Computer
korrekt miteinander verbunden sind. Bei einer fehlerhaften Verbindung kann es zu Schaden am
Ausgangsanschluss des Gerdts und am Eingangsanschluss des Computers kommen; manchmal sind
diese Schaden so schwerwiegend, dass das Gerat, der Computer und die entsprechenden
Peripheriegerate in Mitleidenschaft gezogen werden.

. Flr die Computerkommunikation sind entsprechende Computerkenntnisse und
Programmierkenntnisse erforderlich; diese sollte von Fachleuten begleitet und vermittelt werden.

Laienpersonal soll in dieser Hinsicht nicht einbezogen werden.

Uber die serielle R$232-Schnittstelle (optional) kann das Anzeigegerit DVL-16 zur Dateniibertragung an

einen Computer angeschlossen werden.

Alle Daten liegen im ASClI-Code vor, wobei jeder Datensatz aus 10 Bits besteht: Das erste Bit ist das

Startbit, das zehnte das Stoppbit, dazwischen liegen 8 Datenbits.
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Die Kommunikation erfolgt wie folgt:
(1). Im Dauerbetrieb:

Die Ubertragenen Daten sind das Gewicht (Bruttogewicht, Nettogewicht und Taragewicht

werden einmalig gesendet)
Das Format fiir das Bruttogewicht (G.W.): ww000.000 kg oder ww000.000 Ib

Das Format fiir das Nettogewicht (N.W:): wn000.000 kg oder wn000.000 lb
Das Format fiir das Taragewicht (T.W.): wt000.000 kg oder wt000.000 Ib
HINWEIS: Die Position des Dezimalpunkts richtet sich nach der auf dem Anzeigegerat

eingestellten Dezimaleinstellung.

(2). Im Befehlsmodus:
Das Anzeigegerat fiihrt den entsprechenden Vorgang entsprechend dem vom Anzeigegerat

gesendeten Befehl aus.

Befehl R: Das Anzeigegerat empfangt und sendet einmalig Gewichtsdaten (das Format entspricht

dem des Dauerbetriebs).

Befehl T: Das Anzeigegerat empfangt den Befehl und tariert (entspricht der Tara-Taste); wenn der

Befehl nicht empfangen wird. gibt das Anzeigegerat ,,CR LF“ zuriick

Befehl Z: Das Anzeigegerdt empfangt den Befehl und fihrt eine Nullstellung durch (entspricht der

Null-Taste); wenn der Befehl nicht empfangen wird, gibt das Anzeigegerat ,,CR LF“ zurlick.

Kalibrierung

SchlielRen Sie die Wagezelle ordnungsgemal an, schalten Sie dann das Anzeigegerat ein und driicken Sie
wahrend der Initialisierung die Taste [#]. Das Gerat wechselt in den Kalibriermodus und fiihrt die

Kalibrierung wie folgt durch:

SCHRIT BETRIEB DISPLAY HINWEISE
T

Wahlen Sie die gewiinschte Genauigkeit

Je Z
1 Driicken Sie zur Auswahl i

- (1/2/5/10/20/50) und driicken Sie
der Genauigkeit [d X 1

zur
Bestatigung.
Beispiel: 20

Wahlen Sie die gewiinschte Dezimalstelle: 0-3, und

¥
o  |Driicken Sie zur Auswahl

i
der Dezimalstelle driicken Sie zur Bestatigung
P X ]
Beispiel: 3
Vollbereich einstellen
SF
3 Driicken Sie zur Auswahl des Ziffernbits
[FULL ]

Driicken Sie zur Auswahl der Ziffer
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it
Driicken Sie zur Bestatigung der Eingabe des
Vollbereichs
4 |Nullpunktkalibrierung:
" [NOLOAD] Stellen Sie sicher, dass keine Last anliegt
Driicken Sie , wenn das
stabile Signal anliegt
Kalibrierung des Wihrend der Eingabe des aufgelegten Gewichts
Vollbereichspunkts:  Driicken
# dricken Sie zur Auswahl des Ziffernbits;
Sie , wenn der ’
5 elnfgelgebtene Wert . d'e::
autgelegten ewic Driicken Sie zur Auswahl der Ziffer;
entspricht und das
Stabilitatssignal anliegt wenn der eingegebene Wert dem aufgelegten Gewicht]
[AdLOAD]
entspricht und das Ziffernbit auf dem hochsten Bit steht,
3
driicken Sie bei leuchtendem Stabilitdtssignal
6 [ End]

Schnellkalibrierung fiir Nullpunkt und Vollbereichspunkt

Driicken Sie

i

Schnellkalibrierung fiir den Nullpunkt:

Driicken Sie zu einem beliebigen Zeitpunkt, bevor

[NOLOAD]

wahrend der Initialisierung, um in den Kalibriermodus zu gelangen.

MODE

angezeigt wird, die Taste ; dabei

bleiben die urspriingliche Genauigkeit, der Dezimalpunkt und der Vollbereich erhalten, und das Gerat

wechselt in den Nullpunkt-Kalibriermodus. Driicken Sie die Taste , wenn das Stabilitatssignal

leuchtet; daraufhin wird [

erhalten.

End] angezeigt, und die urspriingliche Vollbereichskalibrierung bleibt

Schnellkalibrierung fiir den Endwert:

MODE

Driicken Sie zu einem beliebigen Zeitpunkt, bevor [AdLOAD] gngezeigt wird, die Taste ; dabei

bleiben die urspriingliche Genauigkeit, der Dezimalpunkt und der Endwert erhalten, und das Gerét

wechselt in den Endwert-Kalibriermodus. Nach Abschluss des Vorgangs schalten Sie die Anzeige aus und

wieder ein; die Einstellung wird gespeichert und das Gerat kehrt in den Wagemodus zurtick.

Fehleranzeige
EER1 Der AD-Wert ist bei der Kalibrierung zu klein.
EER 2 Der Nullpunkt liegt bei der Kalibrierung aulRerhalb des Messbereichs.
EER3 Der Nullpunkt liegt beim Start aulRerhalb des Messbereichs
EER4 Die zugewiesene Probennummer ist Null im Probenahme- und Zdhlmodus.
EER5 Das eingegebene Gewicht ist bei der Vollskalen-Kalibrierung im Kalibriermodus gleich Null.
EER 6 Das Stiickgewicht ist bei der Probenahme im Zdahlmodus kleiner als 0,25e
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bAt-lo l Geringe Leistung

Wiederaufladbarer Akku

Wenn Sie das Geréat an das Stromnetz anschlieRen, 1adt die Anzeige den Akku automatisch auf. Wenn Sie

den Akku also nicht hdufig verwenden, sollten Sie ihn herausnehmen.

HINWEIS

o Das rote Ende ist +, das schwarze Ende ist -. Eine falsche Verbindung fiihrt zur
Beschadigung der Anzeige.
o Der integrierte Akku sollte vor dem ersten Gebrauch vollstandig aufgeladen werden.

Der Akku wird erst dann genutzt, wenn Sie das Netzteil ausschalten und die Starttaste driicken. Die
Anzeige [bAt-lo] bedeutet, dass die Spannung zu niedrig ist und der Akku aufgeladen werden muss.
Wenn Sie den Akku zum ersten Mal verwenden, sollten Sie ihn 20 Stunden lang aufladen, um eine
zu niedrige Spannung aufgrund der Selbstentladung des Akkus zu vermeiden.

Wenn Sie den Akku langere Zeit nicht nutzen, sollten Sie ihn alle zwei Monate fiir 10-12 Stunden
aufladen, um seine Lebensdauer zu verléangern.

Der Akku ist ein VerschleiRteil. Flr ihn wird keine kostenlose Garantie gewahrt.

WARTUNG

1.

Um die Lesbarkeit und Lebensdauer des Anzeigegerdts zu gewahrleisten, sollte es nicht direkt der
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein und an einem schattigen Ort aufgestellt werden.
Das Anzeigegerat darf nicht an Orten aufgestellt werden, an denen starke Staubbelastung und Vibrationen
herrschen.
Die Wagezelle muss zuverldssig mit dem Anzeigegerat verbunden sein, und das System muss
ordnungsgemal geerdet sein. Das Anzeigegerat muss vor starken elektrischen und magnetischen Feldern
geschitzt werden.
o Zum Schutz des Bedieners, des Anzeigegerats und der zugehorigen Geradte sollten Sie in Gebieten
mit haufigen Gewittern einen Blitzableiter installieren.
o Wagezelle und Anzeigegerat sind elektrostatisch empfindliche Gerdte; Sie miissen daher
MaRnahmen zum Schutz vor elektrostatischer Aufladung ergreifen.
Es ist strengstens untersagt, das Gehduse des Anzeigegerdts mit aggressiven Lésungsmitteln (z. B. Benzol
und Nitrodle) zu reinigen.
Flussigkeiten und leitfahige Partikel diirfen nicht in das Anzeigegerat gelangen, da sonst die elektronischen
Bauteile beschadigt werden und die Gefahr eines Stromschlags besteht.
Sie sollten die Stromversorgung des Anzeigegerats und der zugehorigen Gerate unterbrechen, bevor Sie das
Verbindungskabel zwischen dem Anzeigegerat und dem externen Gerat ein- oder ausstecken.
. Sie missen die Stromversorgung des Anzeigegerats unterbrechen, bevor Sie das Verbindungskabel
der Wagezelle herausziehen.
Sollten wahrend des Betriebs Stérungen auftreten, muss der Bediener unverziglich den Netzstecker ziehen,

und der Benutzer sollte dieses Anzeigegerat zur Reparatur an unser Unternehmen zuriicksenden. Das Gerat
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darf nicht von Herstellern repariert werden, die nicht aus dem Bereich der Wagetechnik stammen, und auch
nicht von lhnen selbst, da es sonst zu weiteren Schaden kommen kann.

8. Firden Akku gilt keine kostenlose Reparaturgarantie, da es sich um ein Produkt mit begrenzter Lebensdauer
handelt.

o Um die Lebensdauer zu verlangern, laden Sie den Akku bitte vor dem Gebrauch vollstdndig auf.
Wenn Sie das Anzeigegerat langere Zeit nicht benutzen, missen Sie den Akku alle zwei Monate
jeweils acht Stunden lang aufladen.

. Beim Transport oder bei der Installation ist mit gréRter Sorgfalt vorzugehen; starke Vibrationen,

StoRe und Erschitterungen sind zu vermeiden, um den Akku vor Beschadigungen zu schiitzen.

HINWEIS: Sollten wahrend des Betriebs ungewdhnliche Zustdande auftreten, schalten Sie das

Gerat sofort aus. Nach der Fehlerbehebung und der Losung des Problems kénnen Sie den Ofen

wieder in Betrieb nehmen.

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht iber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und
auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit Ihrer Entscheidung flir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum
Schutz unserer Umwelt.

Informationen zu lhrer értlichen Recyclingstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter
.. Parameter value

description
Product name Platform scale
Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Electricity supply AC adapter + battery
Max load [kg] 300 | 600 1000
Division [g] 10 100 200
Platform size [cm] 40x50 45x60 50x60 60x80
Dimensions
(Width x Length x 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
Height) (mm)
Weight [kg] 14.45 21.05 28.75 45

Product overview

=L
e

=]
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The product is used to measure the weight of large or heavy items accurately. It is commonly used in industries
such as manufacturing, shipping, agriculture, and warehousing. It has a large, flat surface or platform where

items can be placed, allowing for easy weighing of bulk materials, pallets, boxes, and other sizable objects.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the product.

Installation

Front view of the indicator

Printer
ACv O
| \
D | L |
v v Y v Vv W

Key functions

Button Function
0 Press this button to start the indicator when it is off; and press it to shut off upon
on.
ﬁ Press this button to start print.
3 Used for calibration
Keep pressing this button for 5 seconds more in weighing mode, it will come into
MODE . - . .
operator setting mode; less than 5 seconds, it will come into counting mode.
Press this button to accumulate the weight in weighing mode. Press this button for
. sample taking in counting mode.
T Press this button to tare in weighing mode.
0- Press this button to zero in weighing mode.

Connecting load cell to indicator
1. The 5-pin socket is used for the link-up of load cell, which has been clearly shown in the graph below.
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A - B
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A: Port of indicator

B: Port of load cell

1- +V

2- -V

3- +IN

4- -IN
5- Shielded

6- Excitation voltage +
7- Excitation voltage —
8- Output signal +
9- Output signal -

2. The 4-pin shielded cable is used, and the indicator does not have the function of long distance

compensation.

3. Indicator must be reliably connected to Load cell and shielded-cable of load cell must be reliably
connect ed to underground. If indicator is powered on, the user should not insert or withdraw the plug

in order to protect the indicator and load cell.

4. Sensor and indicator are static sensitive devices; you must adopt anti-static measures. The electric
wielding operation and other strong electric operation are prohibited. In order to protect the
operator, indicator, and relevant devices, you should install lightning rod in the thunderstorm

frequently happening area

Operation

Power on and auto zero-setting

1. The indicator will perform “999999-000000” to self-checking when turning on. Then it will enter
weighing mode.

2. When power on, if loading weight on the scale deviates from the zero point, but still within zero set
range, the indicator will set zero automatically; if out of range, it is necessary to adjust the zero point

or recalibrate or reset.

Manual zero setting (automatically)

1. Inweighing mode, when there is some error when unloaded, press to make the indicator to be zero.
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2. If the displayed value deviates from zero point, but still within zero-range, pressing key is

available. Otherwise, key is invalid. (In this status, please recalibrate or reset zero parameters)

3. Only when stable annunciator is on, zero operation can be available.

Tare function

5

When Indicator at weighing status, and displaying positive weight stable, press key, indicator will deduct
the displayed weight value as tare weight. Then indicator displays net weight as “0”, and Tare sign annunciator
is on.

Accumulazzting function

In weighing mode, when the displayed value is positive and stable as well, press EI key to accumulate
the present weight and display the accumulated weight, the accumulate annunciator will be on. Press this
key again, it will back to weighing mode and the accumulate annunciator will be off. The next accumulating

operation must be performed after the weight return to be zero. When the accumulated weight displayed,

press key to clean the accumulated weight in Memory and press to return weighing mode. If

the accumulated weight needs to be checked, please keep the load of platform to be zero, then press EI

to display the accumulated weight.

Counting function

(-]
In weighing mode, press to enter the counting state, it will display “Count” and press it will

SR
display “C00000”, then press to move the digit corresponding with the small triangle, the number
corresponding with the small triangle will be increased one by one each time after pressing key; and

it will enter counting function after the sample number inputted and EI pressed.

MODE
“0” will be displayed and the counting annunciator will be on. Press key to return weighing mode.

After entering counting mode, “Count” will be displayed, press EI twice times to enter counting mode
directly, indicator will display according to the result of the sampling last time. (In this process, if the ERR4

appears, it means sampling failed, the indicator will keep the result from the last sampling)

Animal function

When the animal scale function is opened, put the object on, press the to execute the animal

function, display “—CT— “, after successful execution, it will display the weight value of animal scale and

the indicator light will be on at the same time.

Alarm lamp setting (option)

In the weighing mode, press and hold the key to enter the alarm setting, only the weight has alarm

function.
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1. Set the upper limit value (display the upper limit character and the upper limit value alternately by
flashing) 0.000 - HH-

¥
a) Press the key to enter the number input state, start setting from the highest bit, increase

the value with the key (save the set value in RAM at the same time),and press the EI key
to enter into the lower limit value setting.

b)  Ifitis not necessary to change the upper limit value, press the E] key to enter into the lower

limit value setting when flashing alternately.

c) Press the EI key to exit the setting directly.
d) Ifthe set upper limit value is less than the lower limit value, clear the lower limit value.

2.Set the lower limit value (display the lower limit character and the lower limit value alternately by
flashing) 0.00 -LL—

oF
a) Press the key to enter the digital input state, start setting from the highest bit, Increase

the value with the key (save the set value in RAM at the same time), and press the EI
key to confirm the alarm mode setting.

b) If it is not necessary to change the lower limit value, when flashing alternately, press the EI
key to enter the alarm mode setting.

c) Press the E] key to exit the setting directly.

d) If the set lower limit value is not zero and is greater than the upper limit value, an error [-erro-]
will be displayed.
3.  Alarm mode setting

Display — NO- means No alarm;

Display — IN- means within range alarm;

Display — OUT- means out of range alarm

ey tomn ]
a) Press the key to switch the three alarm modes, and press the key to complete the

setting.

b)  Ifitis not necessary to change the alarm mode, press the EI key to complete the
setting. Note: IN- the buzzer rings within the range; OUT: the buzzer rings outside the
range.
Alarm lamp: green means within the range, yellow means < = lower limit, red means > = upper

limit

User’s function setting

it
In weighing mode, keep pressing for 5 seconds more, it will enter operator setting mode (mode P),

SF
there are 18 modes from P1 to P18 for option, press EI to choose the mode and press to choose

the parameter. The description of parameter as follows:
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P1 X kg Lbchange

X=1: kg display

X=2: Lb display (not indicate)

P2 .

X automatically power off
X=1: No this function
X=2: Power off 10 minutes later
X=3: 20 minutes
X=4: 30 minutes

P3 X Baud rate setting

X=1: 9600

X=2: 4800

X=3: 2400

P4 X RS232 Net/Gross weight output option

X=1: Net weight output

X=2: Gross weight output

X=3: Tare weight output
P5 X RS232 output mode option

X=1: No transmission (RS232 stop)

X=2: Continuous transmission

X=3: Continuous transmission when stable

X=4: Command mode (Z: zero, T:tare, R:transmitweightdata oncetime)

X=5: Remote display output

X=6: Send one time when RS232 stable
P6 x Backlight setting (LCD)Power saving function setting (LED)

X=1: No backlight (LCD) No power saving function (LED)

X=2: Automatic backlight (LCD) With power saving 3seconds at zero (LED)

X=3: Keep lighting (LCD) With power saving 1minute while weighing (LED)
P7 X Zero-tracking scope

X=1: 0.5e

X=2: 1.0e

X=3: 1.5e

X=4: 2.0e

X=5: 2.5e
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X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Prohibit

X=9: Automatic zero tracking scope

8. P8 X Zero key scope
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
9. P9 X Zero scope upon starting
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Prohibit
10. P10 X Digital filtering intensity
X=1: high
X=2: middle
X=3: low
X=4: very slow
11. P11 X Stable time
X=1: high
X=2: middle
X=3: low
12.P12 X Stable extent
X=1: low
X=2: middle
X=3: high
13. P13 X Animal function strength
X=1: low
X=2: middle
X=3: high

14. P14 X Animal function ON/OFF
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X=1: OFF
X=2: ON (Enter to animal function by short press “*” keys) Lock
X=3: weight
15. P15 X Print transmit format Default
X=1: Weight: 1.234kg
X=2: 1.234
X=3: =432.100
X=4: Tare, Gross, Net weight send one-time ST,NT
X=5: 1.234kg
16. P16 X Alarm light on/off
X=1 OFF
X=2 ON
17. P17 X Creep on/off
X=1 OFF
X=2 ON
18. P18 X Error compensation: 0 means off , other mean x. xd

Connect scoreboard to indicator (function optional)

RS232 interface is used for scoreboard signal

. Make sure that scoreboard and output lead are connected correctly. If there is something wrong with
connection, damage will happen to output port of instrument and input port of scoreboard,
sometimes, the damage is so big to influence the instrument and scoreboard. Only specially provided

connecting cable is allowed to be used.

Serial communication and indicator connection

. Make sure that communication interface output lead and computer are correctly connected, if there
is something wrong with connection, damage will happen to output port of instrument and input port
of computer, sometimes, the damage is so big that instrument, computer and corresponding
peripherals are got involved.

. Necessary computer technology and programming expertise are required for computer
communication, which should be participated and instructed by professionals. Non-professional staff

is supposed not to be involved in this regard.

With RS$232(optional) serial communication interface, the DVL-16 indicator can be connected to

computer for communication.

All data are ASCII code, every set of which is composed of 10 bits: the 15t js starting bit, the 10th is stop

bit, the middle in between are 8 data bits.

Communication mode as follows:
(1). In continuous mode:

The data transmitted is weight (Gross weight and net weight and tare weight send one time)
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The format of G.W.:

The format of N.W: wn000.000kg or wn000.000Ib

ww000.000kg or ww000.000lb

The format of T.W: wt000.000kg or wt000.000lb

NOTE The position of above decimal is decided by the decimal set on the indicator.

(2). Incommand mode:

The indicator performs the corresponding operation according to the command transmitted from

the indicator.

Command R The indicator receives and sends weight data once time (the format is the same as the

continuous mode)

Command TThe indicator receive the command and tare (the same as tare key); if no receipt of the

command. The indicator returns CR LF

Command Z The indicator receives the command and zero (the same as zero key); if no receipt of

the command, the indicator returns CR LF.

Calibration

Connect load cell properly, then turn on the indicator, press [#] key while it is initialization, it will enter

into the calibration mode and calibrate as following:

STEP OPERATION DISPLAY NOTES
it
R Select division optional (1/2/5/10/20/50), press
1 |Press for selection of d X 1 P ( b p
division for confirm
Example: 20
. . . it
. Select decimal point optional: 0~3, press for
2 |Press for selection of .
DECIMAL POINT selection P X ] confirm
Example:3
Set the full range
o
3 Press for selection of the digit bit
[FULL ] Press for selection of the digit
it . .
Press for confirm the input of full range
4 |Zero-point calibration:
= [NOLOAD] Assure there is no load
Press when the stable
signal is on
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Full range point calibration: While inputting the loaded weight,

#
Press when the value . o
input is the same as the loaded Press for selection of the digit bit;

5 weight and the stable signal is
on Press for selection of the digit;

when the input value is the same as the loaded weight|

[AdLOAD]

3
and the digit bit is at the highest bit, press when

the stable signal is on

6 [ End]

Fast calibration for zero point and full range point

ft B . . .
Press while it is initialization, it enters into the calibration mode.

Fast calibration for zero point:

[NOLOAD] MODE

At any time before it shows , press , it keeps the original division, decimal point, full range

and enter into the zero point calibration mode. Press when the stable signal is on, it displays
[ End]l 3nd keeps the original full range point calibration.

Fast calibration for full range point:

. . A‘LOD{ . . . e . . .
At any time before it shows [A4LOADI pregs , it keeps the original division, decimal point, full range,

zero point calibration and enter into the full range point calibration mode. When it is finished, off the

indicator and turn on again, it saves the setting and back to the weighing status.

Error Indication

EER1 The AD value is too small when calibrated.

EER 2 The zero point is out of range when calibrated.

EER3 The zero point is out or range upon starting

EER4 The imputed sample number is zero when sampling n counting mode.
EER5 The imputed weight is zero when full scale calibrated in calibrating mode.
EER6 The unit weight is less than 0.25e when sampling in counting mode
bAt-lo Low power

Chargeable Battery

Turing on the AC power, the indicator will charge the battery automatically. So if you don’t use battery
frequently, you should take battery out.

NOTE

. Red end is +, black end is -. Wrong connection will destroy indicator.
o The built-in battery should be fully charged before it is used for the first time.
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Only when you turn off the AC power, and push start key, battery works. Displaying [bAt-lo] means
the insufficient of voltage, it needs charge.

When you use the battery first time, you should charge the battery for 20 hours in order to prevent
low voltage resulted from the self leakage of the battery.

If you don’t use battery for a long time, you should charge the battery for 10-12 hours for each 2
months to prolong using life of battery.

The battery is easily exhausted products. And it is not granted free guarantee.

Maintenance

1.

To guarantee indicator clarity and using life, the indicator shouldn’t be placed directly under sunshine and
should be set in the plain space.
The indicator can’t be placed into the place where the dust pollution and vibration are serious.
Load cell should connect with indicator reliably, and the system should be well connected into ground. The
indicator must be protected from high electrical field and high magnetic field.
o In order to protect the operator, indicator and relevant device, you should mount lightning rod in
thunderstorm frequently happening area.
. Load cell and indicator are static sensitive device, you must adopt anti static measures.
It is strictly forbidden to clean the case of indicator with intensive solvents (for example: benzene and nitro
oils)
Liquid and conducting particle should not be poured into the indicator, otherwise the electronic components
will be damaged and electric shock is likely to happen.
You should cut off power supply of indicator and relevant device before you pull-in and out the connecting
line of indicator and external device.
o You must cut off power supply of indicator, before pulling out connecting line of load cell.
During operation, if trouble occurs, operator must pull off the power supply plug immediately, and user
should return this indicator to our company for repair. Non-weighing manufacturer should not repair it, or
by yourself, otherwise further destruction may happen.
The storage is not granted the free repair guarantee, because it is easily exhausted products.
D In order to prolong using life, please charge the cell fully before using it. If you don’t use the indicator
for a long time, you must charge the cell every two month and for eight hours/each charging time.
. Moving or installation must be carefully taken and must avoid strong vibration, impact and bump in

order to protect the storage cell from being damaged.

NOTE If any abnormal conditions occur during use, stop the machine immediately. After

troubleshooting and resolving the issue, you may resume using the oven.

Disposing of Used Devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device recycling

and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics used to
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construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are making a
significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne réznice miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zadanie pod

adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru

Nazwa produktu Waga platformowa

Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200pP

Zasilanie
elektryczne
Maksymalne obci
azenie [kg]
Podziatka [g] 10 100 200
Wymiary
platformy [cm]
Wymiary
(szerokosé x
dtugosc x
wysokos¢) (mm)
Ciezar [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Zasilacz sieciowy + bateria

300 600 1000

40x50 45x60 50x60 60x80

400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085

Opis urzadzenia
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Produkt stuzy do doktadnego wazenia duzych lub ciezkich przedmiotéw. Jest powszechnie stosowany w takich
branzach jak produkcja, transport, rolnictwo i magazynowanie. Posiada duzg, ptaskg powierzchnie lub
platforme, na ktdérej mozna umiesci¢ przedmioty, co pozwala na tatwe wazenie materiatow sypkich, palet,

pudet i innych przedmiotéw o znacznych rozmiarach.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem

uzytkowania produktu.

Instalacja

Widok przedni wskaznika

Printer
ACv O

VvV ¥V Vv VvV ¥

A F  +5 NW a4

(') @ # | [moogf| = []-T-

Najwazniejsze funkcje

Przycisk Funkcja

0 Nacisnij ten przycisk, aby wigczy¢ wskaznik, gdy jest wytgczony; nacisnij go

ponownie, aby wytgczy¢ urzadzenie po wtaczeniu.

ﬁ Nacisnij ten przycisk, aby rozpoczaé¢ drukowanie.
' Stuzy do kalibracji
W trybie wazenia przytrzymaj ten przycisk przez kolejne 5 sekund, aby przejs¢ do
MODE trybu ustawien operatora; przytrzymanie krétszym niz 5 sekund spowoduje przejscie

do trybu zliczania.
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Nacisnij ten przycisk, aby zsumowac mase w trybie wazenia. Nacisnij ten przycisk,

aby pobrac probke w trybie zliczania.

Nacisnij ten przycisk, aby wykona¢ tarowanie w trybie wazenia.

Nacisnij ten przycisk, aby wyzerowad urzadzenie w trybie wazenia.

Podtaczanie czujnika wagowego do wskaznika
1. Do podtgczenia czujnika wagowego stuzy 5-pinowe gniazdo, co zostato wyraznie pokazane na

ponizszym schemacie.

A ] B
1 6
% 2 7
> ‘
y £ N f \
Q0 Q) S
lo_ O 3 8
NO S 4
el 4 9
5 -

A: Port wskaznika

B: Port czujnika wagowego

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Ekranowany
6- Napiecie wzbudzajgce +
7- Napiecie wzbudzajgce -
8- Sygnal wyjsciowy +
9- Sygnal wyjsciowy -

2. Stosowany jest 4-pinowy kabel ekranowany, a wskaznik nie posiada funkcji kompensacji dtugich

odlegtosci.

3. Wskaznik musi by¢ niezawodnie podtgczony do czujnika wagowego, a kabel ekranowany czujnika
wagowego musi by¢ niezawodnie uziemiony. Jesli wskaznik jest wtgczony, uzytkownik nie powinien

podtaczac ani odtgczaé wtyczki, aby chroni¢ wskaznik i czujnik wagowy.

4. Czujnik i wskaznik sg urzadzeniami wrazliwymi na wytadowania elektrostatyczne; nalezy zastosowac
srodki antystatyczne. Zabrania sie wykonywania spawania elektrycznego i innych czynnosci zwigzanych
z silnymi wytadowaniami elektrycznymi. W celu ochrony operatora, wskaznika i powigzanych urzadzen

nalezy zainstalowac¢ odgromnik w obszarach, gdzie czesto wystepujg burze
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Praca z urzadzeniem

Wi3aczanie zasilania i automatyczne zerowanie

1. Powtaczeniu zasilania wskaznik wyswietli sekwencje ,999999-000000” w ramach autotestu. Nastepnie
przejdzie w tryb wazenia.

2. Po wiaczeniu zasilania, jesli obcigzenie wagi odbiega od punktu zerowego, ale nadal miesci sie w
zakresie zerowania, wskaznik automatycznie ustawi zero; jesli wartos¢ wykracza poza ten zakres,

konieczne jest wyregulowanie punktu zerowego, ponowna kalibracja lub zresetowanie urzadzenia.

Reczne zerowanie (automatyczne)

1. W trybie wazenia, gdy po zdjeciu obcigzenia wystepuje pewien btad, nalezy nacisng¢ przycisk , aby
wyzerowac wskaznik.

2. Jesli wyswietlana wartos¢ odbiega od punktu zerowego, ale nadal miesci sie w zakresie zerowania,

mozna nacisng¢ przycisk . W przeciwnym razie przycisk jest nieaktywny. (W tej sytuacji
nalezy ponownie skalibrowac lub zresetowac parametry zerowania)

3. Operacja zerowania jest dostepna tylko wtedy, gdy Swieci sie sygnalizator stabilnosci.

Funkcja tarowania

% ol

Gdy wskaznik znajduje sie w trybie wazenia i wyswietla stabilng dodatnig mase, nacisnij przycisk , a
wskaznik odliczy wyéwietlang warto$¢ masy jako mase tare. Nastepnie wskaznik wy$wietli mase netto jako ,,0
>, a sygnalizator tarowania zostanie wtaczony.

Funkcja sumowania

W trybie wazenia, gdy wyswietlana wartos$¢ jest dodatnia i stabilna, nalezy nacisng¢ przycisk EI, aby
zsumowac biezgcg mase i wyswietli¢ sume; wéwczas zapali sie wskaznik sumowania. Ponowne nacisniecie
tego przycisku spowoduje powrdt do trybu wazenia, a wskaznik sumowania zgasnie. Kolejng operacje

sumowania nalezy wykonac dopiero po powrocie wagi do zera. Gdy wyswietlana jest suma, nacisnij przycisk

MODE

, aby skasowaé sume z pamieci, a nastepnie nacisnij przycisk EI, aby powrdci¢ do trybu wazenia.

Jesli chcesz sprawdzi¢ sume, utrzymuj obcigzenie platformy na poziomie zerowym, a nastepnie nacisnij
przycisk EI aby wyswietli¢ sume.

Funkcja liczenia

MODE
W trybie wazenia nacis$nij przycisk , aby przejs¢ do trybu liczenia — na wy$wietlaczu pojawi sie ,count

5 o
”, a po nacisnieciu przycisku E] wyswietli sie ,C00000”. Nastepnie nacisnij przycisk , aby przesung¢

cyfre odpowiadajgcg matemu tréjkatowi; liczba odpowiadajgca matemu tréjkatowi bedzie zwiekszana o
jedynke po kazdym nacisnieciu przycisku ; a po wprowadzeniu liczby probek i nacisnieciu przycisku

EI urzadzenie przejdzie do funkgji zliczania.
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MODE
Wyswietli sie ,0”, a sygnalizator zliczania zostanie wtaczony. Naci$nij przycisk , aby powrdcic¢ do trybu

wazenia.

Po przejéciu do trybu liczenia wyswietli sie , CoUNt”  Naciénij przycisk EI dwukrotnie, aby przejs¢
bezposrednio do trybu liczenia; wyswietlacz pokaze wynik ostatniego pomiaru prébki. (Jesli podczas tego
procesu pojawi sie komunikat ERR4, oznacza to, ze pomiar probki nie powiddt sie; wyswietlacz zachowa

wynik z ostatniego pomiaru probki)

Funkcja zwierzeca

Po uruchomieniu funkcji wagi dla zwierzat nalezy umiescié¢ na niej przedmiot, nacisng¢ przycisk w

celu uruchomienia tej funkcji; na wyswietlaczu pojawi sie symbol ,—CT—". Po pomyslnym wykonaniu

operacji wyswietli sie wartos¢ wagi zwierzecia, a jednoczesnie zaswieci sie lampka kontrolna.

Ustawianie lampki alarmowej (opcja)

W trybie wazenia nacisnij i przytrzymaj przycisk , aby przejs¢ do ustawien alarmu; funkcja alarmu
dotyczy wytgcznie masy.
1. Ustaw gdorng wartosc graniczng (na wyswietlaczu migajg na przemian znak gérnej granicy i sama wartos¢)

0.000 -HH-

S
a) Nacisnij przycisk , aby przejs¢ do trybu wprowadzania liczb; rozpocznij ustawianie od
najwyzszego bitu, zwiekszaj

wartos¢ za pomocg przycisku (jednoczesnie zapisujgc ustawiong wartos¢ w pamieci RAM), a

nastepnie nacisnij przycisk EI, aby przejs¢ do ustawiania dolnej wartosci graniczne;j.

b)  Jesli nie ma potrzeby zmiany wartosci gérnej granicy, nacisnij przycisk E], aby przejs¢ do

ustawiania wartosci dolnej granicy, gdy znaki migajg na przemian.

c) Nacisnij przycisk E], aby bezposrednio wyjs¢ z trybu ustawien.

d) Jesli ustawiona wartos¢ gérnej granicy jest mniejsza od wartosci dolnej granicy, wyczys¢ wartosc
dolnej granicy.

2. Ustaw wartos$¢ dolnej granicy (na wyswietlaczu na przemian migajg znak dolnej granicy i jej wartos¢)
0.00 -LL—

¥
a) Nacisnij przycisk , aby przejs¢ do trybu wejs¢ cyfrowych, rozpocznij ustawianie od
najwyzszego bitu, zwiekszaj

wartos¢ za pomocg przycisku (jednoczesnie zapisujac ustawiong warto$¢ w pamieci

RAM), a nastepnie nacisnij przycisk EI aby potwierdzi¢ ustawienie trybu alarmowego.

b)  Jesli zmiana wartosci dolnej granicy nie jest konieczna, podczas naprzemiennego migania
nacisnij przycisk , aby przejs¢ do ustawien trybu alarmowego.

c) Nacisnij klawisz , aby bezposrednio wyjs¢ z menu ustawien.

d)  Jesli ustawiona wartosc dolnej granicy nie jest rowna zero i jest wieksza od wartosci gérnej
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granicy, wyswietlony zostanie btad [-erro-].
3. Ustawienia trybu alarmowego

Wyswietlacz — NO-oznacza brak alarmu;

Wyswietl — IN- komunikat o alarmie zasiegu;

Wyswietl — OUT- komunikat o alarmie przekroczenia zakresu
a) Nacisnij przycisk , aby przetaczaé sie miedzy trzema trybami budzika, a nastepnie nacisnij
przycisk E], aby zakonczy¢ ustawianie.

b)  Jesli zmiana trybu alarmu nie jest konieczna, nacisnij przycisk EI, aby zakonczy¢
ustawianie. Uwaga: IN — brzeczyk wtacza sie w zakresie; OUT: brzeczyk witgcza sie poza
zakresem.

Kontrolka alarmowa: zielona oznacza, ze wartos$¢ miesci sie w zakresie; z6tta oznacza, ze

wartosc¢ jest < dolnej granicy; czerwona oznacza, ze wartosc jest > gornej granicy

Ustawienia funkcji uzytkownika

. - . . . # . . o
W trybie wazenia nalezy przytrzymac przycisk przez kolejne 5 sekund, co spowoduje przejscie do

trybu ustawien operatora (tryb P). Do wyboru jest 18 trybdw oznaczonych od P1 do P18. Nalezy nacisng¢

-1-
przycisk EI aby wybra¢ tryb, a nastepnie przycisk , aby wybraé parametr. Opis parametru jest
nastepujacy:

1. P1 X kg Zmiana w funtach
X=1: wyswietlanie w kg
X=2: Wyswietlacz Lb (nie wskazuje)
2. P2 . I
X automatyczne wytaczanie zasilania
X=1: Nie, ta funkcja
X=2: Wytacz zasilanie po 10 minutach
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Ustawienie szybkosci transmisji
X=1 9600
X=2 4800
X=3 2400
4. P4 X Opcja wyjscia masy netto/brutto RS232

X=1 Waga netto produktu
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X=2: Waga brutto na wyjsciu

X=3: Wynik masy tarowej
5. P5 X Opcja trybu wyjscia RS232

X=1 Brak transmisji (sygnat stop R$232)

X=2: Transmisja ciggta

X=3: Ciggta transmisja w warunkach stabilnych

X=4: Tryb polece (Z: zero, T: tara, R: jednorazowe przestanie danych

dotyczacych masy) X=5: Wyijscie na wyswietlacz zdalny

X=6: Wyslij raz, gdy potgczenie RS232 bedzie stabilne

6. P6 x Ustawienie podswietlenia (LCD) Ustawienie funkcji oszczedzania energii (LED)
X=1: Brak podswietlenia (LCD) Brak funkcji oszczedzania energii (LED)
X=2: Automatyczne podswietlenie (LCD) Z funkcjg oszczedzania energii — wytgczanie po 3

sekundach od osiagniecia zera (LED)

X=3: State podswietlenie (LCD) Z trybem oszczedzania energii trwajagcym 1

minute podczas wazenia (LED)

7. P7 X Zakres sledzenia zera
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Wyfaczone

X=9: Zakres automatycznego Sledzenia zera

8. P8 X Zakres klawisza zerowania
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Zakres zerowania przy uruchomieniu
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS

X=4: 20% FS
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X=5: 100% FS
X=6: Wytaczone
10. P10 X Intensywnos¢ filtrowania cyfrowego
X=1: wysoka
X=2: Srednia
X=3: niska
X=4: bardzo powolna
11. P11 X Czas stabilizacji
X=1: wysoki
X=2: Sredni
X=3: niski
12. P12 X Zakres stabilizacji
X=1: niski
X=2: Sredni
X=3: wysoki
13. P13 X Sita funkcji zwierzecej
X=1: niski
X=2: Sredni
X=3: wysoki
14. P14 X Wiaczenie/wytaczenie funkcji zwierzecej
X=1: WYt
X=2: ON  (Wejscie do funkgcji zwierzecej poprzez krétkie nacisniecie
X=3: klawisza ,,*”) Zablokuj wage
15. P15 X Format transmisji wydruku
X=1: Waga domysina: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Waga tara, brutto, netto — wysytanie
X=5: jednorazowe ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Witaczanie/wytgczanie lampki alarmowej
X=1: WYL
X=2: Wt
17. P17 X Witgczanie/wytgczanie funkcji Creep
X=1: WYL
X=2: Wt
18. P18 X Kompensacja btedu: 0 oznacza wyfaczone, inne wartosci

oznaczaja x, xd

Podtacz tablice wynikow do wskaznika (funkcja opcjonalna)

Do przesytania sygnatu do tablicy wynikéw stuzy interfejs R$232

. Nalezy upewnic sie, ze tablica wynikdéw i przewdd wyjsciowy sg prawidtowo podtgczone. W przypadku
nieprawidtowego podtgczenia moze dojs¢ do uszkodzenia portu wyjsciowego urzadzenia oraz portu

wejsciowego tablicy wynikow; czasami uszkodzenie jest na tyle powazine, ze wptywa na dziatanie
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zarébwno urzadzenia, jak i tablicy wynikow. Dozwolone jest stosowanie wytacznie specjalnie

dostarczonego kabla taczacego.

Komunikacja szeregowa i podtgczenie wskaznika

. Nalezy upewnic sie, ze przewod wyjsciowy interfejsu komunikacyjnego jest prawidtowo podtaczony
do komputera; w przypadku nieprawidtowego podtgczenia moze dojs¢ do uszkodzenia portu
wyjsciowego przyrzadu oraz portu wejsciowego komputera, a czasami uszkodzenie to jest na tyle
powazne, ze obejmuje przyrzad, komputer i odpowiednie urzadzenia peryferyjne.

. Komunikacja z komputerem wymaga niezbednej wiedzy z zakresu informatyki i programowania;
proces ten powinien by¢ nadzorowany i prowadzony przez profesjonalistow. Personel nieposiadajacy

odpowiednich kwalifikacji nie powinien angazowac sie w te czynnosci.

Dzieki interfejsowi komunikacji szeregowej RS232 (opcjonalnemu) wskaznik DVL-16 mozna podtgczyc

do komputera w celu nawigzania komunikacji.
Wszystkie dane sg zapisane w kodzie ASCII, a kazdy zestaw danych sktada sie z 10 bitow: pierwszy to bit
startowy, dziesigty to bit stopowy, a pomiedzy nimi znajduje sie 8 bitdéw danych.

Tryb komunikacji jest nastepujacy:
(1). W trybie ciggtym:
Przesytane dane to masa (masa brutto, masa netto i masa tary sg wysytane jednorazowo)
Format masy brutto (G.W.): ww000.000kg lub ww000.000lb
Format wagi netto (N.W.:): wn000.000 kg lub wn000.000 Ib
Format tary (T.W.): wt000.000 kg lub wt000.000 lb

UWAGA: Potozenie przecinka dziesietnego zalezy od ustawienia przecinka w wskazniku.

(2). W trybie polecen:

Wskaznik wykonuje odpowiednig operacje zgodnie z poleceniem przestanym z wskaznika.

Polecenie R Wskaznik odbiera i wysyta dane dotyczgce masy jednokrotnie (format jest taki sam jak

w trybie ciggtym)

Polecenie T Wskaznik odbiera polecenie i wykonuje tarowanie (tak samo jak przycisk tarowania);

jesli polecenie nie zostanie odebrane, wskaznik zwraca CR LF

Polecenie Z: Wskaznik odbiera polecenie i zeruje (tak samo jak przycisk zerowania); jesli polecenie

nie zostanie odebrane, wskaznik zwraca CR LF.

Kalibracja

Podtacz prawidtowo czujnik wagowy, a nastepnie wtgcz wskaznik; nacisnij przycisk [#] podczas inicjalizacji,

co spowoduje przejscie do trybu kalibracji i przeprowadzenie kalibracji w nastepujacy sposdb:

| KROK | EKSPLOATACIA WYSWIETLAC UWAGI
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z
Wybierz opcjonalny podziat skali (1/2/5/10/20/50),
1 |Nacisnij w celu wyboru naciénij i
podziatu skali [d X 1
w celu
potwierdzenia
. Przyktad: 20
Wybierz opcjonalng pozycje przecinka dziesietnego: 0—
_—
2 [Naciénij w celu wyboru #
pozycji przecinka . 3, nacisnij w celu potwierdzenia
dziesigtnego Przyktad: 3
Ustawienie petnego zakresu
S
3 Nacisnij w celu wyboru pozycji cyfry
[FULL ] Nacisnij w celu wyboru cyfry
Nacisnij w celu potwierdzenia wprowadzenia
petnego zakresu
4  |Kalibracja punktu zerowego:
. [NOLOAD] Upewnij sig, ze nie ma obcigzenia
Nacisnij , gdy $wieci sie
sygnat stabilnosci
Kalibracja ~ punktu _ petnego Podczas wprowadzania obcigzenia,
it
zakresu: Naci$nij , gdy L o
wprowadzona wartos¢ jest Nacisnij , aby wybrac bit cyfry;
5 taka sama jak obcigzenie, a
sygnat stabilnosci $wieci sie Naci¢nij , aby wybrac cyfre;
gdy wartos¢ wejsciowa jest rowna obcigzeniu, a bit cyfry
[AdLOAD]

#
znajduje sie w najwyzszej pozycji, nacisnij gdy|
sygnat stabilnosci jest wigczony

6 [ End]

Szybka kalibracja punktu zerowego i punktu petnego zakresu

it

Nacisnij podczas inicjalizacji, aby przejs¢ do trybu kalibracji.

Szybka kalibracja punktu zerowego:

W dowolnym momencie przed wyswietleniem symbolu

[nOLOAD] MODE

nacisnij przycisk , co spowoduje

zachowanie pierwotnego podziatu skali, miejsca dziesietnego i petnego zakresu oraz przejscie do trybu

kalibracji punktu zerowego. Nacisnij przycisk , gdy sygnat stabilnosci jest wtgczony — wyswietli sie

symbol [ End] i zachowana zostanie pierwotna kalibracja punktu petnego zakresu.
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Szybka kalibracja punktu petnego zakresu:

. s . . AdLOAD . .o . -"100{ .
W dowolnym momencie przed wyéwietleniem symbolu [ 1 naciénij przycisk — urzadzenie

zachowa pierwotng podziatke, miejsce dziesietne, petny zakres oraz ustawienia kalibracji zakresu
zerowania i przejdzie do trybu kalibracji petnego zakresu. Po zakoriczeniu wytgcz wskaznik i wtgcz go

ponownie — ustawienia zostang zapisane, a urzadzenie powrdci do trybu wazenia.

Wskazania btedow

EER1 Wartosc AD jest zbyt mata podczas kalibracji.
EER 2 Punkt zerowy znajduje sie poza zakresem podczas kalibracji.
EER 3 Punkt zerowy znajduje sie poza zakresem przy uruchomieniu
EER4 Wprowadzona liczba probek wynosi zero w trybie probkowania i liczenia.
EER5 Wprowadzona masa wynosi zero podczas kalibracji petnego zakresu w trybie kalibracji.
EER6 Masa jednostkowa jest mniejsza niz 0,25e podczas probkowania w trybie zliczania
bAt-lo Niski poziom natadowania
Akumulator

Po podtgczeniu zasilania sieciowego wskaznik automatycznie taduje akumulator. Dlatego jesli nie
korzystasz czesto z akumulatora, nalezy go wyjac.

UWAGA

o Czerwony koniec to +, czarny koniec to -. Nieprawidtowe podtaczenie spowoduje
uszkodzenie wskaznika.
o Wbudowany akumulator nalezy w petni natadowac¢ przed pierwszym uzyciem.

. Akumulator dziata tylko wtedy, gdy wytgczysz zasilanie sieciowe i nacisniesz przycisk startu.
Wyswietlenie komunikatu [bAt-lo] oznacza zbyt niskie napiecie — akumulator wymaga natadowania.

. Przy pierwszym uzyciu akumulatora nalezy go tadowac przez 20 godzin, aby zapobiec spadkowi
napiecia spowodowanemu samoroztadowaniem akumulatora.

. Jesli akumulator nie jest uzywany przez dtuzszy czas, nalezy go tadowac przez 10-12 godzin co 2
miesigce, aby przedtuzy¢ jego zywotnosc.

. Akumulator jest produktem fatwo ulegajacym wyczerpaniu. Nie jest objety bezptatng gwarancja.

Konserwacja

1. Aby zapewnic¢ czytelnos¢ wskaznika i jego trwatosé, nie nalezy umieszczaé go bezposrednio na stoncu, a

jedynie w ostonietym miejscu.

2. Wskaznika nie wolno umieszcza¢ w miejscach narazonych na silne zanieczyszczenie pytem i wibracje.

3. Czujnik wagowy powinien by¢ niezawodnie podtaczony do wskaznika, a system powinien by¢ prawidtowo

uziemiony. Wskaznik nalezy chroni¢ przed silnym polem elektrycznym i silnym polem magnetycznym.

J W celu ochrony operatora, wskaznika i powigzanych urzadzen nalezy zamontowa¢ odgromnik w

obszarach, gdzie czesto wystepuja burze.

o Czujnik wagowy i wskaznik sg urzadzeniami wrazliwymi na wytadowania elektrostatyczne, dlatego

nalezy zastosowac srodki antystatyczne.
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4. Surowo zabrania sie czyszczenia obudowy wskaznika silnymi rozpuszczalnikami (na przyktad: benzenem i
olejami nitro).

5. Nie wolno wlewac¢ do wskaznika ptyndéw ani czastek przewodzacych prad, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie elementdéw elektronicznych i stwarza ryzyko porazenia prgdem.

6. Przed podtaczeniem lub odtgczeniem przewodu taczacego wskaznik z urzagdzeniem zewnetrznym nalezy
odtaczyc zasilanie wskaznika i odpowiedniego urzadzenia.

. Przed wyjeciem przewodu tgczgcego czujnik wagowy nalezy odtgczy¢ zasilanie wskaznika.

7. W przypadku wystgpienia awarii podczas pracy operator musi natychmiast wyciggna¢ wtyczke zasilajacy, a
uzytkownik powinien zwrdéci¢ ten wskaznik do naszej firmy w celu naprawy. Naprawy nie powinny by¢
przeprowadzane przez podmioty niebedgce producentem wagi ani samodzielnie, w przeciwnym razie moze
dojs¢ do dalszego uszkodzenia urzgdzenia.

8. Akumulator nie jest objety gwarancjg bezptatnej naprawy, poniewaz jest to produkt tatwo ulegajacy zuzyciu.

o Aby przedtuzyé zywotnos¢, przed uzyciem nalezy w petni natadowac akumulator. Jesli wskaznik nie
bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy tadowac akumulator co dwa miesigce, a kazde fadowanie
powinno trwac osiem godzin.

o Podczas przenoszenia lub instalacji nalezy zachowaé ostroznos¢ i unikac silnych wibracji, uderzen

oraz wstrzgséw, aby chronié¢ akumulator przed uszkodzeniem.

UWAGA: Jedli podczas uzytkowania wystgpig jakiekolwiek nieprawidtowosci, nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie. Po zdiagnozowaniu i usunieciu usterki mozna wznowic

uzytkowanie pieca.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie nalezy wyrzuca¢ tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je przekazac do
punktu zbidrki i recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sprawdzi¢ symbol umieszczony na
produkcie, w instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne, z ktérych wykonano urzadzenie, mozna
poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujgc sie na recykling, w znacznym
stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Aby uzyskac informacje na temat lokalnego punktu recyklingu, skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,

A abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné.
Pfipadné rozdily mezi pfeloZenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, kterd je
oficidlnim zdrojem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZaddni na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru

Nazev vyrobku Podlahova vaha

Model SBS-PF-300/108B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Napajeni Sitovy adaptér + baterie

MalX|mc1In1 zatiz 300 600 1000
eni [kg]
Piresnost [g] 10 100 200
Rozméry ploSiny 4050 45x60 50x60 60x80

[cm]
Rozmeéry (Sitka x

400 x 615

délka x vyska) ;92 X 450 x 710 x 900 500 x 690 x 910 598 x 948 x 1085
(mm)
Hmotnost [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Pirehled produktii

=)
S

A‘. l';;“‘:
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Tento vyrobek slouzi k presnému méreni hmotnosti velkych nebo tézkych predmétl. Bézné se pouziva v
odvétvich, jako je vyroba, preprava, zemédélstvi a skladovani. Je vybaven velkou, rovnou plochou neboli
ploSinou, na kterou lze pfedméty umistit, coZ umoZiuje snadné vazeni sypkych materiald, palet, krabic a

dalSich rozmérnych predmétu.
UzZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v disledku nespravného pouZiti vyrobku.

Instalace

Pohled na indikator zepredu

Printer

Hlavni funkce

Tlacitko Funkce

1 Stisknutim tohoto tlacitka zapnete indikator, pokud je vypnuty; stisknutim jej
0 vypnete, pokud je zapnuty.

ﬁ Stisknutim tohoto tladitka spustite tisk.

Slouzi ke kalibraci

Pokud v rezimu vazeni podrzite toto tlacitko stisknuté o dalSich 5 sekund, prepne se
MODE pfistroj do rezimu nastaveni pro obsluhu; pfi stisknuti na méné nez 5 sekund se
prepne do rezimu pocitani.

Stisknutim tohoto tlacitka v rezimu vazeni provedete s¢itani hmotnosti. Stisknutim

tohoto tlacitka v rezimu pocitani provedete odbér vzorku.

Stisknutim tohoto tlacitka v rezimu vazeni provedete tarovani.

0 Stisknutim tohoto tlacitka provedete nulovani v rezimu vazeni.

PFipojeni snimace zatizeni k indikatoru
1. K pfipojeni snimace zatiZeni se pouZziva 5kolikova zasuvka, jak je jasné znazornéno na nasledujicim

schématu.
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A: Port indikatoru

B: Port snimace zatizZeni

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5- Stinény

6- Budici napéti +
7- Budici napéti -
8- Vystupni signdl +
9- Vystupni signal -

2. Poutziva se 4kolikovy stinény kabel a indikator nema funkci kompenzace dlouhych vzdalenosti.

3. Indikator musi byt spolehlivé pfipojen k snimaci zatizeni a stinény kabel snimace zatizeni musi byt
spolehlivé pfipojen k zemi. Je-li indikator zapnuty, uZivatel by nemél zapojovat ani odpojovat zastrcku,

aby nedoslo k poskozeni indikatoru a snimace zatiZeni.

4. Snimac a indikator jsou zafizeni citliva na statickou elektfinu; je nutné pfijmout antistaticka opatfeni.
Je zakazano provadét elektrické svarovani a jiné operace s vysokym elektrickym napétim. Z divodu
ochrany obsluhy, indikatoru a souvisejicich zafizeni byste méli v oblastech s ¢astymi bourkami

nainstalovat hromosvod

Cinnost

Zapnuti a automatické nastaveni nuly

1. Pozapnuti provede indikator autotest s hodnotami,, 999999-000000“. Poté prejde do rezimu vazeni.

2. Pokud se pfi zapnuti vahy hodnota namérena pri zatiZzeni vahy lisi od nulového bodu, ale stale se
nachazi v nulovém rozsahu, indikator se automaticky vynuluje; pokud je hodnota mimo tento nulovy

rozsah, je nutné upravit nulovy bod, provést rekalibraci nebo resetovat vahu.

Rucni nastaveni nuly (automaticky)

1. Vrezimu vazeni, pokud se pfi nezatazeném stavu vyskytne chyba, stisknéte tlacitko , aby se indikator

nastavil na nulu.

2. Pokud se zobrazena hodnota odchyluje od nulového bodu, ale stéle se nachazi v nulovém rozsahu, Ize
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stisknout tlacitko . V opacném pripadé je tlacitko nefunkéni. (V tomto stavu prosim provedte
rekalibraci nebo resetovani parametr( nuly)

3. Nulovani je mozné provést pouze tehdy, kdyz sviti indikator stability.

Funkce tarovani

. . v . I S » ==l . ., .
Je-li indikator v rezimu vazeni a zobrazuje stabilni kladnou hmotnost, stisknéte tlacitko ; indikator odecte
zobrazenou hodnotu hmotnosti jako térovou hmotnost. Poté indikator zobrazi ¢istou hmotnost jako ,0 “a
rozsviti se indikator tarovani.

Funkce scitani

V rezimu vazeni, kdyZ je zobrazena hodnota kladna a zaroven stabilni, stisknéte tlacitko E] pro secteni
aktualni hmotnosti a zobrazeni se¢tené hmotnosti; rozsviti se kontrolka secteni. Opétovnym stisknutim

tohoto tlacitka se vratite do reZimu vazeni a kontrolka secteni zhasne. Dalsi operaci scitani je nutné provést

. . o pox - MODE (.
az po vynulovani hmotnosti. Je-li zobrazena nascitana hmotnost, stisknéte tlacitko pro vymazani

nas¢itané hmotnosti z paméti a stisknéte tlacitko EI pro navrat do reZimu vazeni. Pokud potiebujete

zkontrolovat nasc¢itanou hmotnost, udrzujte zatizeni vazini ploSiny na nule a poté stisknéte tlacitko EI

pro zobrazeni nasc¢itané hmotnosti.

Funkce pocitani

< (e - MODE Y - o . . ,
V rezimu vazeni stisknéte tlacitko pro prechod do reZimu poditani; na displeji se zobrazi ,count«

. , » , p C o x Y. -T- - e
stisknutim tlacitka E] se zobrazi ,,C00000“; poté stisknéte tlacitko pro posun cCislice odpovidajici
malému trojuhelniku; ¢islo odpovidajici malému trojuhelniku se po kazdém stisknuti tlacitka zvysi o

jednu; a po zadani poctu vzorku a stisknuti tlacitka EI se aktivuje funkce pocitani.

MODE
Zobrazi se ,,0” a rozsviti se kontrolka pocitani. Stisknutim tlacitka se vratite do reZzimu vazeni.

Po vstupu do reZimu pocitani se zobrazi ,,COUNt“; stisknutim tlagitka EI dvakrat prejdete pfimo do rezimu
pocitani a indikator zobrazi vysledek posledniho vzorkovani. (Pokud se béhem tohoto procesu zobrazi

chyba ERR4, znamena to, Ze vzorkovani selhalo; indikator zachova vysledek z posledniho vzorkovani.)

Funkce pro zvifata

Po spusténi funkce vazeni zvifat polozte predmét na vahu, stisknéte tlacitko pro spusténi této
funkce; na displeji se zobrazi ,—CT— “. Po Usp&iném provedeni se zobrazi hodnota hmotnosti z vaieni

zvirat a soucasné se rozsviti kontrolka.

Nastaveni vystrazné kontrolky (volitelné)

it
V rezimu vazeni podrzte stisknuté tlacitko pro vstup do nastaveni vystrahy; funkci vystrahy ma pouze
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vaha.

1. Nastavte horni mezni hodnotu (na displeji se stfidavé blika znak horni meze a hodnota horni meze)

0.000

a)

b)

<)

d)

- HH-

Cx Y. -T- Y " e .y R
Stisknéte tlacitko pro pfechod do rezimu zadavani Cisel, zaCnéte nastavovat od nejvyssiho
bitu, zvysujte

hodnotu pomoci tlacitka (nastavena hodnota se soucasné uklada do paméti RAM) a
stisknéte tlacitko EI pro prechod k nastaveni dolni mezni hodnoty.

Pokud neni nutné ménit horni mezni hodnotu, stisknéte tlacitko EI pro prechod do nastaveni

dolni mezni hodnoty, kdyz se znaky stridaveé blikaji.

Stisknutim tlacitka EI pfimo ukoncete nastaveni.

Pokud je nastavena horni mezni hodnota mensi nez dolni mezni hodnota, vynulujte dolni mezni
hodnotu.

2. Nastavte dolni mezni hodnotu (na displeji se stfidavé blika znak dolni mezni hodnoty a samotna
hodnota) 0-00 -LL—

a)

b)

c)

d)

. . -T- . - o . ,
Stisknéte tlacitko pro prechod do reZzimu digitalniho vstupu, zacnéte nastaveni od
nejvyssiho bitu, zvysujte

hodnotu pomoci tlacitka (soucasné se nastavena hodnota uklada do paméti RAM) a

stisknéte tlacitko EI pro potvrzeni nastaveni alarmového reZzimu.

Pokud neni nutné ménit dolni mezni hodnotu, stisknéte pfi stfidavém blikani klavesu EI pro
vstup do nastaveni alarmového rezimu.

Stisknutim klavesy EI opustite nastaveni pfimo.

Pokud nastavena dolni mez neni nulova a je vétsi nez horni mez, zobrazi se chyba [-erro-].

3. Nastaveni rezimu alarmu

Zobrazeni — NO- znamena ,Zadny alarm“;

Zobrazi se — IN- signal, Ze se zafizeni nachazi v dosahu;

Na displeji — OUT- se zobrazi vystraha ,,mimo rozsah”

a)

b)

Stisknutim tlacitka mUzete prepinat mezi tfemi rezimy budiku a stisknutim tlacitka

nastaveni potvrdite.

Pokud neni nutné ménit rezim budiku, stisknéte tlacitko E] a hastaveni tim

dokoncete. Poznamka: IN — bzuéak zni v ramci daného rozsahu; OUT: bzucak zni mimo

dany rozsah.

Signaliza¢ni kontrolka: zelend znamen3, Ze hodnota je v rozmezi; Zlutd znamena, Ze hodnota je

< dolni mez; Cervend znamena, Ze hodnota je > horni mez
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Nastaveni funkci uZivatelem

. v . Y Y. it . i v ey . ,
V rezimu vazeni podrzte tlacitko stisknuté jesté 5 sekund; pfistroj pfejde do reZimu nastaveni obsluhy

(rezim P). K dispozici je 18 rezim{ od P1 do P18. Stisknutim tlacitka E] vyberte rezim a stisknutim tlacitka

vyberte parametr. Popis parametru je nasledujici:

1. P1 X kg Zména hmotnostiv librach
X=1: zobrazeni v kg
X=2: Zobrazeni v librach (bez Gdaju)
2. P2 . .
X automatické vypnuti
X=1: Ne, tato funkce
X=2: Vypnéte zatizeni o 10 minut pozdéji
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Nastaveni prenosové rychlosti
= 9600
= 4800
= 2400
4. P4 X Moznost vystupu Cisté/hrubé hmotnosti
pres rozhrani RS232
=1: Vystupni Cista hmotnost
X=2: Hruba hmotnost vystupu
X=3: Vystupni hodnota vlastni hmotnosti
5. P5 X Moznost volby rezimu vystupu RS232
X=1: Zadny prenos (RS232 stop)
X=2: Nepretrzity prenos
X=3: Nepfretrzity prenos pfi stabilnim stavu
X=4: Rezim pFikazli (Z: nula, T: tara, R: jednorazové odeslani idajd o

hmotnosti) X=5: Vystup na vzdaleny displej

X=6: Odeslat jednou, jakmile je RS232 stabilni
6. P6 x Nastaveni podsviceni (LCD) Nastaveni funkce Uspory energie (LED)
X=1: Bez podsviceni (LCD) Bez funkce Uspory energie (LED)

X=2: Automatické podsviceni (LCD) S Usporou energie po 3 sekundach pfi nule (LED)
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X=3: Trvalé podsviceni (LCD) S Usporou energie po 1 minuté béhem vazeni
(LED)

7. P7 X Rozsah sledovani nuly
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4. 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Zakdzano
X=9: Rozsah automatického sledovani nuly

8. P8 X Rozsah klavesy nuly
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS

9. P9 X Rozsah nulovani pfi spusténi
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Zakazat

10. P10 X Intenzita digitalniho filtrovani
X=1: vysoka
X=2: stfedni
X=3: nizka
X=4: velmi pomala

11. P11 X Doba stability
X=1: vysokd
X=2: stfedni
X=3: nizka
12. P12 X Rozsah stability

X=1: nizka
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X=2: stredni
X=3: vysoka
13. P13 X Sila funkce zvitete
X=1: nizka
X=2: stfedni
X=3: vysoka
14. P14 X Funkce zvifete ZAP/VYP
X=1: VYPNUTO
X=2: ZAPNUTO (Kratkym stisknutim tlacitka ,,*“ prejdéte do funkce
X=3: zvirat) Uzamcéeni hmotnosti
15. P15 X Format tisku a prenosu
X=1: Vychozi hmotnost: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tara, hruba a Cista hmotnost — jednorazovy
X=5: pfenos ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Zapnuti/vypnuti vystrazného svétla
X=1: VYPN
X=2: uTO
17. P17 X ZAPN
X=1: uTo
X=2: Zapnuti/vypnuti funkce Creep
18. P18 X VYPN
uTo
ZAPN
uTo

Kompenzace chyby: 0 znamenad vypnuto, ostatni hodnoty
znamenaji x, xd

Pfripojeni vysledkové tabule k indikatoru (volitelna funkce)

Pro signal vysledkové tabule se pouziva rozhrani RS232

. Ujistéte se, Ze je vysledkova tabule a vystupni kabel spravné pfipojeny. Pokud je pfipojeni nespravné,
dojde k poskozeni vystupniho portu pfistroje a vstupniho portu vysledkové tabule; v nékterych
pfipadech mlze byt poskozeni tak zdvainé, Ze ovlivni fungovani pfistroje i vysledkové tabule. Je

povoleno pouZivat pouze speciadlné dodany propojovaci kabel.

Sériova komunikace a pfipojeni indikatoru

. Ujistéte se, Ze je vystupni kabel komunikacniho rozhrani spravné pripojen k pocitaci. Pokud je
pfipojeni nespravné, dojde k poskozeni vystupniho portu pfistroje a vstupniho portu pocitace; v
nékterych pripadech mizZe byt poskozeni tak zavainé, Ze se tyka pristroje, pocitace i prislusnych
perifernich zafizeni.

. Pro komunikaci s pocitaem jsou nezbytné znalosti v oblasti vypocetni techniky a programovani; na
tomto procesu by se méli podilet a poskytovat pokyny odbornici. Neodborny personal by se do této

¢innosti nemél zapojovat.
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Pomoci sériového komunikacniho rozhrani RS232 (volitelné) Ize indikator DVL-16 pfipojit k pocitaci za

ucelem komunikace.

Vsechna data jsou v kddovani ASCII, pficemz kazdy datovy blok se sklada z 10 bitl: prvni je startovaci

bit, desaty je stop bit a mezi nimi je 8 datovych bitd.

ReZim komunikace je nasledujici:

(1). V nepretriitém reZimu:

Pfendsenymi daty jsou hmotnosti (hruba hmotnost, ¢ista hmotnost a tara se odesilaji najednou)

Format hrubé hmotnosti (G.W.): ww000.000kg nebo ww000.000Ib

Format Cisté hmotnosti (N.W.): wn000.000 kg nebo wn000.000 Ib

Format tary (T.W.): wt000.000 kg nebo wt000.000 |b

POZNAMKA: Poloha desetinné ¢arky je ddna nastavenim desetinné &arky na indikdtoru.

(2). V prikazovém rezimu:

Indikator provede prislusnou operaci podle pfikazu odeslaného z indikatoru.

Prikaz R: Indikator jednou pfijme a odesle Gdaje o hmotnosti (format je stejny jako v nepretrzitém

rezimu)

Prikaz T: Indikator pfijme pfikaz a provede tarovani (stejné jako tlacitko ,Tare”); pokud pfikaz neni

pfijat, indikator vrati CR LF

Pfikaz Z: Indikator pfijme prikaz a provede nulovani (stejné jako tlac¢itko ,,Zero“); pokud pfikaz nenf

pfijat, indikator vrati CR LF.

Kalibrace

Spravné pfipojte snimac zatizeni, poté zapnéte indikator a béhem inicializace stisknéte klavesu [#];

indikator prejde do kalibracniho rezimu a provede kalibraci nasledujicim zptsobem:

KROK OPERACE DISPLE)J POZNAMKY
Vyberte pozadovanou pfesnost (1/2/5/10/20/50),
1 |Stisknéte pro vybér #
. . Y d X ] stisknéte
presnosti
pro potvrzeni.
Priklad: 20
Vyberte pozadovanou desetinnou ¢arku: 0-3, stisknéte
T
2 |Stisknéte pro vybér #
inné &3 pro potvrzeni
desetinné carky PoOX ]
Ptiklad: 3
Nastaveni plného rozsahu
-1-
3 [FULL ] Stisknéte pro vybér &islicového bitu
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Stisknéte pro vybér Cislice
L it , e
Stisknéte pro potvrzeni zadani plného rozsahu
4 |Kalibrace nulového bodu:
" [NOLOAD] Ujistéte se, Ze neni Zadné zatiZeni
Stisknéte tlacitko , kdyz
sviti signal stability
Kalibrace bodu pIného rozsahu: P¥i zadavani hodnoty zatizeni
. - # .
Stisknéte tlacitko , kdyz . . L
je zadana hodnota stejna jako stisknéte tlacitko pro vybér bitu &islice;
zatizeni a sviti signal stabilit
stisknéte tlacitko pro vybér Cislice;
Pokud se vstupni hodnota shoduje s naloZenou
[AdLOAD] S e e sy fex s
hmotnosti a bit Cislice je na nejvysSim misté, stisknéte
# - e -
pfi zapnutém signalu stability
6 [ End]

Rychla kalibrace nulového bodu a bodu pIlného rozsahu

i

Stisknéte

béhem inicializace, ¢imz prejdete do kalibra¢niho rezimu.

Rychla kalibrace nulového bodu:

Kdykoli pfed zobrazenim

MODE
[NOLOAD] stisknéte , ¢imZ se zachova plvodni presnost, desetinna ¢arka a

plny rozsah a prejde se do rezimu kalibrace nulového bodu. Stisknéte pfi zapnutém signalu stability;

zobrazi se |

End] 3 zachova se pavodni kalibrace pIného rozsahu.

Rychla kalibrace bodu plného rozsahu:

MODE

Kdykoli pfed zobrazenim [AdLOADI stisknéte tlagitko ; zachova se pdvodni pFesnost, desetinna

¢arka, plny rozsah i kalibrace nulového rozsahu a pfistroj pfejde do rezimu kalibrace bodu plného

rozsahu. Po dokonceni vypnéte indikator a znovu jej zapnéte; nastaveni se uloZi a pfistroj se vrati do

rezimu vazeni.

Indikace chyb

EER1 Hodnota AD je pti kalibraci pfilis mala.

EER 2 Nulovy bod je pfi kalibraci mimo rozsah.

EER 3 Nulovy bod je pfi spusténi mimo rozsah

EER4 Zadané Cislo vzorku je nulové v rezimu vzorkovani a pocitani.

EER5 Zadanda hmotnost je nulova pfi kalibraci plného rozsahu v kalibra¢nim rezimu.
EER6 Jednotkova hmotnost je mensi nez 0,25e pfi vzorkovani v rezimu pocitani
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‘ bAt-lo l Nizky stav nabiti

Dobijeci baterie

Po zapnuti napdjeni ze sité zacne indikator automaticky dobijet baterii. Pokud tedy baterii nepouzivate
¢asto, méli byste ji vyjmout.

POZNAMKA

o Cerveny konec je +, &erny konec je -. Nespravné pripojeni zptisobi poSkozeni indikd
toru.
o Vestavénou baterii je tfeba pfed prvnim pouZitim plné nabit.

. Baterie funguje pouze tehdy, kdyZ vypnete napajeni ze sité a stisknete spoustéci tlacitko. Zobrazeni
[bAt-lo] znamena nedostatecné napéti; baterii je tfeba nabit.

. PFi prvnim poufZiti baterie ji nabijte po dobu 20 hodin, abyste predesli nizkému napéti zpisobenému
samovybijenim baterie.

. Pokud baterii delSi dobu nepouzivate, nabijte ji kazdé 2 mésice po dobu 10-12 hodin, abyste
prodloufZili jeji Zivotnost.

. Baterie patfi mezi produkty, které se snadno vybijeji. Na baterii se nevztahuje bezplatnd zaruka.

UDRZBA

1. Aby byla zajisténa Citelnost a Zivotnost indikatoru, nemél by byt umistén na pfimém slunecnim svétle a mél

by byt instalovan na rovném misté.

2. Indikdtor nesmi byt umistén na misté, kde dochazi k silnému znecisténi prachem a silnym vibracim.

3. Snimac zatizeni by mél byt spolehlivé pripojen k indikatoru a systém by mél byt radné uzemnén. Indikator

musi byt chranén pred silnym elektrickym i magnetickym polem.

. Za Ucelem ochrany obsluhy, indikdtoru a souvisejicich zafizeni byste méli v oblastech s ¢astymi

bourkami nainstalovat hromosvod.

o Snimac zatizeni a indikdtor jsou zafizeni citlivd na statickou elektfinu, proto je nutné pfijmout

antistaticka opatreni.

4. Je pfisné zakdzano Cistit kryt indikatoru agresivnimi rozpoustédly (napfiklad benzenem a nitrooleji).

5. Do indikatoru se nesmi nalévat zadna kapalina ani vnaset vodivé castice, jinak dojde k poskozeni

elektronickych soucastek a hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

6. Pred zasunutim nebo vytazenim propojovaciho kabelu mezi indikdtorem a externim zafizenim je nutné

odpojit napajeni indikatoru i pfislusného zafizeni.

o Pred odpojenim pripojovaciho kabelu snimace zatiZzeni musite odpojit indikator od napajeni.

7. Pokud béhem provozu dojde k poruse, musi obsluha okamZzité odpojit napajeci zastrcku a uZivatel by mél

tento indikator zaslat zpét do nasi spolecnosti k opravé. Opravu nesmi provadét vyrobce, ktery se nezabyva

vazenim, ani ji nesmite provadét sami, jinak muze dojit k dalSimu poskozeni.

8. Naakumulator se nevztahuje zaruka na bezplatnou opravu, jelikoZ se jednda o produkt s omezenou Zivotnosti.

o Pro prodlouzeni Zivotnosti prosim pred pouzitim akumulator pIné nabijte. Pokud indikator delsi dobu

nepouZivate, musite akumuldtor nabijet kazdé dva mésice, a to vidy po dobu osmi hodin.
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o PFi prepravé nebo instalaci je tfeba postupovat opatrné a vyvarovat se silnych vibraci, naraz( a

otresu, aby nedoslo k poskozeni akumulatoru.

POZNAMKA: Pokud se béhem pouzivani vyskytnou jakékoli neobvyklé jevy, zafizeni okamzité

vypnéte. Po odhaleni a odstranéni pric¢iny zavady mlzZete pokracovat v pouzivani pece.

Likvidace pouzitych zarizeni

Toto zatizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k pouZiti a na obalu. Plasty pouZité pri vyrobé
zafizeni |ze recyklovat podle jejich oznaceni. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné prispivate k ochrané Zivotniho
prostredi.

Informace o mistnim recykla¢nim zafizeni ziskate u mistnich arada.



FR

Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons
A tout mis en ceuvre pour garantir |'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences
entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui
fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Descripti
escrlptl‘on du Valeur du parameétre
paramétre
Nom de produit Balance plateforme
Modeéle SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Allme.ntatlon Adaptateur secteur + batterie
électrique
Charge maximale 300 600 1000
(ke]
Graduation [g] 10 100 200
Dimensions de a 40x50 45x60 50x60 60x80
plate-forme [cm]
Dimensions
1
(largeur x 400x 615 x 450 x 710 x 900 500 690 x 910 | 598 x 948 x 1085
longueur x 892
hauteur) (mm)
Poids [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Présentation du produit
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Ce produit sert a mesurer avec précision le poids d'articles volumineux ou lourds. Il est couramment utilisé
dans des secteurs tels que I'industrie manufacturiére, le transport, I'agriculture et I'entreposage. Il dispose
d'une grande surface plane, ou plateau, sur laquelle les articles peuvent étre posés, ce qui permet de peser

facilement des matériaux en vrac, des palettes, des cartons et d'autres objets de grande taille.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme du produit.

Installation

Vue de face de l'indicateur

Printer

(:)é# MODE| | *

Fonctions principales

Bouton Description du fonctionnement
0 Appuyez sur ce bouton pour mettre I'indicateur en marche lorsqu'il est éteint ;
appuyez a nouveau pour |'éteindre lorsqu'il est allumé.
ﬁ Appuyez sur ce bouton pour lancer l'impression.
' Utilisé pour I'étalonnage
En mode pesée, maintenez ce bouton enfoncé pendant 5 secondes supplémentaires
MODE pour passer en mode de réglage utilisateur ; si vous le maintenez moins de 5

secondes, I'appareil passera en mode comptage.
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Appuyez sur ce bouton pour cumuler le poids en mode pesée. Appuyez sur ce

bouton pour prélever un échantillon en mode comptage.

Appuyez sur ce bouton pour effectuer une tare en mode pesée.

Appuyez sur ce bouton pour remettre a zéro en mode pesage.

Raccordement du capteur de pesage a l'indicateur
1. Laprise a5 broches sert au raccordement du capteur de pesage, comme l'illustre clairement le

schéma ci-dessous.

A ] B
1 6
% 2 7
> ‘
V- N § \
Q0 Q) S
lo_ O 3 8
NO S 4
el 4 9
5 -

A : Port de l'indicateur

B : Port du capteur de pesage

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5- Blindé

6- Tensiond’ excitation +
7- Tensiond’ excitation -
8- Signal de sortie +
9- Signal de sortie -

2. On utilise un cable blindé a 4 broches ; I'indicateur ne dispose pas de fonction de compensation de

distance.

3. Llindicateur doit étre relié de maniere fiable au capteur de force et le cable blindé de ce dernier doit
étre relié de maniére fiable a la terre. Si I'indicateur est sous tension, I'utilisateur ne doit pas brancher

ni débrancher la fiche afin de protéger I'indicateur et la cellule de charge.

4. Le capteur et I'indicateur sont des appareils sensibles a I'électricité statique ; vous devez prendre des
mesures antistatiques. Les opérations de soudage électrique et autres opérations impliquant des
décharges électriques importantes sont interdites. Afin de protéger I'opérateur, l'indicateur et les
appareils concernés, il convient d’installer un paratonnerre dans les zones sujettes a de fréquents

orages
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Opération

Mise sous tension et remise a zéro automatique

1. A la mise sous tension, I'indicateur affiche « 999999-000000 » pour effectuer un autotest. Il passe
ensuite en mode pesage.

2. Ala mise sous tension, si le poids chargé sur la balance s'écarte du point zéro, tout en restant dans la
plage du zéro, l'indicateur se remettra automatiquement a zéro ; s'il est hors de cette plage, il est

nécessaire d'ajuster le point zéro, de recalibrer ou de réinitialiser I'appareil.

Réglage manuel du zéro (automatique)
1. Enmode pesage, en cas d’erreur a vide, appuyez sur la touche pour remettre I'indicateur a zéro.
2. Sila valeur affichée s’écarte du point zéro mais reste dans la plage du zéro, la touche est active.

Dans le cas contraire, la touche n’est pas valide. (Dans ce cas, veuillez recalibrer ou réinitialiser
les parameétres de remise a zéro)

3. Lafonction de remise a zéro n’est disponible que lorsque le voyant de stabilité est allumé.

Fonction de tare

. . 7 o . o ‘T‘ ’
Lorsque | indicateur est en mode pesée et affiche un poids positif stable, appuyez sur la touche M
indicateur déduira la valeur affichée pour la tare. L’ indicateur affiche alors le poids net sous la forme « 0 », et
le voyant de tare s’ allume.

Fonction d’accumulation

En mode pesée, lorsque la valeur affichée est positive et stable, appuyez sur la touche E] pour cumuler
le poids actuel et afficher le poids cumulé ; le voyant de cumul s'allume. Appuyez a nouveau sur cette
touche pour revenir au mode pesée ; le voyant de cumul s'éteint. La prochaine opération d'accumulation

doit étre effectuée aprés que le poids soit revenu a zéro. Lorsque le poids cumulé est affiché, appuyez sur

la touche pour effacer le poids cumulé de la mémoire, puis appuyez sur pour revenir au mode

de pesée. Si vous souhaitez vérifier le poids cumulé, veillez a ce que la charge sur le plateau soit nulle, puis
appuyez sur III pour afficher le poids cumulé.

Fonction de comptage

MODE
En mode pesage, appuyez sur pour passer en mode comptage ; « C0UNt , s’affiche. Appuyez ensuite

I - , - -
sur pour afficher « CO0000 », puis appuyez sur pour déplacer le chiffre correspondant au petit
triangle ; le nombre correspondant au petit triangle augmente d’une unité a chaque pression sur la touche

; et la fonction de comptage sera activée une fois le nombre d’échantillons saisi et la touche E]

enfoncée.

MODE
« 0 » saffichera et le voyant de comptage s’allumera. Appuyez sur la touche pour revenir au mode
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de pesée.

Une fois en mode comptage, « count » s'affiche ; appuyez deux fois sur EI pour accéder directement au
mode comptage ; I'afficheur indiquera le résultat du dernier échantillonnage. (Au cours de ce processus, si
le message ERR4 s'affiche, cela signifie que I'échantillonnage a échoué ; I'afficheur conservera alors le

résultat du dernier échantillonnage.)

Fonction « Animaux

Lorsque la fonction « pesée d'animaux » est activée, placez I'objet sur la balance, appuyez sur la touche

pour lancer la fonction « pesée d'animaux » ; I'écran affiche « —CT— ». Une fois I'opération réussie,

la valeur du poids en mode « pesée d'animaux » s'affiche et le voyant s'allume simultanément.

Réglage du voyant d’alarme (en option)

En mode pesée, maintenez la touche enfoncée pour accéder au réglage de I'alarme ; seule la fonction

de pesée dispose d’une alarme.

1. Réglez la valeur limite supérieure (le caractére de limite supérieure et la valeur limite supérieure
s’affichent en alternance et clignotent) 0.000 - HH-

a)  Appuyez sur la touche pour passer en mode de saisie numérique ; commencez le réglage
par le bit de poids fort, augmentez

la valeur a I'aide de la touche (la valeur réglée est enregistrée simultanément dans la

mémoire RAM), puis appuyez sur la touche EI pour passer au réglage de la valeur limite
inférieure.

b)  S’il n’est pas nécessaire de modifier la valeur limite supérieure, appuyez sur la touche EI pour
passer au

réglage de la valeur limite inférieure lorsque les caracteres clignotent en alternance.

c¢)  Appuyez sur la touche EI pour quitter directement le réglage.

d)  Silavaleur limite supérieure définie est inférieure a la valeur limite inférieure, effacez la valeur
limite inférieure.

2. Réglez la valeur limite inférieure (le caractére de la limite inférieure et la valeur de la limite inférieure
s’affichent en alternance et clignotent) 0-00 ~LL—

a)  Appuyez sur la touche pour passer en mode d’entrée numérique, commencez le réglage
par le bit de poids fort, augmentez

la valeur a I'aide de la touche (en enregistrant simultanément la valeur réglée dans la

RAM), puis appuyez sur la touche EI pour valider le réglage du mode d’alarme.

b)  S’il n’est pas nécessaire de modifier la valeur limite inférieure, lorsque les caracteres clignotent
en alternance, appuyez sur la touche EI pour accéder au réglage du mode alarme.

c) Appuyez sur la touche pour quitter directement le menu de configuration.

d)  Silavaleur limite inférieure définie n'est pas nulle et est supérieure a la valeur limite
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supérieure, une erreur [-erro-] s'affichera.
3. Réglage du mode alarme

L'affichage — NO- indique « Aucune alarme » ;

Afficher — IN- e message « dans la plage d'alarme » ;

Affichage — OUT-: alarme de sortie de plage
a)  Appuyez sur la touche pour passer d'un mode d'alarme a I'autre parmi les trois
disponibles, puis appuyez sur la touche EI pour valider le réglage.

b)  S'il n'est pas nécessaire de modifier le mode d'alarme, appuyez sur la touche EI pour
valider le réglage. Remarque : IN : le buzzer retentit a 'intérieur de la plage ; OUT : le
buzzer retentit en dehors de la plage.

Voyant d'alerte : vert signifie « dans la plage », jaune signifie « < limite inférieure », rouge

signifie « > limite supérieure »

Parametres des fonctions utilisateur

. . it ) . . .
En mode pesée, maintenez la touche enfoncée pendant 5 secondes supplémentaires pour accéder

au mode de réglage utilisateur (mode P). Vous disposez de 18 modes au choix, de P1 a P18. Appuyez sur

EI pour sélectionner le mode, puis sur - pour choisir le paramétre. La description du parametre est

la suivante :
1. P1 X kg Variation en livres
X=1 affichage en kg
X= Affichage en livres (sans indication)
2:
2. P2 o .
X s'éteindre automatiquement
X=1 Non, cette fonction
X= Eteindre I'appareil 10 minutes plus tard
2:
X=3: 20 minutes
X=4 : 30 minutes
3. P3 X Réglage de la vitesse de transmission
X=1 9600
X=2 4800
X=3 2400
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4. P4 X Option de sortie du poids net/brut via
RS232
X=1: Poids net en sortie
X=2: Poids brut a la sortie
X=3: Affichage du poids a vide
5. P5 X Option de mode de sortie R$232
X=1: Pas de transmission (signal d'arrét
RS232)
X=2: Transmission continue
X=3: Transmission continue lorsque le systéme est stable
X=4: Mode de commande (Z : zéro, T : tare, R : transmission unique des
données de poids) X=5: Sortie d'affichage a distance
X=6: Envoi unique lorsque la liaison RS232 est stable
6. P6 x Réglage du rétroéclairage (LCD) Réglage de la fonction d'économie d'énergie (LED)
X=1: Pas de rétroéclairage (LCD) Pas de fonction d'économie d'énergie (LED)
X=2: Rétroéclairage automatique (LCD) Avec mise en veille de 3 secondes a zéro (LED)
X=3: Rétroéclairage permanent (LCD) Avec mise en veille de 1 minute pendant la
pesée (LED)
7. P7 X Plage de suivi du zéro
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Interdit
X=9 : Plage de suivi du zéro automatique
8. P8 X Plage de la touche zéro
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
9. P9 X Plage de zéro au démarrage
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X=1:
X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

X=6:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P11

P13

P14

P17

P18

2%FS
4%FS

10% FS
20% FS
100 % FS

Interdit
Intensité du filtrage numérique

élevé

moyen

faible

trés lent

Temps de stabilisation

élevé
moyen
faible

Amplitude de stabilisation
faible
moyen
ne

élevée Puissance de la fonction animale

faible
moyen
ne Fonction animale activée/désactivée
élevée
DESACTIVE
ACTIVE (Accéder a la fonction « Animal » en appuyant
brievement sur la touche « * ») Verrouillage du poids
Format d’impression et de
transmission Poids par défaut : 1,234 kg
1,234
=432,100
Envoi unique du poids tare, brut et net : ST,
NT 1,234 kg
Voyant d'alarme activé/désactivé
DESA
CTIvV
E
ACTI
VE

Fonction « Creep » activée/désactivée
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DESA
CTIvV

ACTI
VE

Compensation d'erreur : 0 signifie désactivée, les autres
valeurs signifient x. xd

Connexion du tableau d'affichage a l'indicateur (fonction optionnelle)

L'interface RS232 est utilisée pour le signal du tableau d'affichage

. Assurez-vous que le tableau d'affichage et le cable de sortie sont correctement raccordés. Si le
raccordement présente un défaut, cela entrainera des dommages au niveau du port de sortie de
I'instrument et du port d'entrée du tableau d'affichage ; dans certains cas, ces dommages peuvent
étre suffisamment importants pour affecter le fonctionnement de l'instrument et du tableau

d'affichage. Seul le cable de raccordement fourni a cet effet est autorisé.

Communication série et raccordement des indicateurs

. Assurez-vous que le cable de sortie de l'interface de communication et |'ordinateur sont correctement
connectés. Si la connexion présente un défaut, cela peut endommager le port de sortie de
I'instrument et le port d'entrée de I'ordinateur ; dans certains cas, les dommages peuvent étre si
importants qu'ils affectent I'instrument, I'ordinateur et les périphériques correspondants.

. La communication avec I'ordinateur nécessite des compétences informatiques et en programmation
; elle doit étre effectuée et supervisée par des professionnels. Le personnel non qualifié ne doit pas

intervenir a ce sujet.

Grace a l'interface de communication série RS232 (en option), I'indicateur DVL-16 peut étre connecté a

un ordinateur pour établir la communication.

Toutes les données sont au format ASCII, chaque bloc étant composé de 10 bits : le 1ler est le bit de

départ, le 10e est le bit d’arrét, et les 8 bits intermédiaires correspondent aux bits de données.

Le mode de communication est le suivant :

(1). En mode continu :
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Les données transmises correspondent au poids (poids brut, poids net et tare envoyés en une

seule fois)

Format du poids brut (G.W.) : ww000.000 kg ou ww000.000 Ib

Format du poids net (N.W.) : wn000.000 kg ou wn000.000 |b

Format de la tare (T.W.) : wt000.000 kg ou wt000.000 |b

REMARQUE : la position de la virgule décimale ci-dessus est déterminée par le réglage de la

virgule décimale sur l'indicateur.

(2). En mode commande :

L'indicateur effectue I'opération correspondante en fonction de la commande transmise depuis

l'indicateur.

Commande R : I'indicateur recoit et envoie les données de poids une seule fois (le format est le

méme qu’en mode continu).

Commande T : 'indicateur regoit la commande et effectue la tare (comme avec la touche de tare) ;

s’il ne regoit pas la commande, I'indicateur renvoie CR LF

Commande Z : 'indicateur regoit la commande et effectue la remise a zéro (comme la touche «

zéro ») ; s’il ne recoit pas la commande, I'indicateur renvoie CR LF.

Calibrage

Connectez correctement la cellule de pesée, puis allumez I'indicateur. Appuyez sur la touche [#] pendant

I'initialisation pour passer en mode d’étalonnage et procédez comme suit :

ETAPE EXPLOITATION AFFICHEUR REMARQUES
Sélectionnez la division souhaitée (1/2/5/10/20/50),
T- :
1 [Appuyez sur pour . #
e o [d X 1 puis appuyez sur
sélectionner la division
pour valider.
Exemple : 20
Sélectionnez la position de la virgule décimale
Sy
2 |Appuyez sur pour #
sélectionner la position de souhaitée : 0 a 3, puis appuyez sur pour valider
. ‘. P X
la virgule décimale [ ] Exemple : 3
Réglage de la plage compléte
SR
3 Appuyez sur pour sélectionner le bit de chiffre
[FULL ] Appuyez sur pour sélectionner le chiffre
it . .
Appuyez sur pour valider la saisie de la plage
compléete
4 |Etalonnage du point zéro : [NOLOAD] Assurez-vous qu’il n’y a pas de charge
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i
Appuyez sur lorsque le
signal de stabilité est activé

Etalonnage des points de

Lors de la saisie du poids chargé,
pleine échelle : Appuyez sur

# lorsque la valeur saisie Appuyez sur pour sélectionner le bit de chiffre ;

correspond au poids chargé et

5 . e [o]
que le signal de stabilité est Appuyez sur n pour sélectionner le chiffre ;
activé
Lorsque la valeur d'entrée correspond au poids chargé
[AJLOAD] et que le bit des chiffres se trouve au bit le plus
P it .
significatif, appuyez sur lorsque le signal de
stabilité est activé
6 [ End]

Etalonnage rapide du point zéro et du point de pleine échelle

“ . g . . 14
Appuyez sur pendant l'initialisation pour passer en mode d'étalonnage.

Etalonnage rapide du point zéro :

MODE
[nOLOAD], appuyez sur ; 'appareil conserve la division, la

A tout moment avant I’affichage de

virgule décimale et la pleine échelle d’origine et passe en mode d’étalonnage du point zéro. Appuyez sur

lorsque le signal de stabilité est activé ; 'appareil affiche [ End] et conserve I’étalonnage

d’origine du point de pleine échelle.

Etalonnage rapide du point de pleine échelle :

. ] MODE ) L
A tout moment avant I'affichage de [AdLOAD] 3ppuyez sur ; 'appareil conserve la division

d’origine, la virgule décimale, la pleine échelle et I’étalonnage de la plage du zéro, puis passe en mode
d’étalonnage du point de pleine échelle. Une fois I'opération terminée, éteignez puis rallumez I'appareil :

les réglages sont enregistrés et 'appareil revient en mode de pesée.

Indication d’erreur

EER1 La valeur AD est trop faible lors de I'étalonnage.

EER 2 Le point zéro est hors plage lors de I'étalonnage.

EER 3 Le point zéro est hors plage au démarrage

EER4 Le numéro d’échantillon saisi est égal a zéro en mode échantillonnage et comptage.
EER5 Le poids saisi est égal a zéro lors de I'étalonnage a pleine échelle en mode étalonnage.
EER6 Le poids unitaire est inférieur a 0,25e lors de I'’échantillonnage en mode comptage
bAt-lo Batterie faible

Batterie rechargeable

Lorsque I'alimentation secteur est activée, I'indicateur recharge automatiquement la batterie. Par
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conséquent, si vous n’utilisez pas fréquemment la batterie, il est recommandé de la retirer.

REMARQUE

. La borne rouge correspond au poéle positif (+), la borne noire au pole négatif (-). Une

mauvaise connexion endommagera l'indicateur.
o La batterie intégrée doit étre complétement chargée avant sa premiére utilisation.

La batterie ne fonctionne que lorsque vous coupez I'alimentation secteur et que vous appuyez sur le
bouton de démarrage. L'affichage [bAt-lo] indique une tension insuffisante ; la batterie doit alors

étre rechargée.

Lors de la premiére utilisation de la batterie, vous devez la charger pendant 20 heures afin d’éviter

une tension insuffisante due a 'autodécharge de la batterie.

Si vous n’utilisez pas la batterie pendant une longue période, vous devez la recharger pendant 10 a

12 heures tous les deux mois afin de prolonger sa durée de vie.

La batterie est un produit susceptible de s’épuiser rapidement. Elle ne bénéficie pas de garantie gratuite.

ENTRETIEN

1.

Pour garantir la clarté de I'affichage et la durée de vie de l'indicateur, celui-ci ne doit pas étre exposé
directement au soleil et doit étre installé dans un endroit dégagé.
L'indicateur ne doit pas étre placé dans un endroit soumis a une forte pollution par la poussiére ou a des
vibrations importantes.
La cellule de pesage doit étre reliée de maniere fiable a I'indicateur, et le systéme doit étre correctement
mis a la terre. L'indicateur doit étre protégé contre les champs électriques et magnétiques intenses.
o Afin de protéger I'opérateur, |'indicateur et les équipements associés, il est recommandé d'installer
un paratonnerre dans les zones sujettes a de fréquents orages.
] La cellule de charge et l'indicateur sont des appareils sensibles a I'électricité statique ; vous devez
donc prendre des mesures antistatiques.
Il est strictement interdit de nettoyer le boitier de l'indicateur avec des solvants agressifs (par exemple : le
benzéne et les huiles nitrées).
Il ne faut pas verser de liquide ni de particules conductrices dans I'indicateur, sous peine d'endommager les
composants électroniques et de provoquer un risque d'électrocution.
Vous devez couper l'alimentation électrique de l'indicateur et de I'appareil concerné avant de brancher ou
de débrancher le cable de raccordement entre l'indicateur et I'appareil externe.
o Vous devez couper l'alimentation de l'indicateur avant de débrancher le cable de connexion de la
cellule de pesée.
En cas de dysfonctionnement pendant le fonctionnement, I'opérateur doit immédiatement débrancher la
fiche d'alimentation, puis renvoyer cet indicateur a notre société pour réparation. Il ne doit pas étre réparé
par un fabricant n'étant pas spécialisé dans la pesée, ni par vous-méme, sous peine de causer des dommages
supplémentaires.
La batterie ne bénéficie pas de la garantie de réparation gratuite, car il s’agit d’'un produit susceptible de

s’épuiser rapidement.
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o Afin de prolonger sa durée de vie, veuillez charger completement la batterie avant de I'utiliser. Si
vous n’utilisez pas l'indicateur pendant une longue période, vous devez charger la batterie tous les
deux mois, a raison de huit heures par charge.

o Le déplacement ou I'installation doit étre effectué avec précaution ; il convient d’éviter les vibrations

importantes, les chocs et les heurts afin de protéger la batterie contre tout dommage.

REMARQUE : si une anomalie survient pendant Iutilisation, arrétezimmédiatement I'appareil.

Aprés avoir identifié et résolu le probléme, vous pouvez recommencer a utiliser le four.

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d'emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant de recycler, vous contribuez de maniere significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della
traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del
parametro
Nome del
prodotto

Valore del parametro

Bilancia a piattaforma

Modello SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Alimentazione
elettrica

Carico massimo
(ke]

Divisione [g] 10 100 200
Dimensioni della
piattaforma [cm]
Dimensioni
(Larghezza x
Lunghezza x
Altezza) (mm)
Peso [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Adattatore CA + batteria

300 600 1000

40x50 45x60 50x60 60x80

400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085

Panoramica del Prodotto



mailto:info@expondo.com

Il prodotto viene utilizzato per misurare con precisione il peso di oggetti di grandi dimensioni o pesanti. E

comunemente impiegato in settori quali la produzione, le spedizioni, I'agricoltura e la logistica. E dotato di

un’ampia superficie piana, o piattaforma, su cui & possibile posizionare gli oggetti, consentendo di pesare

facilmente materiali sfusi, pallet, scatole e altri oggetti di grandi dimensioni.

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del prodotto.

Installazione

Vista frontale dell’indicatore

Printer

Funzioni principali

Pulsante

Funzione

O

Premere questo pulsante per accendere I'indicatore quando & spento; premerlo
nuovamente per spegnerlo quando & acceso.

=]

Premere questo pulsante per avviare la stampa.

' Utilizzato per la calibrazione
Tenendo premuto questo pulsante per altri 5 secondi in modalita pesatura, si
MODE accede alla modalita di impostazione operatore; se lo si tiene premuto per meno di

5 secondi, si accede alla modalita conteggio.




Premere questo pulsante per accumulare il peso in modalita pesatura. Premere

questo pulsante per prelevare un campione in modalita conteggio.

Premere questo pulsante per azzerare il peso in modalita pesatura.

Premere questo pulsante per azzerare in modalita pesatura.

Collegamento della cella di carico all’indicatore

1.

La presa a 5 pin viene utilizzata per il collegamento della cella di carico, come chiaramente illustrato

nel grafico sottostante.

A = B
1 6
2 7
=
1 £ N
f”\_,\- G \ )
lo_ O 3 8
NO S 4
il 4 9
5 -

A: Porta dell’ indicatore

B: Porta della cella di carico

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Schermato
6- Tensione di eccitazione +
7- Tensione di eccitazione -
8- Segnale di uscita +
9- Segnale di uscita -

Si utilizza un cavo schermato a 4 poli; I'indicatore non dispone della funzione di compensazione a

lunga distanza.

L’indicatore deve essere collegato in modo affidabile alla cella di carico e il cavo schermato della cella
di carico deve essere collegato in modo affidabile a terra. Se 'indicatore € acceso, I'utente non deve

inserire o estrarre la spina per proteggere I'indicatore e la cella di carico.

Il sensore e I'indicatore sono dispositivi sensibili alle cariche elettrostatiche; & necessario adottare
misure antistatiche. Sono vietate le operazioni di saldatura elettrica e altre operazioni che generano
forti scariche elettriche. Al fine di proteggere I'operatore, l'indicatore e i dispositivi correlati, &

necessario installare un parafulmine nelle aree soggette a frequenti temporali



Operazione

Accensione e azzeramento automatico

1. All'accensione, I'indicatore eseguira un’autoverifica visualizzando “999999-000000”. Successivamente
entrera in modalita di pesatura.

2. All'accensione, se il peso caricato sulla bilancia si discosta dal punto zero, pur rimanendo all'interno
della portata zero, l'indicatore si azzerera automaticamente; se il valore & fuori intervallo, € necessario

regolare il punto zero, ricalibrare o eseguire il reset.

Azzeramento manuale (automatico)

1. Inmodalita di pesatura, qualorasi verifichi un errore a vuoto, premere il tasto per azzerare l'indicatore.

2. Seil valore visualizzato si discosta dal punto zero, ma rientra comunque nella portata zero, & possibile

premere il tasto . In caso contrario, il tasto non é attivo. (In questa situazione, si prega di
ricalibrare o ripristinare i parametri di azzeramento)

3. L'operazione di azzeramento e disponibile solo quando I'indicatore di stabilita & acceso.

Funzione tara

b
M

indicatore sottrarra il valore di peso visualizzato come peso di tara. Successivamente, |’ indicatore visualizzera

Quando I’ indicatore & in modalita di pesatura e visualizza un peso positivo stabile, premere il tasto -

il peso netto come “0” | e’ indicatore di tara si accendera.

Funzione di accumulo

N

In modalita di pesatura, quando il valore visualizzato & positivo e stabile, premere il tasto EI per
accumulare il peso corrente e visualizzare il peso accumulato; I'indicatore di accumulo si accendera.
Premendo nuovamente questo tasto, si tornera alla modalita di pesatura e l'indicatore di accumulo si

spegnera. La successiva operazione di accumulo deve essere eseguita dopo che il peso e tornato a zero.

MODE
Quando viene visualizzato il peso accumulato, premere il tasto per azzerare il peso accumulato in

\

memoria e premere EI per tornare alla modalita di pesatura. Se & necessario verificare il peso

accumulato, mantenere il carico sulla piattaforma a zero, quindi premere EI per visualizzare il peso

accumulato.

Funzione di conteggio

MODE
In modalita di pesatura, premere il tasto per accedere alla modalita di conteggio; verra visualizzato

“count”  quindi premere il tasto EI per visualizzare “C00000”; premere poi il tasto per spostare la

cifra corrispondente al triangolino; il numero corrispondente al triangolino aumentera di uno ogni volta

che si premeil tasto ; e si entrera nella funzione di conteggio dopo aver inserito il numero di campioni

e aver premuto E]



e - . L . . MODE
Verra visualizzato “0” e Iindicatore di conteggio si accendera. Premere il tasto per tornare alla

modalita di pesatura.

Dopo essere entrati in modalita conteggio, verra visualizzato “CoUnt”; premere due volte il tasto EI per
accedere direttamente alla modalita conteggio; lindicatore visualizzera il risultato dell’ultimo
campionamento. (In questa procedura, se compare I'errore ERR4, significa che il campionamento non &

andato a buon fine; I'indicatore manterra il risultato dell’ultimo campionamento)

Funzione Animali

Quando si attiva la funzione "bilancia per animali", posizionare |'oggetto sulla bilancia, premere il tasto

per eseguire la funzione "bilancia per animali"; verra visualizzato “—CT—". Una volta completata

con successo l'operazione, verra visualizzato il valore del peso della bilancia per animali e

contemporaneamente si accendera la spia luminosa.

Impostazione della spia di allarme (opzionale)

In modalita pesatura, tenere premuto il tasto per accedere all'impostazione dell’allarme; solo il peso
dispone della funzione di allarme.
1. Impostare il valore limite superiore (il carattere del limite superiore e il valore limite superiore

lampeggiano alternativamente) 0.000 - HH-

a) Premere il tasto per accedere alla modalita di immissione dei numeri; iniziare
I'impostazione dal bit pil alto, aumentare

il valore con il tasto (salvando contemporaneamente il valore impostato nella RAM) e

premere il tasto EI per passare all'impostazione del valore limite inferiore.

b)  Se non e necessario modificare il valore limite superiore, premere il tasto EI per accedere
all'impostazione del

valore limite inferiore quando lampeggiano alternativamente.

c) Premere il tasto per uscire direttamente dall'impostazione.

d) Seil valore limite superiore impostato & inferiore al valore limite inferiore, azzerare il valore
limite inferiore.

2. Impostare il valore limite inferiore (visualizzare alternativamente il carattere del limite inferiore e il
valore del limite inferiore tramite lampeggiamento) 0-00 ~LL—=

a) Premere il tasto per accedere alla modalita di impostazione degli ingressi digitali, iniziare
I'impostazione dal bit piu alto, aumentare

il valore con il tasto (salvando contemporaneamente il valore impostato nella RAM) e

premere il tasto E] per confermare I'impostazione della modalita di allarme.

b)  Se non é necessario modificare il valore limite inferiore, quando i caratteri lampeggiano

alternativamente, premere il tasto EI per accedere all'impostazione della modalita di
allarme.



c) Premere il tasto EI per uscire direttamente dalle impostazioni.

d)  Seil valore limite inferiore impostato non € pari a zero ed € maggiore del valore limite
superiore, verra visualizzato un errore [-erro-].
3. Impostazione della modalita di allarme

""Display" — No- significa "Nessun allarme";

Visualizza — IN- I'allarme "fuori campo";

Il display — OUT- segnala un allarme di fuori campo
a) Premere il tasto per passare da una modalita all'altra delle tre modalita di sveglia, quindi
premere il tasto EI per completare l'impostazione.

b)  Se non é necessario modificare la modalita di allarme, premere il tasto EI per
completare I'impostazione. Nota: IN: il cicalino suona all’interno dell’intervallo; OUT: il
cicalino suona al di fuori dell’intervallo.
Spia di allarme: verde indica che il valore rientra nell'intervallo, giallo indica che il valore & < al

limite inferiore, rosso indica che il valore e > al limite superiore

Impostazioni delle funzioni dell'utente

\ . # . . s
In modalita pesatura, tenere premuto il tasto per altri 5 secondi per accedere alla modalita di

impostazione operatore (modalita P); sono disponibili 18 modalita, da P1 a P18. Premere il tasto E] per

selezionare la modalita e il tasto - per selezionare il parametro. La descrizione del parametro ¢ la

seguente:
1. P1 X kg  Variazione di libbre
X=1: visualizzazione in kg
X=2: Visualizzazione in libbre (non indicata)
2. P2 . .
spegnimento automatico
X=1: No, questa funzione
X=2: Spegnere dopo 10 minuti
X=3: 20 minuti
X=4: 30 minuti
3. P3 X Impostazione della velocita di trasmissione
X=1: 9600
X=2: 4800

X=3: 2400



4. P4 X Opzione di uscita peso netto/lordo RS$232
X=1: Peso netto in uscita
X=2: Peso lordo in uscita
X=3: Uscita del peso di tara
5. P5 X Opzione modalita di uscita RS232
X=1: Nessuna trasmissione (segnale di stop
RS232)
X=2: Trasmissione continua
X=3: Trasmissione continua in condizioni di stabilita
X=4: Modalitd comandi (Z: zero, T: tara, R: invio dati peso una volta) X=5:

Uscita video remota

X=6: Invio una volta quando la porta RS$232 é stabile

6. P6 x Impostazione retroilluminazione (LCD) Impostazione funzione risparmio energetico (LED)
X=1: Nessuna retroilluminazione (LCD) Nessuna funzione di risparmio energetico (LED)
X=2: Retroilluminazione automatica (LCD) Con risparmio energetico di 3 secondi a zero
(LED)
X=3: Retroilluminazione sempre attiva (LCD)  Con risparmio energetico di 1

minuto durante la pesatura (LED)

7. P7 X Intervallo di tracciamento dello zero
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Disabilitato

X=9: Intervallo di tracciamento automatico

dello zero
8. P8 X Intervallo tasto zero
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS

X=5: 100%FS



X=3:

X=4:

X=5:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P12

P15

P18

Intervallo di azzeramento all’avvio

29%FS
A%FS

10%FS

20%FS

100%FS

Disabilitato

Intensita del filtraggio digitale

alto
medio
basso

molto lent

alto
medio

basso

bassa
media

alta

bassa
media

alta

OFF

(0]

Tempo di stabilizzazione

Estensione di stabilita

Potenza della funzione animale

Funzione animale ON/OFF

ON  (Accedere alla funzione animale premendo brevemente i

tasti “*”) Blocco peso

Formato di stampa e

trasmissione Peso predefinito: 1,234 kg

1,234
=432,100

Tara, peso lordo, peso netto: invio una

tantum ST, NT

OFF
ON

OFF
ON

1,234 kg

Spia di allarme accesa/spenta

Creep attivato/disattivato

Compensazione errore: 0 significa disattivata, altri valori
indicano x. xd



Collegare il tabellone all’indicatore (funzione opzionale)

L’'interfaccia RS232 viene utilizzata per il segnale del tabellone

. Assicurarsi che il tabellone e il cavo di uscita siano collegati correttamente. Se il collegamento non e
corretto, si verificheranno danni alla porta di uscita dello strumento e alla porta di ingresso del
tabellone; in alcuni casi, il danno pud essere cosi grave da compromettere il funzionamento sia dello
strumento che del tabellone. E consentito utilizzare esclusivamente il cavo di collegamento fornito in

dotazione.

Comunicazione seriale e collegamento dell’indicatore

. Assicurarsi che il cavo di uscita dell’interfaccia di comunicazione e il computer siano collegati
correttamente; in caso di collegamento errato, si verificheranno danni alla porta di uscita dello
strumento e alla porta di ingresso del computer; talvolta il danno é talmente grave da coinvolgere lo
strumento, il computer e le relative periferiche.

° Per la comunicazione con il computer sono necessarie competenze tecniche e di programmazione
adeguate; tale operazione deve essere eseguita e supervisionata da professionisti. Il personale non

specializzato non deve essere coinvolto in questa procedura.

Grazie all’interfaccia di comunicazione seriale RS232 (opzionale), I'indicatore DVL-16 puo essere

collegato al computer per la comunicazione.

Tutti i dati sono in codice ASCII; ogni set &€ composto da 10 bit: il primo € il bit di inizio, il decimo & il bit

di stop, mentre gli 8 bit centrali sono i bit di dati.

La modalita di comunicazione & la seguente:
(1). In modalita continua:

| dati trasmessi sono il peso (peso lordo, peso netto e tara inviati in un’unica trasmissione)
Formato del peso lordo (G.W.): ww000.000kg o ww000.000Ib

Formato del peso netto (N.W.): wn000.000 kg o wn000.000 Ib

Formato della tara (T.W.): wt000.000 kg o wt000.000 lb

NOTA: La posizione della virgola decimale & determinata dall'impostazione della virgola

decimale sull’indicatore.

(2). In modalita comando:
L’indicatore esegue I'operazione corrispondente in base al comando trasmesso dall’indicatore

stesso.

Comando R: L’indicatore riceve e invia i dati di peso una sola volta (il formato € lo stesso della

modalita continua)

Comando T: I'indicatore riceve il comando ed esegue la tara (come il tasto di tara); se non riceve il

comando, l'indicatore restituisce CR LF



Comando Z: l'indicatore riceve il comando ed esegue |'azzeramento (come il tasto di

azzeramento); se non riceve il comando, I'indicatore restituisce CR LF.

Calibrazione

Collegare correttamente la cella di carico, quindi accendere l'indicatore; premere il tasto [#] durante

Iinizializzazione per accedere alla modalita di calibrazione ed eseguire la calibrazione come segue:

FASE OPERAZIONE DISPLAY NOTE
Selezionare la divisione desiderata (1/2/5/10/20/50),
4
i it
1 Prer'n'ere per selezionare premere
la divisione [d X 1
per
confermare
Esempio: 20
Selezionare la posizione del punto decimale desiderata:
.
2 |Premere per selezionare #
la posizione del punto PoX ] 0~3, premere per confermare
decimale Esempio: 3
Impostare il campo completo
-T- . A .
3 Premere per selezionare il bit della cifra
[FULL ] Premere per selezionare la cifra
it ). -
Premere per confermare I'immissione del campo
completo
4 |Calibrazione del punto zero:
: [NOLOAD] Assicurarsi che non vi sia alcun carico
Premere quando il
segnale di stabilita & attivo
Calibrazione del punto di fondo Durante 'immissione del peso caricato,
it
scala: Premere quando il ) o )
valore immesso corrisponde al Premere per selezionare il bit della cifra;
eso caricato e il segnale di
I g
stabilita e attivo Premere per selezionare la cifra;
quando il valore in ingresso & uguale al peso caricato e il
[AdLOAD]

N it
bit delle cifre si trova sul bit piu alto, premere
quando il segnale di stabilita & attivo

6 [ End]

Calibrazione rapida del punto zero e del punto di fondo scala

it

Premere

durante l'inizializzazione per accedere alla modalita di calibrazione.




Calibrazione rapida del punto zero:

[NOLOAD] MODE| . . . .
, premere ; il dispositivo mantiene la

In qualsiasi momento prima che venga visualizzato

divisione, il punto decimale e il fondo scala originali ed entra nella modalita di calibrazione del punto

zero. Premere quando il segnale di stabilita & attivo; viene visualizzato [~ ENd] e viene mantenuta

la calibrazione originale del punto di fondo scala.

Calibrazione rapida del punto di fondo scala:

. . . . . AdLOAD L"OD[ . .
In qualsiasi momento prima che venga visualizzato | 1, premere ; in questo modo si

mantengono la divisione, il punto decimale e il fondo scala originali, nonché la calibrazione del punto
zero, e si accede alla modalita di calibrazione del punto di fondo scala. Al termine, spegnere I'indicatore e

riaccenderlo: I'impostazione viene salvata e si ritorna alla modalita di pesatura.

Indicazione di errore

EER1 Il valore AD & troppo basso durante la calibrazione.

EER 2 Il punto zero ¢ fuori intervallo durante la calibrazione.

EER 3 Il punto zero ¢ fuori intervallo all’avvio

EER4 I numero di campione immesso & zero in modalita campionamento e conteggio.
EER5 Il peso immesso € zero durante la calibrazione a fondo scala in modalita calibrazione.
EER6 Il peso unitario & inferiore a 0,25e durante il campionamento in modalita conteggio
bAt-lo Batteria scarica

Batteria ricaricabile

All’accensione dell’alimentazione CA, 'indicatore ricarichera automaticamente la batteria. Pertanto, se
non si utilizza frequentemente la batteria, & consigliabile rimuoverla.

NOTA

o Il polo rosso ¢ il +, quello nero € il -. Un collegamento errato danneggera l'indicatore.
. La batteria integrata deve essere completamente carica prima del primo utilizzo.

. La batteria funziona solo dopo aver disattivato |'alimentazione di rete e premuto il tasto di avvio. La
visualizzazione di [bAt-lo] indica una tensione insufficiente; & necessario ricaricare la batteria.

. Al primo utilizzo, € necessario caricare la batteria per 20 ore al fine di prevenire una tensione
insufficiente causata dalla dispersione interna della batteria.

. Se la batteria non viene utilizzata per un lungo periodo, & necessario caricarla per 10-12 ore ogni 2
mesi per prolungarne la durata.

° La batteria € un componente soggetto a esaurimento. Non € coperta da garanzia gratuita.

MANUTENZIONE

1. Pergarantire la nitidezza dell'indicatore e la sua durata, I'indicatore non deve essere esposto alla luce diretta
del sole e deve essere collocato in uno spazio aperto.
2. Llindicatore non puo essere collocato in luoghi soggetti a forte presenza di polvere e vibrazioni.

3. La cella di carico deve essere collegata in modo affidabile all'indicatore e il sistema deve essere



correttamente collegato a terra. L'indicatore deve essere protetto da campi elettrici e magnetici intensi.

o Al fine di proteggere |'operatore, I'indicatore e i dispositivi correlati, € necessario installare un
parafulmine nelle aree soggette a frequenti temporali.

o La cella di carico e l'indicatore sono dispositivi sensibili alle cariche elettrostatiche; & necessario
adottare misure antistatiche.

4. E severamente vietato pulire I'involucro dell’indicatore con solventi aggressivi (ad esempio: benzene e oli
nitrati).

5. Non versare liquidi o particelle conduttrici nell'indicatore, altrimenti i componenti elettronici potrebbero
subire danni e si potrebbe verificare una scossa elettrica.

6. E necessario interrompere |'alimentazione dell'indicatore e del dispositivo collegato prima di inserire o
estrarre il cavo di collegamento tra l'indicatore e il dispositivo esterno.

o E necessario interrompere |'alimentazione dell'indicatore prima di scollegare il cavo di collegamento
della cella di carico.

7. Durante il funzionamento, in caso di malfunzionamento, |'operatore deve scollegare immediatamente la
spina di alimentazione e l'utente deve restituire l'indicatore alla nostra azienda per la riparazione. La
riparazione non deve essere effettuata da produttori non specializzati nel settore della pesatura né
dall'utente stesso, altrimenti potrebbero verificarsi ulteriori danni.

8. La batteria non e coperta dalla garanzia di riparazione gratuita, poiché si tratta di un prodotto soggetto a
esaurimento.

o Per prolungarne la durata, si prega di caricare completamente la batteria prima dell’'uso. Se
I'indicatore non viene utilizzato per un lungo periodo, € necessario caricare la batteria ogni due mesi
per otto ore a ogni ricarica.

. Lo spostamento o l'installazione devono essere effettuati con cautela, evitando forti vibrazioni, urti

e colpi per proteggere la batteria da eventuali danni.

NOTA: Se durante l'uso si verificano condizioni anomale, arrestare immediatamente

I'apparecchio. Dopo aver individuato e risolto il problema, € possibile riprendere I'utilizzo del

forno.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo presso un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale diistruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo possono
essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela
dell’ambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precisidn de la traduccidn,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas

idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del
parametro
Nombre del
producto

Valor del parametro

Bascula de plataforma

Modelo SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Alimentacién
eléctrica
Carga mdxima
(ke]

Precision [g] 10 100 200
Tamafio de la
plataforma [cm]
Dimensiones

(ancho x largo x 400;96215 X 450 x 710 x 900 500 x 690 x 910 598 x 948 x 1085
altura) (mm)

Peso [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Adaptador de CA + bateria

300 600 1000

40x50 45x60 50x60 60x80

Descripcion del producto

-l»

(&


mailto:info@expondo.com
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Este producto se utiliza para medir con precision el peso de articulos grandes o pesados. Se emplea

habitualmente en sectores como la fabricacion, el transporte, la agricultura y el almacenamiento. Cuenta con

una superficie o plataforma amplia y plana sobre la que se pueden colocar los articulos, lo que permite pesar

facilmente materiales a granel, palés, cajas y otros objetos de gran tamafio.

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso indebido del producto.

Instalacion

Vista frontal del indicador

Printer
ACv O

v Vv Vv Vv ¥

F I *3) NW a4

(:) é it MODE| | = -T-

Funciones principales

Boton

Descripcion de la accion

Pulsa este botdn para encender el indicador cuando esté apagado; y pulsa este
botdn para apagarlo cuando esté encendido.

Pulsa este botdn para iniciar la impresion.

' Se utiliza para la calibracion
Mantén pulsado este botén durante 5 segundos mas en el modo de pesaje y
MODE accederas al modo de configuracion del operador; si lo mantienes pulsado menos

de 5 segundos, accederas al modo de recuento.
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Pulsa este botdn para acumular el peso en el modo de pesaje. Pulsa este botdén para

tomar una muestra en el modo de recuento.

»
T Pulsa este botdn para tarar en el modo de pesaje.
0 Pulsa este botdn para poner a cero en el modo de pesaje.
Conexion de la célula de carga al indicador
1. Elconector de 5 pines se utiliza para la conexién de la célula de carga, tal y como se muestra
claramente en el esquema siguiente.
A = B
1 6
2 7
>
£ \\ )
Q0 Q)
©~ 9, : &
bt 4 9
5 —=

A: Puerto del indicador
B: Puerto de la célula de carga

1- +V
2- -V

3- +IN

4- -IN
5- Blindado
Tension de excitacion +
Tension de excitacion -
Sefial de salida +
Sefial de salida -

6-
7-
8-
9-
Se utiliza un cable apantallado de 4 pines, y el indicador no dispone de funcién de compensacion de

El indicador debe conectarse de forma fiable a la célula de carga, y el cable apantallado de la célula de

2.
larga distancia.
3.
carga debe conectarse de forma fiable a tierra. Si el indicador estd encendido, el usuario no debe
enchufar ni desenchufar el conector para proteger el indicador y la célula de carga.

El sensor y el indicador son dispositivos sensibles a la electricidad estatica; debe adoptar medidas
antiestaticas. Quedan prohibidas las operaciones de soldadura eléctrica y otras operaciones eléctricas

de alta intensidad. Para proteger al operador, al indicador y a los dispositivos pertinentes, se debe

instalar un pararrayos en zonas donde se producen tormentas con frecuencia
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Actividad

Encendido y puesta a cero automatica

1. Al encenderse, el indicador mostrara «999999-000000» para realizar una autocomprobacién. A
continuacion, entrara en modo de pesaje.

2. Al encender el aparato, si el peso cargado en la bascula se desvia del punto cero, pero se mantiene
dentro del rango de puesta a cero, el indicador se pondrd a cero automdaticamente; si se sale del rango,

es necesario ajustar el punto cero, recalibrar o reiniciar el aparato.

Ajuste manual del cero (automatico)

1. En el modo de pesaje, si se produce algun error cuando la bascula esta sin carga, pulse para que el
indicador se ponga a cero.

2. Si el valor mostrado se desvia del punto cero, pero sigue dentro del rango de puesta a cero, se puede

pulsar la tecla . De lo contrario, la tecla no estara disponible. (En este estado, recalibre o
restablezca los parametros de puesta a cero)

3. Laoperacién de puesta a cero solo esta disponible cuando el indicador de estabilidad esta encendido.

Funcion de tara

Cuando el indicador se encuentra en modo de pesaje y muestra un peso positivo estable, pulse la tecla -; el
indicador restara el valor de peso mostrado como peso de tara. A continuacioén, el indicador mostrara el peso
neto como «0», y se encendera el indicador de tara.

Funcion de acumulacion

En el modo de pesaje, cuando el valor mostrado sea positivo y se mantenga estable, pulsa la tecla E]
para acumular el peso actual y mostrar el peso acumulado; el indicador de acumulacién se encendera. Si
vuelves a pulsar esta tecla, se volvera al modo de pesaje y el indicador de acumulacién se apagara. La

siguiente operacion de acumulacidn debe realizarse una vez que el peso haya vuelto a cero. Cuando se

MODE .
muestre el peso acumulado, pulse la tecla para borrar el peso acumulado de la memoria y pulse

EI para volver al modo de pesaje. Si es necesario comprobar el peso acumulado, mantenga la carga de
la plataforma a cero vy, a continuacién, pulse III para mostrar el peso acumulado.

Funcidn de conteo

En el modo de pesaje, pulse para acceder al modo de conteo; se mostrara «SOUnty v al pulsar

aparecera «C00000»; a continuacién, pulse para desplazar el digito correspondiente al tridngulo

pequefio; el nimero correspondiente al tridngulo pequeio se incrementara de uno en uno cada vez que

se pulse la tecla ; y se activara la funcién de recuento una vez introducido el nimero de muestras y

pulsada la tecla EI



ES

MODE

Se mostrara «0» y se encenderd el indicador de recuento. Pulse la tecla para volver al modo de

pesaje.

Tras entrar en el modo de recuento, se mostrara «county. pulse EI dos veces para acceder directamente

al modo de recuento; el indicador mostrara el resultado del Ultimo muestreo. (En este proceso, si aparece

el codigo ERR4, significa que el muestreo ha fallado; el indicador mantendra el resultado del ultimo

muestreo).

Funcidn para animales

Cuando se active la funcién de pesaje de animales, coloque el objeto en la bascula, pulse la tecla

para ejecutar la funcidn de pesaje de animales; aparecerd «—CT— ». Una vez ejecutada correctamente,

se mostrara el valor del peso en la funcidon de pesaje de animales y, al mismo tiempo, se encendera el

indicador luminoso.

Configuraciéon de la luz de alarma (opcional)

En el modo de pesaje, mantén pulsada la tecla

peso dispone de funcién de alarma.

para acceder a la configuracién de la alarma; solo el

1. Establece el valor limite superior (la pantalla mostrara alternativamente el simbolo de limite superior y

el valor limite superior, parpadeando) 0.000

- HH-

a) Pulse la tecla para acceder al modo de introduccién de nimeros; comience a ajustar desde

el bit mas significativo, aumente

el valor con la tecla (al mismo tiempo se guarda el valor ajustado en la RAM) y pulse la tecla

EI para acceder al ajuste del valor limite inferior.

b)  Sino es necesario modificar el valor limite superior, pulsa la tecla EI para acceder al

ajuste del valor limite inferior cuando parpadeen alternativamente.

c) Pulsa la tecla EI para salir directamente del ajuste.

d)  Sielvalor limite superior establecido es inferior al valor limite inferior, borra el valor limite

inferior.

2. Ajusta el valor limite inferior (se mostraran alternativamente el caracter de limite inferior y el valor de

limite inferior parpadeando) 0:00 -LL—

a) Pulse la tecla - para acceder al estado de entrada digital, comience el ajuste desde el bit mas

alto, aumente

el valor con la tecla (guardando al mismo tiempo el valor establecido en la RAM) y pulse

la tecla D para confirmar el ajuste del modo de alarma.

b)  Sino es necesario modificar el valor limite inferior, cuando parpadeen alternativamente, pulse

la tecla EI para acceder a la configuracién del modo de alarma.

c) Pulsa la tecla III para salir directamente de la configuracion.
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d)  Sielvalor limite inferior establecido no es cero y es mayor que el valor limite superior, se

mostrard un error [-erro-].
3. Configuracién del modo de alarma

La indicacion — No- significa «Sin alarmay;

Muestra la alarma de « — IN-dentro del rango»;

La pantalla — OUT- muestra una alarma de fuera de rango

T s o B
a) Pulsa la tecla para cambiar entre los tres modos de alarma y pulsa la tecla para

finalizar el ajuste.

b)  Sino es necesario cambiar el modo de alarma, pulsa la tecla E] para finalizar el ajuste.

Nota: IN: el zumbador suena dentro del rango; OUT: el zumbador suena fuera del rango.

Luz de alarma: el verde indica

que esta dentro del rango, el amarillo indica que es < al limite

inferior y el rojo indica que es 2 al limite superior

Configuracion de funciones del usuario

En el modo de pesaje, mantén pulsado

it

durante 5 segundos mas y se accedera al modo de

configuracion del operador (modo P); hay 18 modos disponibles, del P1 al P18. Pulsa E] para seleccionar

el modo y pulsa para seleccionar el parametro. La descripcion del pardmetro es la siguiente:

1. P1 X kg  Variacion en libras
X=1: pantalla en kg
X=2: Visualizacion en libras (sin indicar)
2. P2 -
X apagarse automaticamente
X=1: No, esta funcion
X=2: Apagate 10 minutos después
X=3: 20 minutos
X=4: 30 minutos
3. P3 X Configuracion de la velocidad de
transmision
X=1 9600
= 4800
= 2400
4. P4 X Opcidn de salida de peso neto/bruto RS232
X=1: Peso neto de salida

X=2: Peso bruto de salida
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transmision RS232)
X=2:
X=3:

X=4:

vez) X=5:

X=6:

6. P6 x
energia (LED)
X=1:

X=2:
(LED)

X=3:

Salida del peso de tara

X Opcion de modo de salida RS232

Sin transmision (sefial de fin de

Transmisidn continua

Transmisidn continua cuando la situacion es estable

Modo de comando (Z: cero, T: tara, R: transmitir los datos de peso una

Salida de pantalla remota
Enviar una vez cuando la conexidn RS232 sea estable

Configuracién de la retroiluminacion (LCD) Configuracién de la funcién de ahorro de

Sin retroiluminacién (LCD) Sin funcién de ahorro de energia (LED)

Retroiluminacion automatica (LCD). Con ahorro de energia de 3 segundos en cero

Retroiluminacion permanente (LCD). Con ahorro de energia de 1 minuto

durante el pesaje (LED)

7. P7
X=1:

X=2:
X=3:
X=4:
X=5:
X=6:
X=7:
X=8:

X Rango de seguimiento del cero

0,5e
1,0e
1,5e
2,0e
2,5e
3,0e
5,0e
Prohibido

X=9: Rango de seguimiento del cero

automatico

X=2:

X=3:

X=4:

X=5:

X Rango de la tecla de cero

2%FS
4% FS
10 % FS
20% FS

100 % FS

X Rango de cero al arrancar

2%FS
4% FS
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X=3:

X=5:

X=6:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P11

P15

P18

10% FS
20% FS
100 % FS

Prohibido
Intensidad del filtrado digital

alta

media

baja

muy lenta

Tiempo de estabilizacidn

alta
media

baja

Extension de estabilidad
bajo
medio
alto
Intensidad de la funcién del animal
bajo
medio
alto
Funcién del animal activada/desactivada
DESACTIVADO
ACTIVADO  (Acceda a la funcion de animales pulsando
brevemente la tecla «*») Bloqueo de peso
Formato de impresion y
transmision Peso predeterminado: 1,234 kg
1,234
=432,100
Envio Unico de tara, peso bruto y peso neto:
ST,NT 1,234 kg
Luz de alarma encendida/apagada
APA
GAD
A
ENCE
NDID
A
Creep activado/desactivado
APA
GAD
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ENCE
NDID

Compensacion de error: 0 significa desactivado; cualquier
otro valor significa x. xd

Conectar el marcador al indicador (funcién opcional)

Se utiliza la interfaz RS232 para la seinal del marcador

Asegurate de que el panel de control y el cable de salida estén correctamente conectados. Si hay
algun problema con la conexidn, se producirdn dafios en el puerto de salida del instrumento y en el
puerto de entrada del panel de control; en ocasiones, los dafios son tan graves que afectan al
funcionamiento tanto del instrumento como del panel de control. Solo se permite utilizar el cable de

conexién suministrado especificamente para este fin.

Comunicacion en serie y conexion del indicador

Asegurese de que el cable de salida de la interfaz de comunicacién y el ordenador estén
correctamente conectados; si hay algin problema con la conexién, se producirdn dafios en el puerto
de salida del instrumento y en el puerto de entrada del ordenador; en ocasiones, los dafios son tan
graves que afectan al instrumento, al ordenador y a los periféricos correspondientes.

Para la comunicacién con el ordenador se requieren conocimientos técnicos y de programacion
adecuados, por lo que esta tarea debe ser realizada y supervisada por profesionales. El personal no

especializado no debe intervenir en este proceso.

Mediante la interfaz de comunicacion serie RS232 (opcional), el indicador DVL-16 puede conectarse a

un ordenador para la comunicacion.

Todos los datos estan en codigo ASCII, y cada conjunto esta compuesto por 10 bits: el primero es el bit

de inicio, el décimo es el bit de parada y los 8 bits intermedios son bits de datos.

El modo de comunicacion es el siguiente:

(1). En modo continuo:
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Los datos transmitidos son el peso (el peso bruto, el peso neto y la tara se envian de una sola

vez).

Formato del peso bruto (G.W.): ww000.000 kg o ww000.000 Ib
Formato del peso neto (N.W.): wn000.000 kg o wn000.000 |b
Formato de la tara (T.W.): wt000.000 kg o wt000.000 Ib

NOTA: La posicién del punto decimal se determina segun el ajuste decimal configurado en el

indicador.

(2). En modo de comando:

El indicador realiza la operacion correspondiente segun el comando transmitido desde el indicador.

Comando R: El indicador recibe y envia los datos de peso una sola vez (el formato es el mismo que

en el modo continuo)

Comando T: El indicador recibe el comando y tara (igual que la tecla de tara); si no se recibe el

comando, el indicador devuelve CR LF

Comando Z: El indicador recibe el comando y pone a cero (igual que la tecla de puesta a cero); si

no se recibe el comando, el indicador devuelve CR LF.

Calibracion

Conecte correctamente la célula de carga; a continuacién, encienda el indicador y pulse la tecla [#]

mientras se esta inicializando; asi entrara en el modo de calibracién y se calibrara de la siguiente manera:

PASO OPERACION PANTALLA NOTAS

Seleccione la precisién deseada (1/2/5/10/20/50) y

-T- . ;
1 |Pulse para seleccionar la #

. pulse
precision d X 1

para
confirmar.
Ejemplo: 20

Seleccione el punto decimal deseado: 0~3, y pulse

.
2 |Pulse para seleccionar #

el PUNTO DECIMAL PoOX ] para confirmar

Ejemplo: 3

Configuracion del rango

completo
3 Pulse para seleccionar el digito

[FULL ] Pulse para seleccionar el digito

it . . L
Pulse para confirmar la introduccion del rango
completo

4  |Calibracién del punto cero: Asegurese de que no haya carga

[NOLOAD]
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it
Pulse cuando se
encienda la sefial de

estabilidad

Calibracion del punto de rango Mientras introduce el peso cargado,

it
completo: Pulse cuando . ) .
el valor introducido sea igual al Pulse para seleccionar el bit del digito;

peso cargado y la sefial de

5 o . ; -
estabilidad esté encendida Pulse n para seleccionar el digito;
Cuando el valor de entrada sea igual al peso cargado y el
[AdLOAD] ) - o
bit de los digitos se encuentre en el bit mas alto, pulsa
# " . C
cuando la sefial de estabilidad esté activa
6 [ End]

Calibracién rapida del punto cero y del punto de rango completo

it s, . .,
Pulsa durante la inicializacién para acceder al modo de calibracion.

Calibracién rapida del punto cero:

[NOLOAD] MODE

En cualquier momento antes de que aparezca , pulsa ; se mantendrdn la precision

original, el punto decimal y el rango completo, y se accedera al modo de calibracion del punto cero. Pulsa

cuando se active la sefial de estabilidad; se mostrara [ End] y se mantendra la calibracién

original del punto de rango completo.

Calibracion rapida del punto de rango completo:

. AdLOAD MODE , . -
En cualquier momento antes de que aparezca [ 1, pulse ; se mantendran la precisidn original,

el punto decimal, el rango completo y la calibracién de la puesta a cero, y se accedera al modo de
calibracién del punto de rango completo. Una vez finalizado el proceso, apague el indicador y vuelva a

encenderlo; se guardara la configuracidon y se volvera al estado de pesaje.

Indicacion de error

EER1 El valor AD es demasiado pequefio durante la calibracion.

EER 2 El punto cero esta fuera de rango durante la calibracion.

EER 3 El punto cero esta fuera de rango al iniciar el dispositivo

EER4 El nimero de muestra introducido es cero en el modo de muestreo y recuento.
EER5 El peso introducido es cero al calibrar el rango completo en el modo de calibracién.
EER6 El peso unitario es inferior a 0,25e al realizar el muestreo en modo de recuento
bAt-lo Bateria baja

Bateria recargable

Al conectar la alimentacién de CA, el indicador cargara la bateria automaticamente. Por lo tanto, si no
utiliza la bateria con frecuencia, debe retirarla.
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NOTA

o El extremo rojo es el «+» y el negro es el «-». Una conexion incorrecta dafard el
indicador.

o La bateria integrada debe estar completamente cargada antes de utilizarla por primera
vez.

La bateria solo funciona cuando se desconecta la alimentacién de CA y se pulsa el botén de
arranque. Si aparece [bAt-lo] en la pantalla, significa que la tensién es insuficiente y hay que
cargarla.

La primera vez que utilices la bateria, debes cargarla durante 20 horas para evitar una baja tensién
debido a la autodescarga de la bateria.

Si no vas a utilizar la bateria durante un periodo prolongado, debes cargarla entre 10y 12 horas
cada dos meses para prolongar su vida util.

La bateria es un producto que se agota facilmente y no esta cubierta por garantia gratuita.

MANTENIMIENTO

1.

Para garantizar la claridad y la vida util del indicador, este no debe exponerse directamente a la luz solary
debe colocarse en un espacio despejado.
El indicador no debe colocarse en lugares con mucha contaminacion por polvo o con vibraciones intensas.
La célula de carga debe conectarse de forma fiable al indicador, y el sistema debe estar bien conectado a
tierra. El indicador debe protegerse de campos eléctricos y magnéticos intensos.
o Para proteger al operador, al indicador y a los dispositivos relacionados, debe instalarse un
pararrayos en zonas donde se produzcan tormentas con frecuencia.
. La célula de cargay el indicador son dispositivos sensibles a la electricidad estatica, por lo que deben
adoptarse medidas antiestaticas.
Queda estrictamente prohibido limpiar la carcasa del indicador con disolventes agresivos (por ejemplo:
benceno y aceites nitrados).
No se deben verter liquidos ni particulas conductoras en el indicador; de lo contrario, los componentes
electrdnicos resultaran dafados y existe riesgo de descarga eléctrica.
Debe desconectar la alimentacién eléctrica del indicador y del dispositivo correspondiente antes de conectar
o desconectar el cable de conexién entre el indicador y el dispositivo externo.
o Debe desconectar la alimentacidn eléctrica del indicador antes de desconectar el cable de conexién
de la célula de carga.
Si se produce algun fallo durante el funcionamiento, el operador debe desconectar inmediatamente el
enchufe de alimentacion, y el usuario debe devolver este indicador a nuestra empresa para su reparacion.
No debe repararlo ningln fabricante ajeno al sector del pesaje, ni tampoco debe hacerlo usted mismo, ya
que, de lo contrario, podrian producirse dafios mayores.
La bateria no esta cubierta por la garantia de reparacidn gratuita, ya que se trata de un producto que se
agota facilmente.

. Para prolongar su vida util, por favor, cargue la bateria por completo antes de utilizarla. Si no va a
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utilizar el indicador durante un periodo prolongado, debe cargar la bateria cada dos meses durante
ocho horas cada vez.
o El traslado o la instalacion deben realizarse con cuidado, evitando vibraciones fuertes, golpes e

impactos para proteger la bateria de posibles dafios.

NOTA: Si se produce alguna anomalia durante el uso, detenga la maquina inmediatamente.

Una vez diagnosticado y resuelto el problema, podra volver a utilizar el horno.

Eliminacidon de dispositivos usados

No deseche este aparato en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y reciclaje
de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que figura en el producto, en el manual de
instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacidn del aparato pueden reciclarse segun las
indicaciones que figuran en ellos. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo de forma significativa a la
proteccién de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre su centro de reciclaje mas
cercano.
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megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy
az automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.
A felhasznaldi kézikonyv hivatalos véltozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com cimen.

Miiszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t

Precizids mérleg Platform mérleg

Modell SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Aramellatas Haldzati adapter + akkumulator

Maximadlis terhelé
s [kg]

Pontossag [g] 10 100 200
Mérleglap mérete
[cm]

Méretek
(szélesség x hossz 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
X magassag) (mm)
Suly [kg] 14,45 21,05 28,75 45

300 600 1000

40x50 45x60 50x60 60x80

Termék attekintés

— s | ]
==l 1.‘

=B
SO
1
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A termék nagy vagy nehéz targyak pontos stlyanak mérésére szolgél. Altalanosan hasznéljak olyan iparagakban,
mint a gyartas, a szallitds, a mez6gazdasag és a raktarozas. Nagy, sik fellilettel vagy mérGpulttal rendelkezik,
amelyre a targyakat el lehet helyezni, igy kbnnyen mérhetSk az 6mlesztett anyagok, raklapok, dobozok és

egyéb nagyméret( targyak.

A felhasznald felel6s a termék rendeltetéstdl eltérd hasznalatabél ered6 barmilyen karért.

Telepités

A kijelz6 elolnézete

Printer
ACy O
iHHHE
\ ‘
wd \'W4 7 L % 4
v v Vv v

Fébb funkcidk

Gomb Miikodés leirasa

0 Nyomja meg ezt a gombot a kijelz6 bekapcsolasahoz, ha ki van kapcsolva; illetve

nyomja meg Ujra a kikapcsoldshoz, ha be van kapcsolva.

ﬁ Nyomja meg ezt a gombot a nyomtatas elinditdsdhoz.

Kalibralashoz hasznalhato

Mérési izemmoddban tartsa lenyomva ezt a gombot tovabbi 5 masodpercig, igy a
MODE késziilék a kezelGi beallitasi 1zemmaddba valt; 5 masodpercnél rovidebb ideig tartva
a gombot, a késziilék szamlalasi Gzemmaddba valt.

Mérési izemmoddban nyomja meg ezt a gombot a suly 6sszegytijtéséhez. Szamlalasi

tizemmaddban nyomja meg ezt a gombot a minta levételéhez.

Mérési izemmaddban nyomja meg ezt a gombot a tardzashoz.

Meérési médban nyomja meg ezt a gombot a nulldzashoz.

A terhelésérzékeld csatlakoztatdasa a kijelz6hoz
1. Az 5-t(s aljzatot hasznaljak a terhelésérzékels csatlakoztatdsdahoz, amit az alabbi dbra vildgosan

szemléltet.
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A - B
1 6
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2\ G574
vl 4 9
5

A: A kijelz6 csatlakozdja

B: A terhelésérzékeld csatlakozoja

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5-  Arnyékolt

6- Gerjesztéfesziiltség +
7- Gerjeszt6fesziiltség -
8- Kimenetijel +
9- Kimenetijel -

2. 4-tls arnyékolt kabelt kell hasznalni, és a kijelz6 nem rendelkezik tavolsagi kompenzacids funkcidval.

3. Akijelz6t megbizhatdan kell csatlakoztatni a terhelGcellahoz, a terhel6cella arnyékolt kabelét pedig
megbizhatdan kell foldelni. Ha a kijelz6 be van kapcsolva, a felhasznald a kijelzé és a terhelGcell

védelme érdekében nem dughatja be vagy huzhatja ki a csatlakozét.

4. Az érzékelG és a kijelz6 statikus elektromossagra érzékeny eszkdzok; antisztatikus intézkedéseket kell
alkalmazni. Az elektromos hegesztés és egyéb erds elektromos miveletek tilosak. A kezeld, a kijelz6 és
a kapcsolddo eszk6zok védelme érdekében villdmharitdt kell felszerelni a gyakori zivatarok altal sujtott

teruleteken

Tevékenység

Bekapcsolas és automatikus nullazas

1. A kijelz6 bekapcsolaskor ,,999999-000000” kédot jelenit meg az OnellenGrzéshez. Ezutan mérési
maddba valt.

2. Bekapcsolaskor, ha a mérlegre helyezett terhelés eltér a nulla ponttdl, de még a nulla-beallitasi
tartomanyon belil van, a kijelzé automatikusan nullara all; ha a tartomanyon kivil esik, be kell allitani

a nulla pontot, Ujra kell kalibralni vagy vissza kell allitani a készuléket.

Kézi nulla-beallitas (automatikusan)

1. Mérési izemmaoddban, ha terhelés nélkil hiba Iép fel, nyomja meg a gombot, hogy a kijelz6 nullara

alljon.
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2. Ha a kijelzett érték eltér a nullaponttél, de még a nulla tartomanyon beliil van, a gomb

megnyomhatd. Ellenkezd esetben a gomb nem mi(ikodik. (Ebben az allapotban kérjik, kalibralja
Ujra vagy allitsa vissza a nullapont-paramétereket)

3. Anulla beallitas csak akkor végezhetd el, ha a stabilitasjelzé vilagit.

Tara funkcid

Amikor a kijelz6 mérési allapotban van, és stabil, pozitiv sulyt jelenit meg, nyomja meg a gombot; a kijelzé
a megjelenitett sulyértéket tara sulyként levonja. Ezutan a kijelz6 a nettd sdlyt , 07 jelként jeleniti meg, és a
tara jelz6fény kigyullad.

Osszegz6 funkcio

Mérési mdédban, amikor a kijelzett érték pozitiv és stabil is, nyomja meg a EI gombot az aktualis suly
Osszegy(jtéséhez és az 6sszegylijtott suly kijelzéséhez; ekkor az 6sszegyljtés jelz6fény kigyullad. A gomb
ismételt megnyomasaval a készilék visszatér mérési mddba, és az Gsszegyljtés jelz6fény kialszik. A

kovetkezd 6sszegylijtési miveletet csak akkor szabad elvégezni, ha a suly visszatért nulldra. Amikor az

MODE
Osszegyd(jtott suly megjelenik, nyomja meg a gombot az 6sszegylijtott suly torléséhez a memariabdl,

majd nyomja meg a EI gombot a mérési lizemmoddba vald visszatéréshez. Ha ellendrizni kell az

Osszegy(jtott sulyt, tartsa a mérélap terhelését nullan, majd nyomja meg a E] gombot az 6sszegyijtott

suly megjelenitéséhez.

Szamlalasi funkcio

e ) MODE R L s " 1o
Mérési médban nyomja meg a gombot a szamlalasi allapotba vald belépéshez; ekkor a ,,coUNt” je|zés

T
jelenik meg. Nyomja meg a EI gombot, és a ,,C00000” jelzés jelenik meg; ezutan nyomja meg a

gombot a kis haromszognek megfelel6 szamjegy mozgatdsahoz; a kis haromszognek megfelel§ szam

minden gombnyomas utdn egyenként novekszik; és a minta szamanak bevitele és a E] gomb

megnyomasa utan a készilék belép a szamlalasi funkcidba.

MODE
Akijelzén ,0” jelenik meg, és a szamlalasi jelz6fény kigyullad. Nyomja meg a gombot a mérési médba

valo visszatéréshez.

A szamlalasi izemmaddba vald belépés utan a ,coUNt” jelzés jelenik meg; nyomja meg kétszer a EI gombot
a szamlalasi Gzemmoddba valé kozvetlen belépéshez, a kijelz6 az utolsé mintavétel eredményének
megfelel6en fog megjelenni. (Ebben a folyamatban, ha az ERR4 hibalizenet jelenik meg, az azt jelenti, hogy

a mintavétel sikertelen volt, a kijelz6 az utolsé mintavétel eredményét fogja megtartani)

Allatfunkcié

Az allatmérleg-funkcio megnyitasakor helyezze ra a targyat, nyomja meg a gombot az allatmérleg-

funkcid elinditasdhoz; a kijelz6n ,—CT— “ jelenik meg. A miivelet sikeres végrehajtasa utan a kijelzén
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megjelenik az allatmérleg sulyértéke, és egyidejlileg kigyullad a jelz6fény.

Riasztélampa beallitasa (opcionalis)

it
Mérési médban tartsa lenyomva az gombot a riasztas beallitasahoz; csak a suly rendelkezik riasztasi

funkcidval.
1. Allitsa be a felsé hatarértéket (a kijelz6n a felsé hatér karakter és a fels§ hatarérték felvéltva villog)

0.000 -HH-

e
a) Nyomja meg a gombot a szambeviteli allapotba |épéshez, kezdje a beadllitast a legmagasabb
bittel, névelje

az értéket a gombbal (ezzel egyidejlileg a beallitott érték a RAM-ba kerdil), majd nyomja

meg a EI gombot az alsé hatdrérték bedllitdsdba Iépéshez.

b)  Ha nem sziikséges modositani a fels6 hatarértéket, nyomja meg a EI gombot az alsé

hatarérték beallitasaba vald belépéshez, amikor a karakterek felvaltva villognak.

c) Nyomja meg a E] gombot a beallitasbdl vald kézvetlen kilépéshez.

d) Ha a bedllitott felsé hatdrérték kisebb, mint az alsé hatarérték, torolje az alsé hatarértéket.

2. Allitsa be az alsé hatarértéket (a kijelz6n felvaltva villog az alsé hatar karakter és az alsé hatarérték)
0.00 -LL—

=
a) Nyomjamega gombot a digitalis bemeneti dllapotba vald belépéshez, kezdje a bedllitast a
legmagasabb bittel, novelje

az értéket a gombbal (egyidejlileg mentse a bedllitott értéket a RAM-ba), majd nyomja

meg a E] gombot a riasztasi mod beallitdsanak megerdésitéséhez.

b)  Ha nincs sziikség az also hatarérték mddositdsara, a felvaltva villogé kijelzésnél nyomja meg a
EI gombot a riasztasi mod beallitasaba vald belépéshez.

c) A beallitasbol valé kdzvetlen kilépéshez nyomja meg a EI gombot.

d) Ha a bedllitott alsé hatarérték nem nulla, és nagyobb, mint a felsé hatdrérték, akkor a rendszer
[-erro-] hibajelentést jelenit meg.
3. Riasztasi méd beallitasa

A kijelzés — No- azt jelenti, hogy nincs riasztas;
A kijelzén — IN- megjelenik a , hatotavolsagon belll” riasztas;

A kijelz6n — OUT- megjelenik a ,,hatdron kivili” riasztas

a) A gomb megnyomadsdval valthat a hdrom ébresztési mdd kozott, a gomb

megnyomasaval pedig befejezheti a beallitast.

b)  Hanem szikséges mddositani a riasztasi modot, nyomja meg a E] gombot a beallitas
befejezéséhez. Megjegyzés: IN — a hangjelz6 a tartomanyon belil szél; OUT — a hangjelzé

a tartomanyon kivil szél.
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Riasztélampa: a zold jelzi, hogy az érték a tartomanyon belil van, a sarga azt jelenti, hogy < alsé

hatar, a piros pedig azt, hogy > fels6 hatar

A felhasznal6 funkcidbeallitasai

. i - . L
Mérési izemmadban tartsa lenyomva a gombot tovabbi 5 masodpercig, igy a késziilék a kezel6i

bedllitasi Gzemmaddba (P lizemmdd) valt; 18 lzemmdd koézil valaszthat (P1-P18). A EI gomb

megnyomasaval valassza ki az izemmaddot, majd a - gomb megnyomadsaval valassza ki a paramétert. A

paraméter leirasa a kovetkez6:

1. P1 X kg  Fontban kifejezett valtozas
X=1: kg-os kijelz6
X=2: Lb kijelzés (nem jelzi)

2. P2 X automatikus kikapcsolas
X=1: Nem, ez a funkcio
X=2: 10 perc mulva kapcsolja ki

X=3: 20 perc
X=4: 30 perc

3. P3 X A baudrata beallitasa
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400

4. P4 X RS232 nettd/bruttd tdmeg kimeneti opcid
X=1: Nettd kimeneti tomeg
X=2: Brutté kimeneti tomeg
X=3: Tara suly kimenet

5. P5 X RS232 kimeneti izemmad beallitasa

X=1: Nincs adatatvitel (RS232 stop)
X=2: Folyamatos atvitel
X=3: Stabil dllapotban folyamatos atvitel
X=4: Parancs méd (Z: nulla, T: taras, R: sulyadatok egyszeri tovabbitasa) X=5:

Tavoli kijelz6 kimenet
X=6: Kuldje el egyszer, amikor az RS232 jel stabil

6. P6 x Hattérvilagitas beallitasa (LCD) Energiatakarékos lizemmad bedllitasa (LED)
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X=1: Nincs hattérvilagitds (LCD) Nincs energiatakarékos izemmad (LED)

X=2: Automatikus hattérvilagitas (LCD) Energiatakarékos lizemmdd: 3 masodperc nulla
allasndl (LED)

X=3: Folyamatos hattérvilagitas (LCD) Energiatakarékos izemmad: 1 perc mérés

koézben (LED)

7. P7 X Nulla-kévetési tartomany
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Letiltva

X=9: Automatikus nullpont-kovetési

tartomany

8. P8 X Nullpont-gomb tartomanya
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS

9. P9 X Nulla-tartomany inditaskor
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Letiltas

10. P10 X Digitalis sz(irési intenzitas
X=1: magas
X=2: kozepe
X=3: S
X=4: alacson

11.P11 X y

X=1: nagyon lassu
X=2: Stabilizalasi id6

X=3: magas
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kozepe
s
alacson
y
12. P12 X Stabilizalasi tartomany
X=1: alacsony
X=2: kozepe
X=3: s
13. P13 X magas Allati funkcié eréssége
X=1
X=2: alacson
X=3: y
14. P14 X kézepe Allati funkcié BE/KI
s magas
X=1: KI
X=2: ON  (Az allatfunkcidba a ,,*” gombok révid megnyomasaval
X=3: Iéphet be) Suly rogzitése
15. P15 X Nyomtatasi és tovabbitasi
X=1: formatum Alapértelmezett suly: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tdara, bruttd, nettd suly egyszeri kildése ST,
X=5: NT 1,234 kg
16. P16 X Riasztélampa be/ki
X=1: KI BE
X=2: Creep be/ki
17. P17 X KI BE
X=1: Hibakompenzacio: 0 = ki, egyéb értékek x, xd
X=2:
18. P18 X

Az eredménytabla csatlakoztatasa a kijelz6hoz (opcionalis funkcid)

Az eredménytdbla jelének tovabbitasdahoz R$232 interfész hasznalata

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kijelz6 és a kimeneti kabel megfelel6en van-e csatlakoztatva. Ha a
csatlakozassal valami nem stimmel, az a mlszer kimeneti csatlakozdjanak és a kijelz6 bemeneti
csatlakozéjanak karosoddsdhoz vezethet; el6fordulhat, hogy a kar olyan sulyos, hogy a mszer és a
kijelz6 mukodését is befolydsolja. Kizardlag a gyarté altal biztositott specidlis csatlakozdkabel

hasznalata megengedett.
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Soros kommunikacio és kijelz6 csatlakoztatasa

. Gy6z6djon meg arrél, hogy a kommunikacios interfész kimeneti kabele és a szamitdégép megfelelGen
vannak-e csatlakoztatva; ha a csatlakozassal valami nem stimmel, a mdlszer kimeneti portja és a
szamitégép bemeneti portja megsériilhet, és el6fordulhat, hogy a kar olyan sulyos, hogy a miiszer, a
szamitégép és a kapcsolodo periféridk is megsériilnek.

. A szamitégépes kommunikacidhoz sziikséges szamitdstechnikai és programozasi szakértelemre van
szikség, amelynek megvaldsitasaban és iranyitasaban szakembereknek kell részt venniik. A nem

szakember személyzet nem vehet részt ebben a folyamatban.

Az RS232 (opcionalis) soros kommunikacids interfésszel a DVL-16 kijelz6 szamitégéphez

csatlakoztathatdo kommunikacios célokra.

Minden adat ASClI-kéd, amelyek mindegyike 10 bitbél all: az 1. a kezd6bit, a 10. a stopbit, a kett6
kozott pedig 8 adatbit taldlhato.

A kommunikaciés méd a kovetkez6:
(1). Folyamatos Uzemmaédban:

Az atvitt adat a suly (a bruttd suly, a nettd suly és a tara suly egy alkalommal kerl elkiildésre)

A brutto suly formatuma: ww000.000kg vagy ww000.000lb

A nettdé suly (N.W.) formatuma: wn000.000kg vagy wn000.0001b
A térasuly (T.W.) formatuma: wt000.000kg vagy wt000.000Ib

MEGIJEGYZES: A fenti tizedesvessz6 helyét a kijelzén bedllitott tizedesvessz$ hatarozza meg.

(2). Parancs médban:
A kijelzd a kijelz6rél tovabbitott parancsnak megfelelen végrehajtja a megfelel miveletet.

R parancs: A kijelz6 egyszer fogadja és tovabbitja a stlyadatokat (a formatum megegyezik a

folyamatos tizemmadddal)

T parancs: A kijelz6 fogadja a parancsot és elvégzi a tardzast (ugyanugy, mint a tardzas gomb

megnyomasaval); ha a parancs nem érkezik meg. A mutaté CR LF-et ad vissza

Z parancs: A kijelz6 fogadja a parancsot és a nullat (megegyezik a nulla gombbal); ha a parancs

nem érkezik meg, a kijelz6 CR LF-et ad vissza.

Kalibralas
Csatlakoztassa megfelel6en a terhelésméré cellat, majd kapcsolja be a kijelz6t; az inicializalds kozben

nyomja meg a [#] gombot — ezzel a késziilék kalibracidos madba lép, és a kalibralast az alabbiak szerint

hajtsa végre:

| LEPES | HASZNALAT KIELZO MEGJEGYZESEK
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Valassza ki a pontossagi értéket (1/2/5/10/20/50), majd
1 Nyomja meg a gombot a . #
Lo L °, M X ] nyomja meg a gombot
pontossag kivalasztasahoz
megerdsitésh
ez Példa: 20
o . ) Valassza ki a tizedesvesszé szamat (opciondlis): 0-3,
A kivélasztashoz nyomja meg a
2 it
gombot a majd nyomja meg a gombot a meger@sitéshez
. . P X
tizedesvesszd kivalasztasa [ ] Példa: 3
Allitsa be a teljes tartomanyt
oFe
3 Nyomja meg a gombot a szdmjegy kivdlasztasahoz
Nyomja meg a gombot az szamjegy
[FULL ] kivalasztasahoz
, # . .
Nyomja meg a gombot a teljes tartomany
megaddasanak megerdsitéséhez
4 |Nullpont-kalibralas:
” [NOLOAD] Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs terhelés
Nyomja meg a gombot,
amikor a stabil jel vilagit
Teljes tartomanyu A rakomany sulydnak megadasakor,
pontkalibralds: Nyomja meg a
it . . Nyomja meg a gombot a szdmjegy kivalasztdsidhoz;
gombot, amikor a beirt ’
érték megegyezik a
5 ey .
felhelyezett suly értékével, és a Nyomja meg a gombot az  szémijegy
stabil jel vilagit . o
kivalasztasdhoz;
[AdLOAD] Ha a bemeneti érték megegyezik a terheléssel, és a
e . s . it
szamjegybit a legfelsé bitben van, nyomja meg a
gombot, amikor a stabil jel aktiv
6 [ End]

Gyors kalibralas a nulla- és a teljes tartomanyi pontra

i
Nyomja meg a gombot az inicializalas kézben, igy a készilék belép a kalibraldsi médba.

Gyors nullapont-kalibralas:

[NOLOAD] . ,_. ) . MODE o, .
jelzés megjelenne, nyomja meg a gombot; a készlilék megtartja az

Barmikor, miel6tt a

eredeti pontossagot, tizedesvessz6t és teljes tartomanyt, és belép a nullapont-kalibralasi médba. Nyomja

meg a gombot, amikor a stabil jel aktiv; a késziilék a [ End] jelzést jeleniti meg, és megtartja az

eredeti teljes tartomdanypont-kalibralast.
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A teljes tartomany pontjanak gyors kalibralasa:

_ . _ ) , MODE . .
Barmikor, miel6tt a [AdLOAD] je|zés megjelenne, nyomja meg a gombot; a késziilék megtartja az

eredeti pontossagot, tizedesvessz6t, teljes tartomanyt és a nulla tartomany kalibraldsat, és belép a teljes
tartomany pontjanak kalibralasi mddjaba. A befejezés utan kapcsolja ki, majd Gjra be a kijelz6t; a késziilék

elmenti a beallitast, és visszatér a mérési allapotba.

Hibalizenetek
EER1 A kalibralds soran az AD-érték tul kicsi.
EER 2 A kalibralas soran a nulla pont a tartomanyon kivil esik.
EER 3 Inditaskor a nulla pont a mérési tartomanyon kivil van
EER 4 Mintavételi és szdmlaldsi izemmaddban a beirt mintaszam nulla.
EER5 Kalibralasi izemmaddban a teljes skala kalibralasakor a beirt témeg nulla.
EER6 A mintavételi és szamlalasi lzemmddban az egységsuly kisebb, mint 0,25e
bAt-lo Alacsony toltottség

Tolthet6é akkumulator

A héldzati tapellatas bekapcsoldsakor a kijelz6 automatikusan tolti az akkumulatort. Ezért, ha nem
hasznadlja gyakran az akkumuldtort, azt ki kell vennie a készilékbdl.

MEGJEGYZES

o A piros vég a +, a fekete vég a -. A helytelen csatlakoztatds tonkreteszi a kijelz6t.
o A beépitett akkumulatort az elsé hasznalat el6tt teljesen fel kell tolteni.

. Az akkumulator csak akkor mikaédik, ha kikapcsolja a halozati aramellatast, majd megnyomja a Start
gombot. A [bAt-lo] kijelzés azt jelenti, hogy a fesziiltség nem elegendd, ezért tolteni kell.

. Az akkumulator elsé hasznalata el6tt 20 éran at kell télteni, hogy megel6zziik az akkumulator
onkistlésébdl eredé alacsony fesziiltséget.

. Ha hosszu ideig nem haszndlja az akkumulatort, akkor az akkumulator élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében 2 havonta 10-12 dran at kell tolteni.

. Az akkumuldtor kénnyen lemeril6 termék. Erre nem vonatkozik ingyenes garancia.

KARBANTARTAS

1. A kijelz6 olvashatdsaganak és élettartamanak biztositdsa érdekében a kijelz6t ne helyezze kozvetlen
napfénynek kitéve, hanem sik feliletre kell elhelyezni.
2. Akijelz6t nem szabad olyan helyre tenni, ahol erés a porterhelés és a rezgés.
3. Aterhelésmérd cellat megbizhatdan kell csatlakoztatni a kijelz6h0z, és a rendszert megfelelGen kell foldelni.
A kijelz6t védeni kell az erGs elektromos és magneses mezdktél.
. A kezeld, a kijelz6 és a kapcsolddd berendezések védelme érdekében villamharitot kell felszerelni
olyan teriileteken, ahol gyakran fordulnak elg zivatarok.
. A terhelésméré cella és a kijelz6 statikus elektromossagra érzékeny eszkozok, ezért antisztatikus

intézkedéseket kell alkalmazni.
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4. Szigoruan tilos a kijelz6 hazat erés olddszerekkel (példaul benzollal és nitroolajokkal) tisztitani.

5. Folyadékot és vezetd részecskéket tilos a kijelz6be onteni, ellenkez6 esetben az elektronikus alkatrészek
megsérilhetnek, és aramités veszélye all fenn.

6. A kijelz6 és a kiils6 eszkoz kdzotti csatlakozd kabel be- és kihlzasa el6tt le kell kapcsolni a kijelz6 és a
vonatkozd eszkdz aramellatasat.

o A terhelésméré csatlakozdkabelének kihuzasa elétt feltétlenil kapcsolja ki a kijelz6 aramellatasat.

7. Miikodés kozben, ha meghibasodas Iép fel, a kezel6nek azonnal ki kell huznia a haldzati csatlakozot, és a
felhaszndaldnak vissza kell juttatnia a kijelzGt céglinkh6z javitasra. A késziléket nem a gyartd, illetve 6n nem
javithatja, ellenkez6 esetben tovabbi karosodas léphet fel.

8. Az akkumulatorra nem vonatkozik az ingyenes javitasi garancia, mivel ez egy konnyen elhaszndlédé
alkatrész.

o Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében kérjik, hasznalat el6tt toltse fel teljesen az
akkumulatort. Ha hosszu ideig nem hasznalja a kijelz6t, két havonta egyszer, alkalmanként nyolc éran
at kell toltenie az akkumulatort.

o A szallitds vagy telepités soran koriltekintéen kell eljarni, és el kell kerilni az er6s rezgéseket,

Utéseket és razkddasokat, hogy megvédje az akkumuldtort a karosodastdl.

MEGJEGYZES: Ha a hasznalat soran barmilyen rendellenességet észlel, azonnal allitsa le a

késziléket. A hibaelharitas és a probléma megoldasa utdn folytathatja a késziilék haszndlatat.

A hasznalt késziilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ki ezt a készlléket a haztartdsi hulladékba! Adja le egy elektromos és elektronikus készilékek
Ujrahasznositasi és begydljtési pontjan. Ellenérizze a terméken, a haszndlati utasitdsban és a csomagoldson
taldlhaté szimbdlumot. A készilék gyartasahoz felhasznalt miianyagok a jeloléseknek megfelelGen
Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas mellett déntve jelent6sen hozzajarul kérnyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité Iétesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjalp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa3, at automatiske overszettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszttere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
oversattelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle

reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse

Parameterveerdi

Produktnavn Industrivaegt

Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Strgmforsyning Vekselstrgmsadapter + batteri

Maks. belastning [kg] 300 | 600 1000

Ngjagtighed [g] 10 100 200

Vagtplatformens 40x50 45x60 50x60 60x80

stgrrelse [cm]

Dimensioner (bredde

x lengde x hgjde) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085

(mm)

Veegt kgl 14,45 21,05 28,75 45
Produktoversigt

|
=0 =
- ‘

N

'/.

=E
S

-
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Produktet bruges til ngjagtig vejning af store eller tunge genstande. Det anvendes almindeligvis i brancher som
produktion, fragt, landbrug og lagerhandtering. Det har en stor, flad overflade eller platform, hvor genstande
kan placeres, hvilket muligggr nem vejning af bulkmaterialer, paller, kasser og andre genstande af betydelig

storrelse.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af produktet.

Installation

Forside af indikatoren

Printer
ACv ©
D | |
\ \
r’d X7 7 S7
v % vV "

C) g it MODE *

Ngglefunktioner

Knap Beskrivelse af driften

Tryk pa denne knap for at taende indikatoren, nar den er slukket, og tryk pa den igen
for at slukke den, nar den er taendt.

O

ﬁ Tryk pa denne knap for at starte udskrivning.

Bruges til kalibrering

Hold denne knap nede i yderligere 5 sekunder i veje-tilstand, sa skifter den til

MODE brugerindstillings-tilstand; holder du den nede i mindre end 5 sekunder, skifter den
til teelle-tilstand.

Tryk pa denne knap for at akkumulere vaegten i veje-tilstand. Tryk pa denne knap for

at tage en prgve i teelle-tilstand.

Tryk pa denne knap for at tarere i veje-tilstand.

Tryk pa denne knap for at nulstille i veje-tilstand.

Tilslutning af vejecelle til indikatoren
1. Det 5-polede stik bruges til tilslutning af vejecellen, hvilket er tydeligt vist pa skitsen nedenfor.
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A - B
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A: Indikatorens port

B: Vejecellens port

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5-  Afskeermet
6- Exciteringsspaending +
7- Exciteringsspanding -
8- Udgangssignal +
9- Udgangssignal -
2. Der anvendes et 4-polet afskeermet kabel, og indikatoren har ikke funktion til

langdistancekompensation.

3. Indikatoren skal veere palideligt tilsluttet vejecellen, og vejecellens afskeermede kabel skal vaere
palideligt forbundet til jordforbindelse. Hvis indikatoren er teendt, ma brugeren ikke saette stikket i

eller traekke det ud for at beskytte indikatoren og vejecellen.

4. Sensoren og indikatoren er statisk fglsomme enheder; der skal treeffes antistatiske foranstaltninger.
Elektrisk svejsning og andre kraftige elektriske arbejder er forbudt. For at beskytte operatgren,
indikatoren og relevante enheder bgr der installeres en lynafleder i omrader, hvor der ofte

forekommer tordenvejr

Handling

Teending og automatisk nulstilling

1. Indikatoren vil udfgre en selvtest med vaerdien »999999-000000«, nar den taendes. Derefter gar den
over i vejningstilstand.

2. Nar apparatet er teendt, og den vaegt, der laegges pa vaegten, afviger fra nulpunktet, men stadig ligger
inden for det indstillede nulstillingsomrade, vil indikatoren automatisk indstille sig til nul; hvis veegten

ligger uden for omradet, er det ngdvendigt at justere nulpunktet, kalibrere pa ny eller nulstille.

Manuel nulindstilling (automatisk)

1. lveje-tilstand, hvor der er en fejl ved tom vaegt, skal du trykke pa for at nulstille indikatoren.
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2. Hvis den viste vaerdi afviger fra nulpunktet, men stadig ligger inden for nulstillingsomradet, kan du

trykke pa —tasten. Ellers er —tasten ugyldig. (I denne tilstand skal du omkalibrere eller nulstille
nulparametrene)

3. Nulstilling er kun mulig, nar indikatoren viser, at vaegten er stabil.

Tare-funktion

o | -T-

Nar indikatoren er i vejningstilstand og viser en stabil positiv vaegt, skal du trykke pa -tasten, hvorefter
indikatoren traekker den viste veegtveerdi fra som tareveegt. Derefter viser indikatoren nettovaegten som ” 07
og Tare-indikatoren lyser.

Akkumuleringsfunktion

| veje-tilstand, nar den viste vaerdi er positiv og stabil, skal du trykke pa III-tasten for at akkumulere den
aktuelle vaegt og vise den akkumulerede vaegt; indikatoren for akkumulering vil nu lyse. Tryk pa denne tast
igen for at vende tilbage til veje-tilstand, hvorefter indikatoren for akkumulering slukkes. Den naeste

akkumuleringsoperation skal udfgres, efter at veegten er vendst tilbage til nul. Nar den akkumulerede vaegt

MODE
vises, skal du trykke pa -tasten for at slette den akkumulerede vaegt i hukommelsen og trykke pa

EI for at vende tilbage til vejningstilstand. Hvis den akkumulerede vaegt skal kontrolleres, skal du sgrge
for, at belastningen pa vejepladen er nul, og derefter trykke pa EI for at vise den akkumulerede veegt.

Taellefunktion

MODE
| veje-tilstand skal du trykke pa for at g ind i teelle-tilstand; der vises ”COUNt” og n3r du trykker pa

g o
EI, vises ”C00000”. Tryk derefter pa for at flytte det ciffer, der svarer til den lille trekant; tallet, der
svarer til den lille trekant, gges med én hver gang, du trykker pa -tasten; og teellefunktionen aktiveres,

nar prgveantallet er indtastet, og der trykkes pa EI

MODE
70" vises, og telleindikatoren taendes. Tryk pa for at vende tilbage til vejefunktionen.

Efter overgang til teelletilstand vises “COUNt”  Tryk to gange pa EI for at ga direkte til taelletilstand;
displayet viser resultatet fra den sidste prgveudtagning. (Hvis ERR4 vises under denne proces, betyder det,

at prgveudtagningen mislykkedes, og displayet beholder resultatet fra den sidste prgveudtagning)

Dyrefunktion

Nar dyrevaegtsfunktionen er aktiveret, skal du placere dyret pa veegten og trykke pa for at udfgre

dyrevaegtsfunktionen. Der vises »—CT— «; efter vellykket udfgrelse vises veerdien for dyrevaegten, og

indikatorlampen lyser samtidig.
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Indstilling af alarmlampe (valgfrit)

it

| vejningstilstand skal du holde -tasten nede for at ga ind i alarmindstillingen; kun vaegten har en

alarmfunktion.

1. Indstil den gvre graenseveerdi (det gvre graensetegn og den gvre graensevaerdi vises skiftevis ved at
blinke) 0.000 - HH-

a)

b)

c)

d)

Tryk pa -tasten for at ga til talindtastningstilstand. Start indstillingen fra den hgjeste bit, og
o8

veerdien med -tasten (den indstillede veerdi gemmes samtidig i RAM), og tryk pa -tasten
for at ga til indstillingen af den nedre greensevaerdi.

Hvis det ikke er ngdvendigt at endre den gvre graenseveerdi, skal du trykke pa |:I-tasten for at
ga videre til indstillingen af den nedre

graenseverdi, nar tegnene blinker skiftevis.

Tryk pa |:I-tasten for at afslutte indstillingen direkte.

Hvis den indstillede gvre greensevaerdi er mindre end den nedre graensevaerdi, skal du slette den
nedre graensevaerdi.

2. Indstil den nedre graensevaerdi (vis tegn for nedre graense og vaerdien for nedre granse skiftevis ved at
lade dem blinke) 0-00 —~LL—

a)

b)

c)
d)

Tryk pa -tasten for at ga til tilstanden for digital indgang, start indstillingen fra den hgjeste
bit, forgg

veerdien med -tasten (gem den indstillede vaerdi i RAM samtidig), og tryk pa |:]-tasten
for at bekraefte indstillingen af alarmtilstanden.

Hvis det ikke er ngdvendigt at endre den nedre graensevaerdi, skal du, nar symbolerne blinker
skiftevis, trykke pa |:I-tasten for at ga til indstillingen af alarmtilstanden.

Tryk pa |:I-tasten for at forlade indstillingen direkte.

Hvis den indstillede nedre graenseveerdi ikke er nul og er stgrre end den gvre graensevaerdi,
vises der en fejilmeddelelse [-erro-].

3. Indstilling af alarmtilstand

Visning — No- betyder Ingen alarm;

Visning — IN- betyder, at der er en alarm for, at enheden er inden for raeekkevidde;

Skaermen viser — OUT- en alarm for, at enheden er uden for raekkevidde

a)

b)

Tryk pa -tasten for at skifte mellem de tre alarmtilstande, og tryk pa —tasten for at

afslutte indstillingen.

Hvis det ikke er ngdvendigt at aendre alarmtilstanden, skal du trykke pa |:I—tasten for
at afslutte indstillingen. Bemaerk: IN — summeren lyder inden for omradet; OUT:

summeren lyder uden for omradet.
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Alarmlampe: grgn betyder inden for maleomradet, gul betyder < nedre graense, rgd betyder >

gvre greense

Brugerens funktionsindstillinger

| vejefunktionen skal du holde

i

nede i yderligere 5 sekunder, hvorefter enheden gar over i

brugerindstillingsfunktionen (tilstand P). Der er 18 tilstande at vaelge imellem, fra P1 til P18. Tryk pa E]

o | -T- .
for at vaelge tilstanden, og tryk pa for at vaelge parameteren. Parameteren beskrives som fglger:

1. P1 X kg Zndringipund
X=1: kg-visning
X=2: Lb-visning (ikke angivet)
2. P2 X slukker automatisk
X=1: Nej, denne funktion
X=2: Sluk 10 minutter senere
X=3: 20 minutter
X=4: 30 minutter
3. P3 X Indstilling af baudrate
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232-udgang til nettovaegt/bruttovaegt
(valgmulighed)
X=1 Nettovaegt ved udgang
X=2: Bruttovaegt ved udgang
X=3: Visning af taravaegt
5 P5 X Valgmulighed for RS232-udgangstilstand
X=1: Ingen transmission (RS232-stop)
X=2: Kontinuerlig transmission
X=3: Kontinuerlig transmission, nar systemet er stabilt
X=4: Kommandotilstand (Z: nul, T: tara, R: send vaegtdata én gang) X=5:
Fjernvisningsudgang
X=6: Send én gang, nar RS232-forbindelsen er stabil
6. P6 x Indstilling af baggrundsbelysning (LCD) Indstilling af strembesparelsesfunktion (LED)

X=1: Ingen baggrundsbelysning (LCD) Ingen strgmbesparelsesfunktion (LED)
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X=2: Automatisk baggrundsbelysning (LCD) Med strgmbesparelse pa 3 sekunder ved nul
(LED)
X=3: Konstant belysning (LCD) Med strgmbesparelse pa 1 minut under

vejning (LED)

7. P7 X Omfang af nulpunktsovervagning
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Forbudt

X=9: Omfang for automatisk nulsporing

8. P8 X Omfang for nul-tast
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS

9. P9 X Nulindstillingsomrade ved opstart
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Forbudt

10. P10 X Intensitet af digital filtrering
X=1: hgj
X=2: mellem
X=3: lav
X=4: meget langsom

11. P11 X Stabiliseringstid

X=1: hgj
X=2: middel

X=3: lav
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12. P12 X Stabiliseringsomfang
X=1: lav
X=2: middel
X=3: hgj
13. P13 X Dyrets funktionsstyrke
X=1: lav
X=2: middel
X=3: hoj
14. P14 X Dyrets funktion TIL/FRA
X=1: FRA
X=2: TIL  (Gatil dyrefunktionen ved kort tryk pa “*”-tasterne) Las
X=3: vaegt
15. P15 X Udskriv overfgrselsformat
X=1: Standardvaegt: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tara, bruttovaegt, nettoveegt sendes én
X=5: gang ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Alarmlys til/fra
X=1: FRA
X=2: TIL
17. P17 X Creep til/fra
X=1: FRA
X=2: TIL
18. P18 X Fejlkompensation: 0 betyder fra, andre vaerdier betyder x.
xd

Tilslut resultattavle til indikatoren (valgfri funktion)

RS232-graensefladen bruges til signal til resultattavien

. Se¢rg for, at resultattavlen og udgangskablet er tilsluttet korrekt. Hvis der er fejl i tilslutningen, vil der
opsta skader pa instrumentets udgangsport og resultattavlens indgangsport; i nogle tilfaelde kan
skaden vaere sa alvorlig, at den pavirker bade instrumentet og resultattavlen. Der ma kun anvendes

det specielt leverede tilslutningskabel.

Seriel kommunikation og tilslutning af indikator

. Se¢rg for, at udgangskablet fra kommunikationsgransefladen og computeren er korrekt tilsluttet. Hvis
der er fejl i tilslutningen, vil der opsta skader pa instrumentets udgangsport og computerens
indgangsport. | nogle tilfaelde kan skaden vaere sa alvorlig, at instrumentet, computeren og tilhgrende
perifere enheder pavirkes.

. Der kreeves den ngdvendige viden om computerteknologi og programmering til kommunikationen
med computeren, hvilket bgr udfgres og vejledes af fagfolk. Ikke-fagligt personale bgr ikke vaere

involveret i denne sammenhaeng.
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Med den serielle kommunikationsgraenseflade RS232 (valgfri) kan DVL-16-indikatoren tilsluttes en

computer med henblik pa kommunikation.

Alle data er i ASCII-kode, hvor hvert saet bestar af 10 bit: den fgrste er startbit, den tiende er stopbit, og

de mellemliggende 8 er databit.
Kommunikationsmodus er som fglger:
(1). I kontinuerlig modus:
De overfgrte data er vaegt (bruttovaegt, nettovaegt og taravaegt sendes én gang)

Format for bruttovaegt (G.W.): ww000.000kg eller ww000.000Ib

Format for nettovaegt (N.W.): wn000.000 kg eller wn000.000 Ib
Format for taravaegt (T.W.): wt000.000 kg eller wt000.000 |b
BEMZRK: Placeringen af decimaltegnet ovenfor bestemmes af den indstilling for decimaler,

der er valgt pa indikatoren.

(2). 1 kommandotilstand:
Indikatoren udfgrer den tilsvarende handling i henhold til den kommando, der sendes fra

indikatoren.

Kommando R: Indikatoren modtager og sender vaegtdata én gang (formatet er det samme somi

kontinuerlig tilstand)

Kommando T: Indikatoren modtager kommandoen og tarerer (det samme som tare-tasten); hvis

kommandoen ikke modtages, returnerer indikatoren CR LF

Kommando Z: Indikatoren modtager kommandoen og nulstiller (det samme som nul-tasten); hvis

kommandoen ikke modtages, returnerer indikatoren CR LF.

Kalibrering

Tilslut vejecellen korrekt, teend derefter for indikatoren, tryk pa [#]-tasten, mens den initialiseres,

hvorefter den gar ind i kalibreringsmodus og kalibreres som fglger:

TRIN UDNYTTELSE SKZARM BEMZRKNINGER
it
] Vaelg ngjagtighed (1/2/5/10/20/50), tryk pa
1 (Trykpa for at vaelge 4 x
inddelingsvaerdi [ ] for at
bekraefte.
Eksempel: 20
it
. Veelg decimaltegn (0-3), tryk pa for at bekraefte
2 |Trykpa for at vaelge
i Eksempel: 3
decimaltegn P X ]
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Indstil det fulde maleomrade
s | -T- . .
3 Tryk pa for at vaelge cifferbit
[FULL ] Tryk pa -n for at vaelge ciffer
it
Tryk pad for at bekraefte indtastningen af det fulde
maleomrade
4 |Nulpunktskalibrering:
- [NOLOAD] Serg for, at der ikke er nogen belastning
Tryk pa , har
stabilitetssignalet er teendt
Kalibrering af fuldt Mens du indtaster den palagte vaegt,
3
maleomrade: Tryk pa , . ) ]
nar den indtastede veerdi Tryk pa for at vaelge cifferbit;
svarer til den palagte vaegt, og
5
stabilitetssignalet er teendt Tryk pa for at veelge ciffer;
Nar indgangsveaerdien er den samme som den palagte
[AdLOAD] .
vaegt, og cifrebiten er den hgjeste bit, skal du trykke pa
# . . .
, har stabilitetssignalet er taendt
6 [ End]

Hurtig kalibrering af nulpunkt og fuldskala

it

Tryk pa

Hurtig kalibrering af nulpunktet:

MODE [NOLOAD]

Tryk pa

nar som helst, fgr

, mens initialiseringen er i gang, for at ga ind i kalibreringsmodus.

vises; den beholder den oprindelige ngjagtighed,

decimalpunktet og fuld skala og gar ind i kalibreringsmodus for nulpunktet. Tryk pa nar

stabilitetssignalet er teendt; den viser [

Hurtig kalibrering af fuldskalapunktet:

MODE

Tryk pa

End] g beholder den oprindelige kalibrering af fuld skala.

pa et hvilket som helst tidspunkt, fgr der vises [A4LOAD] 53 hevares den oprindelige

ngjagtighed, decimalpunktet, fuldskalaen og kalibreringen af nulstillingsomradet, og enheden garind i

kalibreringstilstand for fuldskalapunktet. Nar kalibreringen er faerdig, skal du slukke for indikatoren og

teende den igen; indstillingen gemmes, og enheden vender tilbage til vejningsstatus.

Fejlindikation
EER1 AD-vzerdien er for lille ved kalibrering.
EER 2 Nulpunket ligger uden for maleomradet ved kalibrering.
EER 3 Nulpunket ligger uden for maleomradet ved opstart
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EER4 Det indtastede prgvenummer er nul i prgveudtagnings- og teelletilstand.
EER5 Den indtastede vaegt er nul ved kalibrering af fuld skala i kalibreringstilstand.
EER6 Enhedsvaegten er mindre end 0,25e ved prgveudtagning i teelletilstand
bAt-lo Lavt strgmniveau

Genopladeligt batteri

Nar vekselstrommen teendes, oplader indikatoren automatisk batteriet. Hvis du ikke bruger batteriet ofte,
bgr du derfor tage det ud.

BEMARK

o Den rgde ende er +, den sorte ende er -. Forkert tilslutning vil gdelaegge indikatoren.
o Det indbyggede batteri skal veere fuldt opladet, fgr det tages i brug for fgrste gang.

Batteriet fungerer kun, ndr du slukker for vekselstrgsmmen og trykker pa startknappen. Hvis der
vises [bAt-lo], betyder det, at spaendingen er for lav, og at batteriet skal oplades.

Nar du bruger batteriet for fgrste gang, skal du oplade det i 20 timer for at forhindre lav spa&nding
som fglge af batteriets selvafladning.

Hvis du ikke bruger batteriet i leengere tid, bgr du oplade det i 10-12 timer hver anden maned for at
forleenge batteriets levetid.

Batteriet er et produkt, der let bliver afladet. Der ydes ikke gratis garanti pa det.

VEDLIGEHOLDELSE

1.

For at sikre indikatorens laesbarhed og levetid bgr indikatoren ikke placeres i direkte sollys, men i et dbent
omrade.
Indikatoren ma ikke placeres pa steder, hvor der er kraftig stgvforurening og vibrationer.
Vejecellen skal veere palideligt forbundet med indikatoren, og systemet skal vaere korrekt jordforbundet.
Indikatoren skal beskyttes mod steerke elektriske og magnetiske felter.
o For at beskytte operatgren, indikatoren og det tilhgrende udstyr bgr der monteres en lynafleder i
omrader, hvor der ofte forekommer tordenvejr.
J Vaegtcellen og indikatoren er statisk fglsomme enheder, og der skal derfor traeffes antistatiske
foranstaltninger.
Det er strengt forbudt at renggre indikatorens kabinet med staerke oplgsningsmidler (f.eks. benzen og
nitroolier).
Der ma ikke haeldes vaeske eller ledende partikler ind i indikatoren, da dette ellers vil beskadige de
elektroniske komponenter og medfgre risiko for elektrisk stgd.
Du skal afbryde stremforsyningen til indikatoren og det pageeldende udstyr, fgr du tilslutter eller frakobler
forbindelseskablet mellem indikatoren og det eksterne udstyr.
o Du skal afbryde strgmforsyningen til indikatoren, f@r du traekker tilslutningskablet til vejecellen ud.
Hvis der opstar problemer under drift, skal operatgren straks traekke stikket ud af stikkontakten, og brugeren
skal returnere denne indikator til vores firma med henblik pa reparation. Producenter, der ikke beskaeftiger

sig med vejning, bgr ikke reparere den, og du bgr heller ikke ggre det selv, da der ellers kan opsta yderligere
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skader.
8. Opbevaringsbatteriet er ikke omfattet af garantien for gratis reparation, da det er et produkt, der let bliver
udtjent.

o For at forlaenge levetiden bedes du oplade batteriet fuldt ud, inden du tager det i brug. Hvis du ikke
bruger indikatoren i laengere tid, skal du oplade batteriet hver anden maned i otte timer pr.
opladning.

o Flytning eller installation skal udfgres med forsigtighed, og man skal undga kraftige vibrationer, stgd

og slag for at beskytte batteriet mod beskadigelse.

BEMZRK: Hvis der opstar unormale forhold under brug, skal maskinen straks standses. Efter

fejlfinding og Igsning af problemet kan du genoptage brugen af ovnen.

Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af enheden, kan genbruges i overensstemmelse
med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kdyttoopas on kaddnnetty koneellisen kddannoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme

A varmistaaksemme, ettd kaannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat
ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskdantdjia. Kayttéoppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kadnnettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperaisversion viliset
eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kdaanndksen tarkkuudesta,
tutustu englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisdaa kieliversioita on saatavilla
pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin X
Parametrin arvo
kuvaus
Tuotteen nimi Vaaka-alusta
Malli SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Virransyotto Verkkolaturi + akku
Enimmaiskuorma 300 600 1000
[kel
Jaottelu [g] 10 100 200
Vaaka-alustan 40x50 45x60 50x60 60x80
koko [cm]
Mitat (leveys x
pituus x korkeus) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
(mm)
Paino [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Tuotteen yleiskatsaus

g =]
L=
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Tuotetta kdytetdan suurten tai raskaiden esineiden painon tarkkaan mittaamiseen. Sita kdytetaan yleisesti
esimerkiksi valmistus-, kuljetus-, maatalous- ja varastointialoilla. Siind on suuri, tasainen pinta eli vaaka-alusta,
jolle esineet voidaan asettaa, mikd mahdollistaa irtotavaran, kuormalavojen, laatikoiden ja muiden

suurikokoisten esineiden helpon punnituksen.

Kayttaja on vastuussa tuotteen vaarinkdytosta johtuvista vahingoista.

Asennus

Nayton etundkyma

Printer
ACy ©
=1 [
v v v v v v

Tarkeimmat toiminnot

Painike Toiminto

Paina tata painiketta kdynnistaaksesi ndytén, kun se on pois paalta; paina sita
uudelleen sammuttaaksesi naytdn, kun se on paalla.

O

ﬁ Paina tata painiketta aloittaaksesi tulostuksen.
" Kaytetdan kalibrointiin
Paina tata painiketta painotustilassa vield 5 sekuntia, jolloin laite siirtyy kayttdjan
MODE . . . o .
asetustilaan; alle 5 sekunnin painalluksella laite siirtyy laskentatilaan.
Paina tata painiketta painon kertymiseksi painotustilassa. Paina tata painiketta
2 ndytteenottoa varten laskentatilassa.
i Paina tata painiketta taarauspainon asettamiseksi painotustilassa.
0 Paina tata painiketta nollausta varten punnitustilassa.

Punnitusanturin liittdminen ndyttoon
1. 5-napainen liitin kdytetaan punnitusanturin liittamiseen, kuten alla olevassa kaaviossa on selvasti

esitetty.
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A - B
1 6
ﬁ% 7
> '
l"r\.)' 0 \~ .-}'
0. 0 & 3 8
2\ G574
ol 4 9
5
A: Nayton liitin

B: Punnitusanturin liitin

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5-  Suojattu

6- Heratejannite +
7- Heratejannite -
8- Lahtobsignaali +
9- Lahtosignaali -
2. Kaytetdan 4-napaisella suojatulla kaapelilla, eikd nayttolaitteessa ole pitkdn etdisyyden

kompensointitoimintoa.

3. Nayttolaite on kytkettava luotettavasti punnitusanturiin, ja punnitusanturin suojattu kaapeli on
kytkettava luotettavasti maahan. Jos ndyttolaite on kytketty virtaan, kayttdjan ei tule kytkea tai

irrottaa pistoketta nayttolaitteen ja punnitusanturin suojaamiseksi.

4. Anturi ja ndyttolaite ovat staattiselle sdhkélle herkkia laitteita; on noudatettava staattisen sahkon
torjuntatoimenpiteitd. Sahkohitsaus ja muut voimakkaat sdhkétoimenpiteet ovat kiellettyja. Kayttdjan,
nayttolaitteen ja niihin liittyvien laitteiden suojaamiseksi on asennettava ukkosenjohdatin alueille,

joilla ukkosmyrskyja esiintyy usein

Kaytto

Virran kytkeminen ja automaattinen nollaus
1. Nayttolaite suorittaa kdynnistyessadn itsetarkistuksen, jonka aikana naytossa nakyy “999999-000000”.

Sen jdlkeen laite siirtyy punnitustilaan.
2. Kun laite kytketdaan paalle ja vaa’alle asetettu paino poikkeaa nollapisteestd, mutta on edelleen
nollapisteen asetusalueen sisalld, ndytté nollautuu automaattisesti; jos paino on alueen ulkopuolella,

nollapistetta on saddettava tai laite on kalibroitava uudelleen tai nollattava.

Manuaalinen nollaus (automaattinen)

1. Punnitustilassa, kun tyhjana punnitettaessa ilmenee virhe, paina -nappainta nollataaksesi nayton.
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2. Jos naytetty arvo poikkeaa nollapisteestd, mutta on edelleen nollausalueen sisalla, —néppéinté

voidaan kayttaa. Muussa tapauksessa -ndppadin ei toimi. (Tassa tilassa kalibroi laite uudelleen tai
nollaa parametrit.)

3. Nollaus on kaytettavissa vain, kun vakauden merkkivalo palaa.

Tara-toiminto

Kun ndyttd on punnitustilassa ja ndyttda vakaana positiivisen painon, paina nappalnta, jolloin ndytto
vihent34 naytetyn painon arvon tarapainona. Sen jalkeen nayttd nayttaa nettopainon merkking ” 07 | ja tara-
merkkivalo syttyy.

Kertymistoiminto
Punnitustilassa, kun ndyt6éssa oleva arvo on positiivinen ja vakaa, paina |:I-néipp.éiint'ai, jolloin nykyinen

paino tallennetaan ja kertynyt paino tulee ndyttoon; kertymdilmaisin syttyy. Painamalla tata nappainta

uudelleen laite palaa punnitustilaan ja kertymailmaisin sammuu. Seuraava kertymatoiminto on

MODE
suoritettava vasta, kun paino on palautunut nollaan. Kun kertynyt paino on ndytdssa, paina -

nappdinta tyhjentdaksesi kertyneen painon muistista ja paina EI -ndppainta palataksesi punnitustilaan.

Jos kertynyttd painoa on tarkistettava, pidad alustan kuorma nollassa ja paina sitten EI -ndppdinta

kertyneen painon nayttamiseksi.

Laskutoiminto

(-]
Paina punnitustilassa -ndppainta siirtyaksesi laskutilan, jolloin naytélle iimestyy “Count” paina

Y
-ndppainta, jolloin naytodlle ilmestyy “C00000”. Paina sitten -ndppdinta siirtadksesi pienen kolmion
kohdalla olevaa numeroa; pienen kolmion kohdalla oleva numero kasvaa yhdelld joka kerta, kun -

nappdinta painetaan; ja laite siirtyy laskutoimintoon, kun naytteenumero on syoétetty ja E] -ndppdinta

on painettu.

MODE
Naytossd nakyy ” 0 ” ja laskutoiminnon merkkivalo syttyy. Paina -ndppdinta palataksesi

punnitustilaan.

Laskentatilaan siirryttaessa ndytossd nakyy “CoUnt” paina EI -nappainta kaksi kertaa siirtydksesi suoraan
laskentatilaan, jolloin ndyttd nayttdd edellisen naytteenoton tuloksen. (Jos tdssd vaiheessa nayttoon
ilmestyy virhekoodi ERR4, se tarkoittaa, ettda ndytteenotto epdonnistui, ja naytté sailyttda edellisen

naytteenoton tuloksen.)

Eldintoiminto

Kun eldinvaaka-toiminto on avattu, aseta kohde vaa’alle, paina -nappainta eldinvaaka-toiminnon

kaynnistamiseksi; naytdssd nakyy ”—CT—". Kun toiminto on suoritettu onnistuneesti, naytdssa nakyy
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eldinvaakan painoarvo ja merkkivalo syttyy samanaikaisesti.

Halytysvalon asetus (lisdvaruste)

it

Paina punnitustilassa -ndppdintd ja pidd sitd painettuna siirtydksesi halytysasetuksiin; vain

painoarvolla on halytystoiminto.

1. Aseta yldraja-arvo (ndytdssa vilkkuvat vuorotellen ylarajan merkki ja ylaraja-arvo) 0.000 - HH-

-1-
Paina -ndppainta siirtydksesi numeronsyottoétilaan, aloita asetus ylimmasta bitista, lisaa

a)
arvoa -nadppéaimella (tallentaa asetetun arvon samalla RAM-muistiin) ja paina EI -
ndppadinta siirtyaksesi alarajan asetukseen.

b)  Josylaraja-arvoa ei tarvitse muuttaa, paina E] -ndppadinta siirtyaksesi
alaraja-arvon asetukseen, kun merkit vilkkuvat vuorotellen.

c) Paina EI -nappadinta poistuaksesi asetuksista suoraan.

d) Jos asetettu ylaraja-arvo on pienempi kuin alaraja-arvo, tyhjenna alaraja-arvo.

2. Aseta alaraja-arvo (ndyta alarajan merkki ja alaraja-arvo vuorotellen vilkkuen) 0-00 ~LL—

a) Paina -ndppainta siirtydksesi digitaalisen tulon tilaan, aloita asetus ylimmasta bitista, lisaa
arvoa -nappadimella (tallenna asetettu arvo samalla RAM-muistiin) ja paina EI -
nappdinta vahvistaaksesi halytystilan asetuksen.

b)  Jos alaraja-arvoa ei tarvitse muuttaa, paina |:I-niaippéiintéi, kun merkit vilkkuvat vuorotellen,
siirtyaksesi halytystilan asetuksiin.

c) Paina -ndppdinta poistuaksesi asetuksista suoraan.

d)  Jos asetettu alaraja-arvo ei ole nolla ja on suurempi kuin ylaraja-arvo, nayttéon tulee

virheilmoitus [-erro-].

3. Halytystilan asetus

Naytto — NO-tarkoittaa, ettei halytysta ole;

Nayttaa — IN- 731ueen sisalls” -hélytyksen;

Nayttd — OUT- ilmaisee alueen ulkopuolella -hilytyksen

a)

b)

J-
Vaihda kolmen heratystilan valilla painamalla -néppéinté ja vahvista asetus painamalla

|:I-néippéiintéi.

Jos halytystilaa ei tarvitse muuttaa, paina |:I-néippia'intéi asetuksen vahvistamiseksi.
Huomautus: IN — summeri soi sallitulla alueella; OUT: summeri soi sallitun alueen

ulkopuolella.

Varoitusvalo: vihrea tarkoittaa, ettd arvo on sallitulla alueella, keltainen tarkoittaa, etta arvo on

< alaraja, ja punainen tarkoittaa, etta arvo on 2 ylaraja
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Kayttajan toimintoasetukset

Punnitustilassa paina -painiketta vield 5 sekuntia, jolloin laite siirtyy kayttdjan asetustilaan (tila P).

Valittavana on 18 tilaa, P1-P18. Valitse tila painamalla EI -painiketta ja valitse parametri painamalla

~F- . .
-palnlketta. Parametrin kuvaus on seuraava:

1. P1 X kg  Painon muutos
X=1: kg-nayttd
X=2: Lb-ndytto (ei ndytd)
2. P2 . .
X sammuu automaattisesti
X=1: Ei, tama toiminto
X=2: Sammuta virta 10 minuuttia myéhemmin
X=3: 20 minuuttia
X=4: 30 minuuttia
3. P3 X Siirtonopeuden asetus
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232-liitdnndn netto-/bruttopainon
tulostusvaihtoehto
X=1: Tuotetun tuotteen nettopaino
X=2: Bruttopainotiedot
X=3: Tarapainon ndytto
5. P5 X RS232-Idhtotilan valinta
X=1: Ei tiedonsiirtoa (RS232-pysaytys)
X=2: Jatkuva voimansiirto
X=3: Jatkuva voimansiirto vakaissa olosuhteissa
X=4: Komentotila (Z: nolla, T: taaraus, R: painotietojen ldhetys kerran) X=5:

Etinayton I3htd

X=6: Lahetetdan kerran, kun R$232-yhteys on vakaa
6. P6 x Taustavalon asetus (LCD) Virransaastotoiminnon asetus (LED)
X=1: Ei taustavaloa (LCD) Ei virransaastotoimintoa (LED)

X=2: Automaattinen taustavalo (LCD) Virransaast6 3 sekuntia nollatilassa (LED)
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X=3: Pysyva taustavalo (LCD) Virransaasté 1 minuutti punnituksen aikana
(LED)

7. P7 X Nollaseurannan alue
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Estetty
X=9: Automaattinen nollaseuranta-alue

8. P8 X Nollapainikkeen alue
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 %FS

9. P9 X Nollapisteen alue kdynnistyksen yhteydessa
X=1: 2 %FS
X=2: 4 %FS
X=3: 10 %FS
X=4: 20 %FS
X=5: 100 %FS
X=6: Estetty

10. P10 X Digitaalisen suodatuksen voimakkuus
X=1: korkea
X=2: keskitas
X=3: o]
X=4: matala

11. P11 X erittdin hidas
X=1: Vakausaika
X=2: korkea
X=3: keskitas
o

matala
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12. P12 X Vakauden laajuus
X=1: matala
X=2: keskita
X=3: SO
13. P13 X korkea Eldimen toimintavoima
X=1:
X=2: matala
X=3: keskitas
14. P14 X o Eldimen toiminto PAALLA/POIS
korkea
X=1: POIS
X=2: PAALLA (Siirry eldintoimintoon painamalla lyhyesti ”*”-
X=3: nappainta) Painon lukitus
15. P15 X Tulostus- ja ldhetysmuoto
X=1: Oletuspaino: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tara-, brutto- ja nettopaino lahetetaan
X=5: kertaluonteisesti ST,NT 1,234 kg
16. P16 X Halytysvalon paille/pois
X=1: POIS
X=2: PAAL
17. P17 X LA
X=1: Creep-toiminnon paille/pois
X=2: POIS
18. P18 X PAAL
LA

Virhekompensointi: 0 tarkoittaa pois paalta, muut arvot
tarkoittavat x. xd

Liita tulostaulu ndyttoon (valinnainen toiminto)

RS232-liitdntaa kaytetaan tulostaulun signaalin siirtoon

. Varmista, ettd tulostaulu ja ldhtojohto on kytketty oikein. Jos kytkenndssd on virhe, laitteen
Iahtoportti ja tulostaulun tuloportti vaurioituvat; toisinaan vaurio on niin suuri, etta se vaikuttaa seka
laitteeseen ettd tulostauluun. Kaytdssa saa olla ainoastaan erityisesti tata tarkoitusta varten

toimitettu liitdntakaapeli.

Sarjaliikenne ja nayttolaitteen liitdnta

. Varmista, etta liitdntarajapinnan ldhtojohto ja tietokone on kytketty oikein. Jos liitdnnassa on vikaa,
laitteen lahtoportti ja tietokoneen tuloportti voivat vaurioitua. Joskus vaurio on niin suuri, ettd se
vaikuttaa laitteeseen, tietokoneeseen ja niihin liittyviin oheislaitteisiin.

. Tietokoneviestinta vaatii tarvittavaa tietotekniikan ja ohjelmoinnin osaamista, ja sen toteuttamiseen
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ja opastamiseen tulisi osallistua ammattilaisia. Muun kuin ammattitaitoisen henkiloston ei tule

osallistua tahan toimintaan.

RS232-sarjaliikenneliitdnnan (valinnainen) avulla DVL-16-naytt6 voidaan liittda tietokoneeseen

tiedonsiirtoa varten.

Kaikki tiedot ovat ASClI-koodia, ja jokainen tietojoukko koostuu 10 bitista: ensimmainen on aloitusbitti,

kymmenes on lopetusbitti ja niiden vélissa on 8 databittia.

Tiedonsiirtotila on seuraava:

(1). Jatkuvassa tilassa:

Lahetettavat tiedot ovat painot (bruttopaino, nettopaino ja taarapaino lahetetdan kerralla)

Bruttopainon muoto: ww000.000kg tai ww000.000Ib

Nettopainon (N.W.) muoto: wn000.000kg tai wn000.000lb

Tara-painon (T.W.) muoto: wt000.000kg tai wt000.000lb

HUOMAUTUS: Edelld olevan desimaalin sijainti maaraytyy naytossa asetetun desimaalin

mukaan.

(2). Komentotilassa:

Ilmaisin suorittaa vastaavan toiminnon ilmaisimesta lahetetyn komennon mukaisesti.

Komento R: Naytto vastaanottaa ja lahettda painotiedot kerran (muoto on sama kuin jatkuvassa

tilassa)

Komento T: Naytto vastaanottaa komennon ja nollaa painon (samoin kuin nollausndppain); jos

komentoa ei vastaanoteta. Indikaattori palauttaa CR LF

Komento Z: Naytto vastaanottaa komennon ja nollan (sama kuin nollandppain); jos komentoa ei

vastaanoteta, ndytto palauttaa CR LF.

Kalibrointi

Liita punnitusanturi oikein, kytke sitten merkkivalo paélle ja paina [#]-ndppdinta alustusvaiheen aikana.

Laite siirtyy kalibrointitilaan, ja kalibrointi suoritetaan seuraavasti:

valinta

VAIHE KAYTTO NAYTTO HUOMAUTUKSET
Valitse jakosuhde (1/2/5/10/20/50) (valinnainen), paina
T- ‘
1 [Paina valitaksesi #
divisioonan [d X 1 .
vahvistusta
varten
Esimerkki: 20
. . . L . #
. . . Valitse desimaalipiste (valinnainen): 0-3, paina
2 |Paina valitaksesi
i ini vahvistaaksesi
desimaalipisteen P X ]

Esimerkki: 3
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Aseta koko alue

3 Paina numerobitin valitsemiseksi

[FULL ] Paina numeron valitsemiseksi

Paina vahvistaaksesi koko alueen syottamisen

4 |Nollapistekalibrointi:

Varmista, ettei kuormaa ole

" [NOLOAD]
Paina , kun vakauden
merkkivalo palaa
Koko mittausalueen Kun syétat lastin painoa,
. W . #
pistekalibrointi: Paina - ) o ) o
painiketta, kun sybtetty arvo Paina numerobitin valitsemiseksi;
on sama kuin laitteeseen
asetetun painon arvo ja vakaa Paina numeron valitsemiseksi;
signaali on paalla

Kun syotetty arvo on sama kuin kuormituspaino ja
[AJLOAD]

- i . it
numerobitti on ylimmassad bitissa, paina , kun
vakaa-signaali on paalla

6 [ End]

Nollapisteen ja tdysaluepisteen pikakalibrointi

Paina

it

alustuksen aikana, jolloin laite siirtyy kalibrointitilaan.

Nollapisteen pikakalibrointi:

Paina

MODE [nOLOAD]

milloin tahansa ennen kuin ndytdssa nakyy , jolloin laite sailyttaa alkuperaisen

jaon, desimaalipisteen ja tdyden mittausalueen ja siirtyy nollapisteen kalibrointitilaan. Paina , kun

vakaa-signaali on paills; naytossd nakyy [ ENAl ja laite sailyttas alkuperiisen tiyden mittausalueen

kalibroinnin.

Taysaluepisteen pikakalibrointi:

Paina

MODE

milloin tahansa ennen kuin naytéssa nakyy [AdLOAD] ig|join laite sdilyttda alkuperaisen jaon,

desimaalipisteen, tdysalueen ja nollapisteen kalibroinnin ja siirtyy tdysaluepisteen kalibrointitilaan. Kun

kalibrointi on valmis, sammuta naytto ja kdynnista se uudelleen; laite tallentaa asetukset ja palaa

punnitustilaan.

Virheilmoitukset
EER1 AD-arvo on liian pieni kalibroinnin aikana.
EER 2 Nollapiste on mittausalueen ulkopuolella kalibroinnin aikana.

EER 3 Nollapiste on mittausalueen ulkopuolella kdynnistyksen yhteydessa
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EER4 Syotetty ndytteenumero on nolla ndytteenotto- ja laskentatilassa.
EER5 Syotetty paino on nolla, kun taysasteikko kalibroidaan kalibrointitilassa.
EER6 Yksikkdpaino on alle 0,25e laskentatilassa naytteenottoa suoritettaessa
bAt-lo Vahdinen virta

Ladattava akku

Kun verkkovirta kytketaan paalle, laite lataa akun automaattisesti. Jos et kayta akkua usein, sinun tulisi

poistaa akku laitteesta.

HUOMAUTUS

o Punainen paa on +, musta paa on -. Vaara kytkenta vahingoittaa merkkivaloa.
o Sisaanrakennettu akku on ladattava tayteen ennen ensimmaistd kayttokertaa.

Akku toimii vasta, kun irrotat verkkovirran ja painat kdynnistyspainiketta. Naytossad nakyva viesti
[bAt-lo] tarkoittaa, etta jannite on liian alhainen ja akku on ladattava.

Kun kaytat akkua ensimmaista kertaa, sinun tulee ladata akkua 20 tuntia, jotta valtat akun itsestdaan
tapahtuvasta vuotamisesta johtuvan alhaisen jannitteen.

Jos et kayta akkua pitkdan aikaan, sinun tulee ladata akkua 10-12 tuntia kahden kuukauden vélein
akun kayttoian pidentdmiseksi.

Akku on helposti tyhjeneva tuote. Sille ei myonneta ilmaista takuuta.

Huolto

1.

Nayton selkeyden ja kdyttdidan takaamiseksi ndyttéa ei saa sijoittaa suoraan auringonvaloon, vaan se on
sijoitettava tasaiselle alustalle.
Nayttod ei saa sijoittaa paikkaan, jossa polypitoisuus ja tarind ovat voimakkaita.
Kuormitusanturin on oltava luotettavasti kytkettyna nayttdon, ja jarjestelmdn on oltava kunnolla
maadoitettu. Ndytto on suojattava voimakkailta séhkokentiltd ja magneettikentilta.
. Kayttdjan, nayton ja siihen liittyvien laitteiden suojaamiseksi on asennettava ukkosenjohdatin
alueille, joilla ukkosmyrskyja esiintyy usein.
. Punnituskenno ja nayttolaite ovat staattiselle sahkolle herkkia laitteita, joten on toteutettava
staattisen sahkon torjuntatoimenpiteita.
Nayttolaitteen kotelon puhdistaminen voimakkailla liuottimilla (esimerkiksi bentseenilla ja nitrodljyilld) on
ehdottomasti kielletty.
Indikaattoriin ei saa kaataa nesteitd eikd johtavia hiukkasia, silldi muuten elektroniset komponentit
vaurioituvat ja sdahkoéiskun vaara on suuri.
Indikaattorin ja siihen liitetyn laitteen virransyottd on katkaistava ennen indikaattorin ja ulkoisen laitteen
liitosjohdon irrottamista tai liittamista.
o Indikaattorin virransyottd on katkaistava ennen kuormitusanturin liitosjohdon irrottamista.
Jos kdyton aikana ilmenee vika, kdyttajan on irrotettava virtajohdon pistoke valittomasti ja palautettava
indikaattori yrityksellemme korjattavaksi. Muiden kuin punnituslaitteiden valmistajien ei tule korjata

laitetta, eika sita tule korjata itse, silla muuten laite voi vaurioitua entisestaan.
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8. Akulle ei mydnneta ilmaista korjaustakuuta, koska se on nopeasti kuluvia tuotteita.
o Kayttoian pidentamiseksi lataa akku tdyteen ennen kadyttoa. Jos et kdytd nayttda pitkadn aikaan, akku
on ladattava kahden kuukauden vélein kahdeksan tuntia kerrallaan.
o Kuljetuksessa ja asennuksessa on noudatettava varovaisuutta ja valtettdva voimakkaita tarinoita,

iskuja ja kolhuja, jotta akku ei vaurioidu.

HUOMAUTUS Jos kdyton aikana ilmenee poikkeavia tiloja, pysdyta laite valittdmasti. Kun

vianetsinta on suoritettu ja ongelma ratkaistu, voit jatkaa laitteen kayttoa.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald hivita laitetta yleisen kunnallisen jitehuollon kautta. Luovuta se sdhkdélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdd merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving Waarde parameter

parameter
Productnaam Weegplateau
Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Stroomvoorziening Netadapter + batterij
Max. belasting [kg] 300 | 600 1000
Schaalverdeling [g] 10 100 200
Afmetingen 40x50 45x60 50x60 60x80
weegplateau [cm]
Afmetingen
(breedte x lengte x | 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
hoogte) (mm)
Gewicht [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Productoverzicht

=R
LS

T
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Het product wordt gebruikt om het gewicht van grote of zware voorwerpen nauwkeurig te meten. Het wordt
veel gebruikt in sectoren zoals de productie, de scheepvaart, de landbouw en de opslag. Het beschikt over een
groot, vlak oppervlak of platform waarop voorwerpen kunnen worden geplaatst, waardoor bulkmaterialen,

pallets, dozen en andere omvangrijke objecten eenvoudig kunnen worden gewogen.

De gebruiker is aansprakelijk voor eventuele schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het product.

Installatie

Vooraanzicht van de weegindicator

Printer

Belangrijkste functies

Knop Functie

0 Druk op deze knop om de weegindicator in te schakelen wanneer deze uit staat;

druk erop om hem uit te schakelen wanneer hij aan staat.

ﬁ Druk op deze knop om het afdrukken te starten.

Wordt gebruikt voor kalibratie

Houd deze knop in de weegmodus nog 5 seconden ingedrukt om naar de
MODE instellingsmodus voor de gebruiker te gaan; bij minder dan 5 seconden gaat het
apparaat naar de telmodus.

Druk op deze knop om het gewicht in de weegmodus op te tellen. Druk op deze

knop om een monster te nemen in de telmodus.

Druk op deze knop om te tarreren in de weegmodus.

Druk op deze knop om in de weegmodus op nul te zetten.

De weegcel aansluiten op de indicator
1. De 5-pins aansluiting wordt gebruikt voor het aansluiten van de weegcel, zoals duidelijk weergegeven

in de onderstaande afbeelding.
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A = B
1 6
7
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7 Y
l"r\.)' O \
0.0 3 8
2NQ 4
\T/ 4 9
5

A: Aansluiting van de indicator

B: Aansluiting van de weegcel

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Afgeschermd
6- Excitatiespanning +
7- Excitatiespanning -
8- Uitgangssignaal +
9- Uitgangssignaal -
2. Erwordt een 4-pins afgeschermde kabel gebruikt; de indicator beschikt niet over een functie voor

compensatie bij grote afstanden.

3. De indicator moet betrouwbaar worden aangesloten op de weegcel en de afgeschermde kabel van de
weegcel moet betrouwbaar worden geaard. Als de indicator is ingeschakeld, mag de gebruiker de

stekker niet in- of uitsteken om de indicator en de loadcell te beschermen.

4. De sensor en de indicator zijn statisch gevoelige apparaten; u moet antistatische maatregelen nemen.
Elektrisch lassen en andere werkzaamheden met sterke elektrische ontladingen zijn verboden. Om de
operator, de indicator en de bijbehorende apparaten te beschermen, dient u een bliksemafleider te

installeren in gebieden waar vaak onweer voorkomt

Anvendelse

Inschakelen en automatische nulstelling

1. Bijhetinschakelen voert de indicator een zelftest uit met de weergave ,,999999-000000“. Daarna gaat
het apparaat over naar de weegmodus.

2. Als bij het inschakelen het op de weegschaal geplaatste gewicht afwijkt van het nulpunt, maar nog
steeds binnen het ingestelde nulbereik valt, stelt de indicator automatisch op nulin; als het buiten het
bereik valt, moet het nulpunt worden aangepast, of moet de weegschaal opnieuw worden

gekalibreerd of gereset.
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Handmatige nulinstelling (automatisch)

1. Drukin de weegmodus, wanneer er bij onbelaste toestand een afwijking optreedt, op om de indicator
op nul te zetten.

2. Als de weergegeven waarde afwijkt van het nulpunt, maar nog steeds binnen het nulbereik ligt, kan de

toets worden ingedrukt. Anders is de toets ongeldig. (In deze toestand dient u de
nulparameters opnieuw te kalibreren of te resetten)

3. De nulstelling is alleen beschikbaar wanneer het stabiliteitslampje brandt.

Tare-functie

Wanneer de indicator zich in de weegmodus bevindt en een stabiel positief gewicht weergeeft, drukt u op de

i
toets. De indicator trekt dan de weergegeven gewichtswaarde af als taragewicht. Vervolgens geeft de
indicator het nettogewicht weer als ,0 “ en brandt het Tare-lampje.

Accumulatiefunctie

In de weegmodus, wanneer de weergegeven waarde positief en stabiel is, drukt u op de EI toets om het
huidige gewicht op te tellen en het opgetelde gewicht weer te geven; het indicatielampje voor het
opgetelde gewicht gaat branden. Drukt u nogmaals op deze toets, keert het apparaat terug naar de
weegmodus en gaat het indicatielampje voor het opgetelde gewicht uit. De volgende

accumulatiebewerking moet worden uitgevoerd nadat het gewicht weer op nul is teruggekeerd. Wanneer

MODE
het geaccumuleerde gewicht wordt weergegeven, drukt u op de toets om het geaccumuleerde

gewicht uit het geheugen te wissen en drukt u op EI om terug te keren naar de weegmodus. Als het

geaccumuleerde gewicht moet worden gecontroleerd, zorg er dan voor dat de belasting op het
weegplatform nul is en druk vervolgens op EI om het geaccumuleerde gewicht weer te geven.

Telfunctie

MODE
Druk in de weegmodus op om de telmodus te openen; er verschijnt “CoUnt” Dryk vervolgens op

Y
E] om “C00000” weer te geven. Druk daarna op om het cijfer te wijzigen dat bij het kleine

driehoekje hoort; het getal bij het kleine driehoekje wordt telkens met één verhoogd na het indrukken van

de toets ; en de telmodus wordt geactiveerd nadat het monstergetal is ingevoerd en op EI is
gedrukt.

MODE
Er verschijnt ,0“ en de telindicator gaat branden. Druk op de toets om terug te keren naar de

weegmodus.

Na het openen van de telmodus wordt “count” weergegeven; druk twee keer op EI om direct de
telmodus te openen; het display toont het resultaat van de laatste bemonstering. (Als tijdens dit proces
ERR4 verschijnt, betekent dit dat de bemonstering is mislukt; het display behoudt dan het resultaat van de

laatste bemonstering)
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Dierenfunctie

Wanneer de functie voor het wegen van dieren is geactiveerd, plaatst u het object erop, drukt u op de

it

om de functie voor het wegen van dieren te activeren, waarna ,—CT— “ wordt weergegeven; na
succesvolle uitvoering wordt de gewichtswaarde van de dierenweegschaal weergegeven en gaat

tegelijkertijd het indicatielampje branden.

Instelling van het alarmlampje (optie)

it
Houd in de weegmodus de toets ingedrukt om de alarminstelling te openen; alleen het gewicht heeft

een alarmfunctie.

1. Stel de bovengrenswaarde in (het teken voor de bovengrens en de bovengrenswaarde worden
afwisselend knipperend weergegeven) 0.000 - HH-

g
a) Druk op de -toets om de cijferinvoermodus te openen; begin met het instellen vanaf de
hoogste bit, verhoog

de waarde met de -toets (de ingestelde waarde wordt tegelijkertijd in het RAM opgeslagen)

en druk op de |:I-toets om de instelling van de ondergrenswaarde te openen.

b)  Als het niet nodig is om de bovenste grenswaarde te wijzigen, druk dan op de EI toets om naar
de instelling van de onderste

grenswaarde te gaan wanneer deze afwisselend knipperen.

) Druk op de EI toets om de instelling direct te verlaten.

d)  Als de ingestelde bovenste grenswaarde kleiner is dan de onderste grenswaarde, wis dan de
onderste grenswaarde.

2. Stel de onderste grenswaarde in (het teken voor de ondergrens en de ondergrenswaarde worden
afwisselend weergegeven door te knipperen) 0.00 ~LL=

a) Druk op de toets om de digitale invoermodus te openen, begin met instellen vanaf de
hoogste bit, verhoog

de waarde met de toets (sla de ingestelde waarde tegelijkertijd op in het RAM-

geheugen) en druk op de D toets om de instelling van de alarmmodus te bevestigen.

b)  Als het niet nodig is om de ondergrenswaarde te wijzigen, drukt u tijdens het afwisselend
knipperen op de IZI toets om de instelling van de alarmmodus te openen.

c) Druk op de |:I-toets om de instelling direct te verlaten.

d)  Als deingestelde ondergrens niet nul is en groter is dan de bovengrens, wordt er een
foutmelding [-erro-] weergegeven.
3. Instelling alarmmodus

Weergave — NO-petekent: geen alarm;

Weergave: alarm bij — IN-binnen bereik;

Op het display verschijnt — OUT- een alarmmelding dat het bereik is overschreden
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a)

de instelling te voltooien.

b)

T - - []
Druk op de —toets om tussen de drie alarmmodi te schakelen en druk op de -toets om

Als het niet nodig is om de alarmmodus te wijzigen, drukt u op de EI toets om de

instelling te voltooien. Opmerking: IN — de zoemer gaat af binnen het bereik; OUT: de

zoemer gaat af buiten het bereik.

Waarschuwingslampje: groen betekent binnen het bereik, geel betekent < ondergrens, rood

betekent > bovengrens

Functie-instellingen van de gebruiker

it

Houd in de weegmodus de toets

nog 5 seconden ingedrukt om de instellingsmodus voor de

gebruiker (modus P) te openen. Er zijn 18 modi beschikbaar, van P1 tot P18. Druk op E] om de modus te

-T- . .
selecteren en op om de parameter te selecteren. De beschrijving van de parameter luidt als volgt:

1. P1 X kg  Gewichtsverandering in pond
X=1 kg-weergave
X=2 Lb-weergave (niet aangegeven)
2. P2 X automatisch uitschakelen
X=1 Nee, deze functie
X=2: Schakel het apparaat 10 minuten later uit
X=3: 20 minuten
X=4: 30 minuten
3. P3 X Instelling van de baudrate
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232-uitvoeroptie voor netto- en
brutogewicht
X=1 Nettogewicht bij afvoer
X=2: Bruto-uitvoer
X=3: Weergave van het tarragewicht
5 P5 X Optie voor RS232-uitvoermodus
X=1: Geen transmissie (RS232-stop)
X=2: Continu-aandrijving
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X=3: Continu doorgeven wanneer de situatie stabiel is

X=4: Opdrachtmodus (Z: nul, T: tarra, R: gewichtsgegevens één keer
verzenden) X=5: Uitvoer naar een extern beeldscherm

X=6: Eén keer verzenden wanneer RS232 stabiel is

P6 x Instelling achtergrondverlichting (LCD) Instelling energiebesparingsfunctie (LED)

X=1: Geen achtergrondverlichting (LCD) Geen energiebesparingsfunctie (LED)

X=2: Automatische achtergrondverlichting (LCD) Met energiebesparing van 3 seconden bij
nul (LED)

X=3: Verlichting aanhouden (LCD) Met energiebesparing van 1 minuut tijdens

het wegen (LED)

10.

P7 X Bereik nul-tracking
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Uitgeschakeld

X=9: Bereik automatische nulpuntsvolging

P8 X Bereik nultoets
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100%FS
P9 X Nulbereik bij opstarten
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Verboden

P10 X Intensiteit digitale filtering
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P13

P14

P16

P17

P18

hoog

gemidd

eld laag

zeer langzaam

Stabilisatietijd

hoog
gemidd
eld laag

Stabiliteitsbereik
laag
gemidd
eld

hoog Functiekracht van het dier

laag

gemidd

eld Functie van het dier AAN/UIT
hoog

uIT
AAN (Ga naar de dierfunctie door kort op de ,*“-toetsen te
drukken) Gewicht vergrendelen
Afdruk- en verzendformaat
Standaardgewicht: 1,234 kg
1,234
=432,100
Tare, bruto, nettogewicht eenmalig
verzenden ST, NT 1,234 kg
Alarmlampje aan/uit
uiT
AAN

Creep aan/uit

Foutcompensatie: 0 betekent uit, andere waarden

betekenen x. xd

Sluit het scorebord aan op de indicator (optionele functie)

De RS232-interface wordt gebruikt voor het signaal naar het scorebord

. Zorg ervoor dat het scorebord en de uitgangskabel correct zijn aangesloten. Als er iets mis is met de
aansluiting, ontstaat er schade aan de uitgangspoort van het instrument en de ingangspoort van het

scorebord; soms is de schade zo groot dat dit gevolgen heeft voor het instrument en het scorebord.

Er mag uitsluitend de speciaal geleverde aansluitkabel worden gebruikt.
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Seriéle communicatie en aansluiting van de indicator

. Zorg ervoor dat de uitgangskabel van de communicatie-interface en de computer correct zijn
aangesloten. Als er iets mis is met de aansluiting, zal er schade ontstaan aan de uitgangspoort van het
instrument en de ingangspoort van de computer; soms is de schade zo groot dat het instrument, de
computer en de bijbehorende randapparatuur hierdoor worden aangetast.

. Voor computercommunicatie is de nodige computertechnische en programmeerkennis vereist; dit
moet worden uitgevoerd en begeleid door professionals. Niet-professioneel personeel mag hier niet

bij betrokken worden.

Met de RS232 (optioneel) seriéle communicatie-interface kan de DVL-16-indicator worden aangesloten

op een computer voor communicatie.

Alle gegevens zijn in ASCll-code, waarbij elke set bestaat uit 10 bits: de eerste is de startbit, de tiende is

de stopbit en daartussen zitten 8 databits.

De communicatiemodus is als volgt:
(1). In de continue modus:

De verzonden gegevens zijn het gewicht (brutogewicht, nettogewicht en tarragewicht worden

in één keer verzonden)

Het formaat van het brutogewicht (G.W.): ww000.000kg of ww000.000lb
Het formaat van N.W: wn000.000 kg of wn000.000 Ib

Het formaat van T.W.: wt000.000 kg of wt000.000 |b

OPMERKING: De positie van het bovenstaande decimaalteken wordt bepaald door de

decimaalinstelling op de indicator.

(2). In de opdrachtmodus:
De indicator voert de betreffende handeling uit op basis van het commando dat door de indicator

wordt verzonden.

Commando R: De indicator ontvangt en verzendt één keer gewichtsgegevens (het formaat is

hetzelfde als in de continue modus)

Commando T: Het display ontvangt het commando en stelt de tarra in (hetzelfde als de tarra-toets);

indien het commando niet wordt ontvangen. De indicator geeft CR LF terug

Commando Z: De indicator ontvangt het commando en de waarde nul (hetzelfde als de nultoets);

als het commando niet wordt ontvangen, stuurt de indicator CR LF terug.

Calibratie

Sluit de loadcel correct aan, schakel vervolgens de indicator in en druk tijdens het initialiseren op de toets

[#]. Het apparaat gaat dan over naar de kalibratiemodus en kalibreert als volgt:

| STAP | GEBRUIK DISPLAY OPMERKINGEN
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it
o Kies een delingsfactor (1/2/5/10/20/50), druk op
Druk op om een divisie te 4 X
selecteren [ ] ter
bevestiging
Voorbeeld: 20
Kies het aantal decimalen (optioneel): 0~3, druk op
% ol
Druk op om te selecteren #
van de selectie van PoX ] om te bevestigen
het DECIMAALTEKEN Voorbeeld: 3
Stel het volledige bereik in
-T- ..
Druk op om het cijfer te selecteren
[FULL ] Druk op om het cijfer te selecteren
it
Druk op om de invoer van het volledige bereik te
bevestigen
Nulpuntkalibratie:
" [NOLOAD] Zorg ervoor dat er geen belasting op staat
Druk op wanneer het
stabiele signaal brandt
Kalibratie van het volledige Bij het invoeren van het geladen gewicht,
it
meetbereik: Druk op L
wanneer de ingevoerde Druk op om het cijferbit te selecteren;
waarde gelijk is aan het
geladen gewicht en het Druk op om het cijfer te selecteren;
stabiele signaal brandt
Wanneer de ingevoerde waarde gelijk is aan het geladen
[AALOAD]
gewicht en het cijferbit zich op de hoogste bit bevindt,
it . .
druk dan op zodra het stabiel-signaal brandt
[ End]

Snelle kalibratie voor het nulpunt en het volledige bereik

Druk op

it

Snelle kalibratie voor het nulpunt:

Druk op elk moment voordat [NOLOADI 5t weergegeven op

tijdens de initialisatie om de kalibratiemodus te activeren.

MODE

, het apparaat behoudt de

oorspronkelijke schaalverdeling, de decimale komma en het volledige bereik en gaat over naar de

kalibratiemodus voor het nulpunt. Druk op wanneer het stabiliteitssignaal brandt; het toont

[ End] enbehoudt de oorspronkelijke kalibratie van het volledige bereik.
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Snelle kalibratie voor het volledige bereik:

MODE . .
Druk op elk moment voordat [AdLOAD] wordt weergegeven op ; de oorspronkelijke schaalverdeling,

het decimaalteken en het volledige bereik blijven behouden en het apparaat gaat over naar de
kalibratiemodus voor het volledige bereik. Wanneer dit is voltooid, schakelt u de indicator uit en weer in;

de instelling wordt opgeslagen en het apparaat keert terug naar de weegstatus.

Foutmeldingen

EER1 De AD-waarde is te klein tijdens het kalibreren.

EER 2 Het nulpunt ligt buiten het bereik tijdens het kalibreren.

EER 3 Het nulpunt ligt bij het opstarten buiten het bereik

EER4 Het ingevoerde monster-nummer is nul in de bemonsterings- en telmodus.
EER5 Het ingevoerde gewicht is nul bij kalibratie op het volledige bereik in de kalibratiemodus.
EER6 Het eenheidsgewicht is kleiner dan 0,25e bij bemonstering in de telmodus

bAt-lo Laag batterijniveau

Oplaadbare batterij

Wanneer de wisselstroomvoeding wordt ingeschakeld, laadt de indicator de batterij automatisch op. Als
u de batterij niet vaak gebruikt, dient u deze daarom te verwijderen.

OPMERKING

o Het rode uiteinde is +, het zwarte uiteinde is -. Een verkeerde aansluiting zal de
indicator beschadigen.

o De ingebouwde accu moet volledig worden opgeladen voordat deze voor het eerst
wordt gebruikt.

. De accu werkt alleen wanneer u de netvoeding uitschakelt en op de startknop drukt. De melding
[bAt-lo] geeft aan dat de spanning onvoldoende is en dat de accu moet worden opgeladen.

. Wanneer u de accu voor het eerst gebruikt, dient u deze 20 uur op te laden om een te lage spanning
als gevolg van zelfontlading te voorkomen.

. Als u de accu lange tijd niet gebruikt, dient u deze om de twee maanden 10-12 uur op te laden om
de levensduur van de accu te verlengen.

. De batterij is een product dat snel leegraakt. Er wordt geen gratis garantie op verleend.

Onderhoud
1. Om de leesbaarheid en levensduur van de indicator te waarborgen, mag deze niet in direct zonlicht worden
geplaatst en moet hij in een open ruimte worden opgesteld.
2. Deindicator mag niet worden geplaatst op een plek waar sprake is van ernstige stofvervuiling en trillingen.
3. De loadcel moet betrouwbaar op de indicator zijn aangesloten en het systeem moet goed geaard zijn. De
indicator moet worden beschermd tegen sterke elektrische velden en sterke magnetische velden.
o Om de operator, de indicator en de bijoehorende apparatuur te beschermen, dient u een
bliksemafleider te installeren in gebieden waar vaak onweer voorkomt.

o Weegcellen en de indicator zijn statisch gevoelige apparaten; u moet daarom antistatische
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maatregelen nemen.
Het is ten strengste verboden de behuizing van de indicator te reinigen met agressieve oplosmiddelen
(bijvoorbeeld: benzeen en nitro-olién).
Er mogen geen vloeistoffen of geleidende deeltjes in de indicator worden gegoten, anders raken de
elektronische onderdelen beschadigd en bestaat er een risico op een elektrische schok.
U moet de stroomtoevoer naar de indicator en het betreffende apparaat uitschakelen voordat u de
aansluitkabel tussen de indicator en het externe apparaat in- of uittrekt.

] U moet de stroomtoevoer naar de indicator uitschakelen voordat u de aansluitkabel van de loadcel
loskoppelt.

Als er tijdens het gebruik een storing optreedt, moet de gebruiker onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
trekken en deze indicator voor reparatie naar ons bedrijf terugsturen. Laat de indicator niet repareren door
een fabrikant die geen weegapparatuur produceert, en repareer hem ook niet zelf, anders kan er verdere
schade ontstaan.

Voor de accu geldt geen gratis reparatiegarantie, aangezien het een product is dat snel verslijt.

o Om de levensduur te verlengen, dient u de accu volledig op te laden voordat u deze gebruikt. Als u
de indicator lange tijd niet gebruikt, moet u de accu om de twee maanden opladen, telkens
gedurende acht uur per oplaadbeurt.

o Wees voorzichtig bij het verplaatsen of installeren en vermijd sterke trillingen, schokken en stoten

om de accu tegen beschadiging te beschermen.

OPMERKING: Als er tijdens het gebruik ongewone omstandigheden optreden, stop dan

onmiddellijk de machine. Nadat u het probleem hebt opgespoord en verholpen, kunt u de

oven weer gebruiken.

Afvoer van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor

elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De

kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden

gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av
parameter
Produktnavn Plattformvekt

Parameterverdi

Modell SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Strgmforsyning AC-adapter + batteri
Maks belastning
(kgl

Deling [g] 10 100 200
Plattformstgrrelse
[cm]

Mal (bredde x
lengde x hgyde) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
(mm)
Vekt [kg] 14,45 21,05 28,75 45

300 600 1000

40x50 45x60 50x60 60x80

Produktoversikt

= | 1=
- 1
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Produktet brukes til 8 male vekten av store eller tunge gjenstander ngyaktig. Det brukes vanligvis i bransjer
som produksjon, frakt, landbruk og lagerdrift. Det har en stor, flat overflate eller plattform der gjenstander kan

plasseres, noe som gjgr det enkelt a veie bulkmaterialer, paller, esker og andre store objekter.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av produktet.

Montasje

Frontvisning av indikatoren

Printer

Tastfunksjoner

Knapp Funksjon

0 Trykk pa denne knappen for 3 starte indikatoren nar den er av; og trykk pa den for a

sla den av nar den er pa.

ﬁ Trykk pa denne knappen for a starte utskrift.
3 Brukes til kalibrering
Hold denne knappen inne i 5 sekunder eller mer i veiemodus for a gainnii
MODE
operatgrinnstillingsmodus; mindre enn 5 sekunder vil ga inn i tellemodus.
Trykk pa denne knappen for & akkumulere vekten i veiemodus. Trykk pa denne
. knappen for a ta prgve i tellemodus.
T Trykk pa denne knappen for a tare i veiemodus.
0- Trykk pa denne knappen for & nullstille i veiemodus.

Koble lastcelle til indikator
1. 5-pinners kontakten brukes til tilkobling av lastcellen, som er tydelig vist i grafen nedenfor.
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A - B
1 6
ﬁ% 7
> '
l"r\.)' 0 \ .-} ;
0. 0 & 3 8
2\ G574
vl 4 9
5

A: Port pa indikator

B: Port pa lastcelle

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5- Skjermet

6- Eksitasjonsspenning +
7- Eksitasjonsspenning -
8- Utgangssignal +
9- Utgangssignal -
2. Den 4-pinners skjermede kabelen brukes, og indikatoren har ikke funksjonen for

langdistansekompensasjon.

3. Indikatoren ma veere palitelig tilkoblet lastcellen, og skjermet kabel til lastcellen ma vaere palitelig
jordet. Hvis indikatoren er slatt pa, bgr brukeren ikke sette inn eller trekke ut pluggen for a beskytte

indikatoren og lastcellen.

4. Sensor ogindikator er statisk fglsomme enheter; du ma ta antistatiske tiltak. Elektrisk sveisearbeid og
andre sterke elektriske operasjoner er forbudt. For  beskytte operatgren, indikatoren og tilhgrende

enheter, bgr du installere lynstang i omrader der tordenveaer forekommer hyppig.

Bruk

SIa pa og automatisk nullstilling

1. Indikatoren vil utfgre «999999-000000» for selvkontroll ved oppstart. Deretter vil den ga inn i
veiemodus.

2. Ved oppstart, hvis vekten pa vekten avviker fra nullpunktet, men fortsatt er innenfor
nullstillingsomradet, vil indikatoren nullstille automatisk; hvis utenfor omradet, er det ngdvendig a

justere nullpunktet eller rekalibrere eller tilbakestille.

Manuell nullstilling (automatisk)

1. lveiemodus, nar det er en liten feil ved avlasting, trykk pa tasten for a sette indikatoren til null.

2. Huvis den viste verdien avviker fra nullpunktet, men fortsatt er innenfor nullomradet, er det mulig a
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trykke pa tasten. Ellers er tasten ugyldig. (I denne statusen, vennligst rekalibrere eller
tilbakestille nullparametere)

3. Kun nar stabil-indikatoren er p3, kan nulloperasjon utfgres.

Tarefunksjon

Nar indikatoren er i veiestatus og viser positiv stabil vekt, trykk pa tasten, og indikatoren vil trekke fra den
viste vektverdien som tarevekt. Deretter viser indikatoren nettovekt som «0», og tare-tegn-indikatoren er pa.

Akkumuleringsfunksjon

I veiemodus, nar den viste verdien er positiv og stabil, trykk pa |:Itasten for a akkumulere den navaerende
vekten og vise den akkumulerte vekten, akkumulerings-indikatoren vil slas pa. Trykk pa denne tasten igjen

for & ga tilbake til veiemodus, og akkumulerings-indikatoren vil slds av. Den neste

akkumuleringsoperasjonen ma utfgres etter at vekten er tilbake til null. Nar den akkumulerte vekten vises,

trykk pa tasten for a slette den akkumulerte vekten i minnet, og trykk pa tasten for a ga tilbake

til veiemodus. Hvis den akkumulerte vekten ma kontrolleres, hold lasten pa plattformen pa null, og trykk
deretter pa |:Itasten for a vise den akkumulerte vekten.

Tellingsfunksjon

| veiemodus, trykk pa tasten for & ga inn i telletilstand, det vil vises «CPUnty og trykk pa tasten

e
for & vise «CO0000», deretter trykk pa tasten for a flytte sifferet som tilsvarer den lille trekanten, tallet
som tilsvarer den lille trekanten vil gkes én for én hver gang tasten trykkes; og det vil ga inn i

tellingsfunksjon etter at prevenummeret er lagt inn og tasten EI trykkes.

MODE
«O vil vises og tellings-indikatoren vil slds p&. Trykk pa -tasten for a ga tilbake til veiemodus.

Etter & ha gatt inn i tellemodus vil «C0UNty vises, trykk pa tasten EI to ganger for & ga direkte inn i
tellemodus, indikatoren vil vise i henhold til resultatet fra forrige prgvetaking. (I denne prosessen, hvis ERR4

vises, betyr det at prgvetakingen mislyktes, og indikatoren vil beholde resultatet fra forrige prgvetaking)

Dyrefunksjon

Nar dyrevektfunksjonen er aktivert, plasser objektet pa vekten, trykk pa -tasten for 3 utfgre

dyrefunksjonen, vis « —CT— », etter vellykket utfgrelse vil den vise vektverdien for dyrevekten og

indikatorlyset vil slds pa samtidig.

Alarmlampeinnstilling (tilvalg)

it
| veiemodus, trykk og hold inne tasten for a ga inn i alarminnstillingen, kun vekten har alarmfunksjon.

1. Angi gvre grenseverdi (vis gvre grense-tegnet og gvre grenseverdi vekselvis ved blinking) 0.000 - HH-
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a)  Trykk pa —tasten for a ga inn i tallinnstillingstilstand, start innstillingen fra hgyeste siffer, gk

verdien med —tasten (lagre den angitte verdien i RAM samtidig), og trykk pa |:]—tasten for
4 ga inniinnstillingen for nedre grenseverdi.

b)  Hvis det ikke er ngdvendig a endre den gvre grenseverdien, trykk pa |:Itasten foragdinniden
nedre

grenseverdien ved vekselvis blinking.

c)  Trykk pa |:I—tasten for a avslutte innstillingen direkte.

d)  Hvis den angitte gvre grenseverdien er mindre enn den nedre grenseverdien, nullstilles den
nedre grenseverdien.

2. Angi nedre grenseverdi (vis nedre grense-tegnet og nedre grenseverdi vekselvis ved blinking)
0.00 -LL—

a)  Trykk pa tasten for a ga inn i digital inntastningstilstand, start innstillingen fra hgyeste
siffer, gk

verdien med -tasten (lagre den angitte verdien i RAM samtidig), og trykk pa |z'-tasten
for a bekrefte alarmmodusinnstillingen.

b)  Hvis det ikke er ngdvendig a endre den nedre grenseverdien, ved vekselvis blinking, trykk pa
EI tasten for a ga inn i alarmmodusinnstillingen.

c)  Trykk pa |zl-tasten for a avslutte innstillingen direkte.

d)  Huvis den angitte nedre grenseverdien ikke er null og er stgrre enn den gvre grenseverdien, vil
en feil [-erro-] vises.
3. Alarmmodusinnstilling

Visning av — No- betyr ingen alarm;
Visning — IN-4y betyr alarm innenfor omradet;

Visning av — OUT- betyr alarm utenfor omradet

¥
a)  Trykk pa -tasten for a bytte mellom de tre alarmmodi, og trykk pa |z'-tasten fora

fullfgre innstillingen.

b)  Huvis det ikke er ngdvendig a endre alarmmodus, trykk pa |zltasten for a fullfgre
innstillingen. Merk: IN- summeren ringer innenfor omradet; OUT: summeren ringer
utenfor omradet.

Alarmlampe: grenn betyr innenfor omradet, gul betyr <= nedre grense, rgd betyr >= gvre

grense

Brukerens funksjonsinnstilling

# o . . -
| veiemodus, hold inne tasten i 5 sekunder til, vil den ga inn i operatgrinnstillingsmodus (modus P),

S
det er 18 moduser fra P1 til P18 & velge mellom, |:Itrykk for a velge modus og trykk for & velge

parameter. Beskrivelsen av parameterne er som fglger:
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1. P1 X kg Lb-endring
X=1: kg-visning
X=2: Lb-visning (ikke indikert)
2. P2 X automatisk avslaing
X=1: Ingen denne funksjonen
X=2: Sla av etter 10 minutter
X=3: 20 minutter
X=4: 30 minutter
3. P3 X Innstilling av baudrate
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232 netto/bruttovekt utgangsvalg
X=1: Nettovekt utgang
X=2: Bruttovekt utgang
X=3: Taravekt utgang
5. P5 X RS232 utgangsmodus valg
X=1: Ingen overfgring (RS232 stopp)
X=2: Kontinuerlig overfgring
X=3: Kontinuerlig overfgring ved stabil vekt
X=4: Kommandomodus (Z: null, T:tara, R:sendvektdataéngang) X=5:

Fjerndisplay utgang

X=6: Send én gang nar RS232 er stabil

6. P6 x Bakgrunnsbelysningsinnstilling (LCD) Strgmsparefunksjonsinnstilling (LED)
X=1: Ingen bakgrunnsbelysning (LCD) Ingen strgmsparefunksjon (LED)
X=2: Automatisk bakgrunnsbelysning (LCD) Med strgmsparing 3 sekunder ved null (LED)
X=3: Hold belysning pa (LCD) Med strgmsparing 1 minutt under veiing

(LED)

7. P7 X Nullsporingsomrade
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e

X=3: 1,5e
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X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Forbudt

X=9: Automatisk nullsporingsomrade

8. P8 X Nulltastomrade
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
9. P9 X Nullomrade ved oppstart
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Forbudt
10. P10 X Digital filteringsintensitet
X=1: hgy
X=2: middels
X=3: lav
X=4: sveert langsom
11. P11 X Stabiliseringstid
X=1: hgy
X=2: middels
X=3: lav
12. P12 X Stabil rekkevidde
X=1: lav
X=2: middels
X=3: hay
13. P13 X Dyrefunksjonsstyrke
X=1: lav
X=2: middels
X=3: hgy

14. P14 X Dyrefunksjon PA/AV
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15.

16.

17.

18.

P15

AV

PA  (Gainnidyrefunksjon ved kort trykk pa «*»-tasten) Las

vekt

Utskriftsoverfgringsformat

Standard vekt: 1,234 kg

1,234
=432.100

Tara, brutto, nettovekt sendes én gang

ST,NT

AV

o

PA

AV
PA

1,234 kg

Alarmlys pa/av

Kryp pa/av

Feilkompensasjon: 0 betyr av, annet betyr x. xd

Koble resultattavle til indikator (valgfri funksjon)

RS232-grensesnitt brukes for resultattavlesignal

. Sgrg for at resultattavlen og utgangsledningen er riktig tilkoblet. Hvis det er noe galt med tilkoblingen,
kan det oppsta skade pa instrumentets utgangsport og resultattavlens inngangsport; noen ganger er
skaden sa stor at den pavirker instrumentet og resultattavlen. Kun spesielt levert tilkoblingskabel er

tillatt & bruke.

Seriell kommunikasjon og indikatortilkobling

. Serg for at kommunikasjonsgrensesnittets utgangsledning og datamaskinen er riktig tilkoblet; hvis det
er noe galt med tilkoblingen, kan det oppsta skade pa instrumentets utgangsport og datamaskinens
inngangsport, og noen ganger er skaden sa stor at instrumentet, datamaskinen og tilhgrende
periferiutstyr blir bergrt.

. Ngdvendig datateknologi og programmeringskompetanse kreves for datakommunikasjon, som bgr

utfgres og veiledes av fagpersoner. Ikke-faglig personell bgr ikke involveres i dette.

Med RS232 (valgfritt) seriell kommunikasjonsgrensesnitt kan DVL-16-indikatoren kobles til en

datamaskin for kommunikasjon.

Alle data er ASCII-kode, og hvert sett bestar av 10 biter: den 1. er startbit, den 10. er stoppbit, og de 8 i

midten er databiter.

Kommunikasjonsmodus som fglger:

(1). I'kontinuerlig modus:

Dataene som overfgres er vekt (bruttovekt, nettovekt og taravekt sendes én gang)

Formatet for bruttovekt: ww000.000kg eller ww000.000lb
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Formatet for nettovekt: wn000.000kg eller wn000.000lIb

Formatet for taravekt: wt000.000kg eller wt000.000lb

MERK Posisjonen til desimaltegnet ovenfor bestemmes av desimalinnstillingen pa indikatoren.

(2). 1 kommandomodus:

Indikatoren utfgrer den tilsvarende operasjonen i henhold til kommandoen som overfgres fra

indikatoren.

Kommando R Indikatoren mottar og sender vektdata én gang (formatet er det samme somi

kontinuerlig modus)

Kommando T Indikatoren mottar kommandoen og tarerer (det samme som taratast); hvis

kommandoen ikke mottas. Indikatoren returnerer CR LF

Kommando Z Indikatoren mottar kommandoen og nullstiller (det samme som nullstillingstasten);

hvis kommandoen ikke mottas, returnerer indikatoren CR LF.

Kalibrering

Koble til lastcellen pa riktig mate, sla deretter pa indikatoren, trykk pa [#]-tasten under initialisering, og

den vil ga inn i kalibreringsmodus og kalibrere som fglger:

Trykk
er pa

nar stabilt signal

TRINN BRUK SKIERM MERKNADER
. . . it
Velg inndeling valgfritt (1/2/5/10/20/50), trykk
1 |Trykk for valg av 4 x
inndeling [ ! for
bekreftelse
Eksempel: 20
it
Y Velg desimalpunkt valgfritt: 0-3, trykk for
2 |Trykk for valg av & P & y
DESIMALPUNKT-valg PoX ] bekreftelse
Eksempel: 3
Angi fullt maleomrade
3 Trykk for valg av sifferposisjon
[FULL ] Trykk for valg av siffer
it
Trykk for a bekrefte inntasting av fullt
maleomrade
4 |Nullpunktkalibrering:
[NOLOAD] S¢rg for at det ikke er noen last
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Kalibrering av fullt malepunkt: Mens du taster inn den belastede vekten,
# | . .
Trykk nar den inntastede ] o
verdien er den samme som den Trykk for valg av sifferposisjon;
5 b.elasltede ve!<ten og det stabile
signalet er pa Trykk for valg av siffer;
nar inntastingsverdien er den samme som den belastede
[AdLOAD] . L . -
vekten og sifferposisjonen er pa hgyeste posisjon, trykk
# . g .
nar det stabile signalet er pa
6 [ End]

Hurtigkalibrering for nullpunkt og fullt malepunkt

it

Trykk

under initialisering, og den gar inn i kalibreringsmodus.

Hurtigkalibrering for nullpunkt:

Nar som helst fgr den viser

MODE
[nOLOAD], trykk , den beholder den opprinnelige inndelingen,

desimalpunktet, fullt maleomrade og gar inn i nullpunktkalibrerings-modus. Trykk nar det stabile

signalet er pa, den viser [ ENdl og heholder den opprinnelige kalibreringen av fullt malepunkt.

Hurtigkalibrering for fullt malepunkt:

MODE

N&r som helst fgr den viser IAdLOAD] trykk , den beholder den opprinnelige inndelingen,

desimalpunktet, fullt maleomrade, nullpunktkalibrering og gar inn i kalibrerings-modus for fullt

malepunkt. Nar det er ferdig, sla av indikatoren og sla den pa igjen; den lagrer innstillingene og gar tilbake

til veiestatus.

Feilindikasjon
EER1 AD-verdien er for liten ved kalibrering.
EER 2 Nullpunktet er utenfor omradet ved kalibrering.
EER 3 Nullpunktet er utenfor omradet ved oppstart
EER4 Det inntastede prgveantallet er null ved sampling i tellemodus.
EER5 Den inntastede vekten er null ved kalibrering av fullt maleomrade i kalibreringsmodus.
EER6 Enhetsvekten er mindre enn 0,25e ved sampling i tellemodus
bAt-lo Lavt batteri

Oppladbart batteri

Nar AC-strgm slas p3a, vil indikatoren lade batteriet automatisk. Sa hvis du ikke bruker batteriet ofte, bgr

du ta det ut.

MERK

o Reod ende er +, svart ende er -. Feil tilkobling vil gdelegge indikatoren.
o Det innebygde batteriet bgr vaere fulladet fgr det brukes for fgrste gang.
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Kun nar du slar av AC-stremmen og trykker pa startknappen, fungerer batteriet. Visning av [bAt-lo]
betyr utilstrekkelig spenning, det ma lades.

Nar du bruker batteriet for fgrste gang, bgr du lade det i 20 timer for a forhindre lavt spenningsniva
som fglge av batteriets selvutladning.

Hvis du ikke bruker batteriet pa lang tid, bgr du lade batteriet i 10-12 timer hver 2. maned for 3
forlenge batteriets levetid.

Batteriet er et produkt som lett blir utladet. Det gis ikke gratis garantidekning.

Vedlikehold

1.

For a sikre indikatorens tydelighet og levetid, bgr indikatoren ikke plasseres direkte i sollys og bgr settes i et
plant omrade.

Indikatoren kan ikke plasseres pa steder med alvorlig stgvforurensning og vibrasjon.

Lastcellen bgr kobles palitelig til indikatoren, og systemet bgr vaere godt jordet. Indikatoren ma beskyttes
mot sterke elektriske felt og sterke magnetfelt.

o For a beskytte operatgren, indikatoren og tilhgrende utstyr, bgr du montere lynavleder i omrader

der tordenvaer forekommer hyppig.

o Lastcelle og indikator er statisk sensitive enheter, du ma ta antistatiske tiltak.

Det er strengt forbudt @ rengjgre indikatorkassen med sterke lgsemidler (for eksempel: benzen og
nitrooljer).

Vaske og ledende partikler skal ikke helles inn i indikatoren, ellers vil de elektroniske komponentene bli
skadet og elektrisk stgt kan forekomme.

Du bgr koble fra strgmforsyningen til indikatoren og tilhgrende utstyr fgr du kobler til og fra
tilkoblingsledningen mellom indikatoren og ekstern enhet.

J Du ma koble fra strgmforsyningen til indikatoren fgr du trekker ut tilkoblingsledningen til lastcellen.
Under drift, hvis det oppstar problemer, ma operatgren umiddelbart trekke ut strempluggen, og brukeren
bgr returnere indikatoren til vart selskap for reparasjon. Ikke-veieprodusenter skal ikke reparere den, eller
gjore det selv, ellers kan ytterligere skade oppsta.

Lagringen er ikke dekket av gratis reparasjonsgaranti, da det er et produkt som lett blir utladet.

o For a forlenge levetiden, vennligst lad batteriet fullt far bruk. Hvis du ikke bruker indikatoren pa lang

tid, ma du lade batteriet hver andre maned i dtte timer per lading.

o Flytting eller installasjon ma utfgres forsiktig og ma unnga sterk vibrasjon, stgt og slag for a beskytte

lagringsenheten mot skade.

MERK Hvis det oppstar unormale forhold under bruk, stopp maskinen umiddelbart. Etter

feilsgking og l@sning av problemet kan du gjenoppta bruken av ovnen.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for

elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
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a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag
til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta
A for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar
inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken &r pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Gversattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Vagplatta

Modell SBS-PF-300/10B 5BS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P

Stromforsorjning N&tadapter + batteri

Maximal belastning 300 600 1000

[kel

Skala [g] 10 100 200

E’Carﬁ;’ lattans storlek 40x50 45x60 50x60 60x80

Matt (bredd x langd x |5, 6154892 450x710x900 500x690x910 | 598x948x1085

hojd) (mm)

Vikt [kg] 14,45 21,05 28,75 45
Produktoversikt

=l =
- ’

N

_/.

=
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Produkten anvands for att noggrant mata vikten pa stora eller tunga féremal. Den anvands ofta inom branscher
som tillverkning, sjofart, jordbruk och lagerhallning. Den har en stor, plan yta eller plattform dar foremal kan

placeras, vilket mojliggor enkel vagning av bulkmaterial, pallar, lador och andra stora féremal.

Anvandaren ansvarar fér eventuella skador som uppstar till foljd av felaktig anvindning av produkten.

Installation

Framsida av indikatorn

Printer

Viktiga funktioner

Knapp Funktion

0 Tryck pa denna knapp for att starta indikatorn nar den ar avstangd; tryck pa den

igen for att stdnga av den néar den ar paslagen.

ﬁ Tryck pa denna knapp for att starta utskrift.
3 Anvands for kalibrering
Hall denna knapp intryckt i ytterligare 5 sekunder i vagningslaget for att ga till
MODE installningslaget; haller du den intryckt i mindre an 5 sekunder gar den till
réknelaget.
Tryck pa denna knapp for att ackumulera vikten i vagningslaget. Tryck pa denna
= knapp for provtagning i raknelaget.
I Tryck pa denna knapp for att nollstélla i vagningslaget.
0 Tryck pa denna knapp for att nollstélla i vdgningslage.

Ansluta lastcell till indikatorn
1. Det 5-poliga uttaget anvands for anslutning av lastcellen, vilket tydligt visas i diagrammet nedan.
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A - B
1 6
ﬁ% 7
> '
l"r\.)' 0 \~ .-} ;
0. 0 & 3 8
2\ G574
vl 4 9
5

A: Indikatorns port

B: Lastcellens port

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5-  Skdrmad

6- Exciteringsspanning +
7- Exciteringsspanning -
8- Utgangssignal +
9- Utgangssignal -
2. En4-polig skarmad kabel anvénds, och indikatorn har ingen funktion for kompensation vid langa

avstand.

3. Indikatorn maste vara tillforlitligt ansluten till lastcellen och lastcellens skarmade kabel maste vara
tillforlitligt ansluten till jord. Om indikatorn ar paslagen far anvandaren inte satta i eller dra ut

kontakten for att skydda indikatorn och lastcellen.

4. Sensorn och indikatorn &r statiskkansliga enheter; du maste vidta antistatiska atgarder. Elektrisk
svetsning och annan kraftfull elektrisk verksamhet ar férbjuden. For att skydda operatoren, indikatorn

och tillhérande utrustning bor du installera en askledare i omrdden dar askvader forekommer ofta

Anvandning

Paslagning och automatisk nollstélining

1. Indikatorn visar “999999-000000” for sjalvtest nar den slas pa. Darefter 6vergar den till vagningslage.

2. Nar enheten slas pa och vikten pa vagen avviker fran nollpunkten, men fortfarande ligger inom det
installda nollintervallet, kommer displayen att nollstéllas automatiskt; om den ligger utanfor intervallet

maste nollpunkten justeras, eller sa maste enheten kalibreras om eller aterstallas.

Manuell nollstélining (automatisk)

1. lvagningslage, nar det forekommer ett fel vid obelastat tillstand, tryck pa for att nollstalla indikatorn.

2. Om det visade vardet avviker fran nollpunkten men fortfarande ligger inom nollstaliningsintervallet
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kan du trycka pa —tangenten. | annat fall ar -tangenten inaktiv. (I detta lage bor du kalibrera
om eller aterstalla nollparametrarna)

3. Nollstallning ar endast mojlig nar stabilitetsindikatorn lyser.

Tareringsfunktion

T

Nar indikatorn &r i vagningsldage och visar en stabil positiv vikt, tryck pa knappen sa drar indikatorn av det
visade viktvirdet som tareringsvikt. Darefter visar indikatorn nettovikten som ” 0” | och tareringsindikatorn
lyser.

Ackumuleringsfunktion

| vagningslaget, nar det visade vardet ar positivt och dessutom stabilt, trycker du pa |:I-knappen for att
ackumulera den aktuella vikten och visa den ackumulerade vikten; indikatorlampan fér ackumulering
tdnds. Trycker du pa denna knapp igen atergar du till vdgningslaget och indikatorlampan fér ackumulering

slocknar. Nasta ackumuleringsoperation maste utforas forst efter att vikten har atergatt till noll. Nar den

MODE
ackumulerade vikten visas trycker du pa -knappen for att rensa den ackumulerade vikten i minnet

och trycker pa EI for att aterga till vagningslaget. Om den ackumulerade vikten behéver kontrolleras, se
till att plattformens belastning &r noll och tryck sedan pa E] for att visa den ackumulerade vikten.

Raknefunktion

fwood e L
| vagningslaget trycker du pa for att g& in i rakneldget; “COUNt” yisas. Tryck sedan pd sa att

”C00000” visas. Tryck darefter pa for att flytta siffran som motsvarar den lilla triangeln; siffran som
motsvarar den lilla triangeln 6kar med ett varje gang du trycker pa -tangenten; och rékningsfunktionen

aktiveras nar provnumret har matats in och E] tryckts ned.

MODE
0" visas och rikningsindikatorn tands. Tryck pa for att aterga till vagningslaget.

Efter att raknelaget har aktiverats visas "COUNt” Tryck pa EI tva ganger for att ga direkt till rdknelaget;
displayen visar resultatet fran den senaste matningen. (Om ERR4 visas under denna process betyder det

att matningen misslyckades, och displayen behaller resultatet fran den senaste matningen.)

Djurfunktion

Nar djurvagsfunktionen ar aktiverad ska du placera foremalet pa vagen och trycka pa for att starta

djurvagsfunktionen. Displayen visar ”—CT— ", Nar funktionen har genomfdrts framgéngsrikt visas vikten

pa djurvagsskalan och indikatorlampan tands samtidigt.

Instéllning av larmlampa (tillval)

it
| vagningslaget, hall ned -knappen for att ga in i larminstallningen; endast vikten har larmfunktion.
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1. Stéll in det 6vre gransvardet (det 6vre granstecknet och det Ovre gransvardet visas vaxelvis genom att
blinka) 0.000 - HH-

a)

b)

c)

d)

oY
Tryck pa -knappen for att ga till inmatningslaget for siffror. Borja installningen fran den
hogsta biten, 6ka

vardet med -knappen (det installda vardet sparas samtidigt i RAM-minnet) och tryck pa EI
-knappen for att ga vidare till installningen av det nedre gransvardet.

Om det inte dr nodvandigt att dndra det 6vre gransvardet, tryck pa |zl-knappen for att ga
vidare till installningen av det undre

gransvardet nar tecknen blinkar vaxelvis.

Tryck pa |zl-knappen for att avsluta instéllningen direkt.

Om det installda 6vre gransvardet ar lagre an det undre gransvardet, nollstall det undre
gransvardet.

2. Stéll in det undre gransvardet (tecknet for nedre gransvardet och sjalva vardet visas vaxelvis genom att
blinka) 0.00 -LL—

a)

b)

c)

d)

-I-
Tryck pa -knappen for att ga till laget for digital ingang, borja installningen fran den hogsta
biten, dka

vardet med -knappen (spara samtidigt det instéllda vardet i RAM-minnet) och tryck pa

|:I-knappen for att bekrafta installningen av larmlaget.

Om det inte ar nodvandigt att andra det nedre gransvardet, tryck pa |:I-knappen nar
tecknen blinkar vaxelvis for att ga till installningen av larmlaget.

Tryck pa |:I—tangenten for att direkt Iamna installningen.

Om det instdllda nedre gransvardet inte ar noll och ar stérre @an det 6vre gransvardet, visas ett
felmeddelande [-erro-].

3. Instdllning av larmladge

Visning — No- betyder Inget larm;

Indikator — IN- f5r larm vid avvikelse fran tillatet intervall;

Visar — OUT- larm fér att varden ligger utanfér matomradet

a)

b)

Jh
Tryck pa -knappen for att vaxla mellan de tre larmlagena och tryck pa |:I-knappen for

att bekrafta installningen.

Om det inte behdvs att andra larmlaget, tryck pa |:]-knappen for att slutfora

installningen. Anmarkning: IN — summern ljuder inom intervallet; OUT: summern ljuder
utanfor intervallet.

Varningslampa: gront betyder att varden ligger inom intervallet, gult betyder < nedre gransen,

rott betyder > 6vre gransen
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Anvdndarens funktionsinstallningar

. . it . . A . .
I vagningslaget, hall knappen nedtryckt i ytterligare 5 sekunder sa Overgar enheten till

instéllningslaget (lage P). Det finns 18 ldgen att valja mellan, fran P1 till P18. Tryck pa E] for att valja lage

och tryck pa for att vdlja parameter. Beskrivningen av parametern lyder som féljer:

1. P1 X kg Forandringipund
X=1: kg-visning
X=2: Lb-display (visas inte)
2. P2 . .
X stangas av automatiskt
X=1: Nej, den har funktionen
X=2: Stdng av efter 10 minuter
X=3: 20 minuter
X=4: 30 minuter
3. P3 X Installning av baudhastighet
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X RS232-utgang for netto-/bruttovikt (tillval)
X=1: Nettovikt vid utmatning
X=2: Bruttovikt vid utmatning
X=3: Visning av taravikt
5. P5 X Alternativ for RS232-utgangslage
X=1: Ingen dverforing (RS232-stopp)
X=2: Kontinuerlig dverforing
X=3: Kontinuerlig dverforing nar laget ar stabilt
X=4: Kommandolige (Z: nollstilining, T: tarering, R: sdnd viktdata en gang)
X=5: Utgéng for fjarrskarm
X=6: Skicka en gang nar RS232 ér stabil
6. P6 x Installning av bakgrundsbelysning (LCD) Instéllning av energisparfunktion (LED)
X=1: Ingen bakgrundsbelysning (LCD) Ingen energisparfunktion (LED)
X=2: Automatisk bakgrundsbelysning (LCD) Med energisparfunktion 3 sekunder vid noll

(LED)
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X=3: Hall belysningen pa (LCD) Med energisparfunktion 1 minut under
vagning (LED)

7. P7 X Nollsparningsomrade
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Forbjudet
X=9: Automatiskt nollsparningsintervall

8. P8 X Nollknappens intervall
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS

9. P9 X Nollstéliningsomfang vid start
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Forbjudet

10. P10 X Intensitet for digital filtrering
X=1: hog
X=2: medel
X=3: lag
X=4: mycket langsam

11. P11 X Stabil tid
X=1: hog
X=2: medel
X=3: lag
12.P12 X Stabilitetsomfang

X=1: lag
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X=2: medel
X=3: hog
13. P13 X Djurfunktionens styrka
X=1: lag
X=2: medel
X=3: hog
14. P14 X Djurfunktion PA/AV
X=1: AV
X=2: PA (G4 till djurfunktionen genom att trycka kort pa ”*”-
X=3: tangenterna) Las vikt
15. P15 X Skriv ut sandningsformat
X=1: Standardvikt: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tara, bruttovikt, nettovikt skickas en gang
X=5: ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Larmlampa pa/av
X=1: AV
X=2: PA
17. P17 X Creep pa/av
X=1: AV
X=2: PA
18. P18 X Felkompensation: 0 betyder av, dvriga varden betyder x. xd

Anslut resultattavla till indikator (valfri funktion)

RS232-grdnssnitt anvands for signal till resultattavla

. Se till att resultattavlan och utgangskabeln ar korrekt anslutna. Om anslutningen ar felaktig kan skador
uppsta pa instrumentets utgangsport och resultattavlans ingangsport; ibland kan skadorna vara sa
omfattande att de paverkar bade instrumentet och resultattavlan. Endast den medfdljande

anslutningskabeln far anvandas.

Seriell kommunikation och anslutning av indikator

. Se till att utgangskabeln fran kommunikationsgranssnittet och datorn ar korrekt anslutna. Om
anslutningen ar felaktig kan skador uppsta pa instrumentets utgangsport och datorns ingangsport.
Ibland kan skadorna vara sd omfattande att instrumentet, datorn och tillhérande kringutrustning
paverkas.

. Datorbaserad kommunikation kraver nédvandig datateknisk och programmeringskompetens, vilket

bor utféras och instrueras av fackpersonal. Icke-fackpersonal bor inte involveras i detta avseende.

Med det seriella kommunikationsgranssnittet RS232 (tillval) kan indikatorn DVL-16 anslutas till en dator

for kommunikation.
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Alla data ar i ASCll-kod, dar varje datapaket bestar av 10 bitar: den forsta ar startbit, den tionde ar

stoppbit och daremellan finns 8 databitar.

Kommunikationslaget ar féljande:
(1). I kontinuerligt lage:
De data som 6verfors ar vikten (bruttovikt, nettovikt och taravikt skickas en gang)

Format for bruttovikt (G.W.): ww000.000kg eller ww000.000lb

Format for nettovikt (N.W.): wn000.000 kg eller wn000.000 lb
Format for taravikt (T.W.): wt000.000 kg eller wt000.000 Ib
OBS! Placeringen av decimaltecknet bestdms av den decimalinstélining som valts pd

indikatorn.

(2). 1 kommandolage:

Indikatorn utfor motsvarande atgard enligt det kommando som sands fran indikatorn.

Kommando R Indikatorn tar emot och sinder viktdata en gang (formatet 4r detsamma som i

kontinuerligt lage)

Kommando T Indikatorn tar emot kommandot och tarar (samma som tareringsknappen); om

kommandot inte tas emot returnerar indikatorn CR LF

Kommando Z: Indikatorn tar emot kommandot och nollstéller (samma funktion som nollknappen);

om kommandot inte tas emot returnerar indikatorn CR LF.

Kalibrering

Anslut lastcellen korrekt, sla sedan pa indikatorn och tryck pa [#]-knappen medan den initialiseras. D3 gar

den in i kalibreringslaget och kalibreras enligt féljande:

STEG ANVANDNING DISPLAY ANMARKNINGAR

Vilj 6nskat delningssteg (1/2/5/10/20/50) och tryck pa

1 |Tryck pa for att vilja #

delningsste d X ]
gestes for att
bekréfta.
Exempel: 20
it
£ Vilj 6nskad decimalpunkt: 0-3 och tryck pa for
2 |Tryck pa for att vélja : P yekp
decimalpunkt att bekréafta
P X1

Exempel: 3

Stall in fullskalan

ST
3 Tryck pa for att valja sifferbit

[FULL ]
Tryck pa for att valja siffra
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Tryck pa for att bekrafta inmatningen av
fullskalan

4 |Nollpunktskalibrering:

= [NOLOAD] Se till att det inte finns nagon last
Tryck pa nar
stabilitetssignalen lyser

Kalibrering av fullskalvardet:

Nar du matar in den palagda vikten,

it
Tryck pé nar det . . il .
inmatade vardet ar detsamma Tryck pa for att valja sifferbit;

som den palagda vikten och

5 [som den | (=]
stabilitetssignalen lyser Tryck pa n for att vilja siffra;
Nar ingangsvardet ar detsamma som den belastade
[AdLOAD]
3

vikten och sifferbiten dr den hogsta biten, tryck pa
nér stabilitetssignalen &r pa

6 [ End]

Snabbkalibrering av nollpunkt och fullskalepunkt

it
Tryck pa under initialiseringen for att ga in i kalibreringslaget.

Snabbkalibrering av nollpunkten:

MODE
Tryck pa nar som helst innan [nOLOAD]

visas; den ursprungliga delningen, decimalpunkten och

fullskalvardet behalls och enheten gar in i kalibreringslaget for nollpunkten. Tryck pa nar

stabilitetssignalen ar p&; [~ ENd] visas och den ursprungliga kalibreringen av fullskalvirdet behalls.

Snabbkalibrering av fullskalvardet:

o ”'100[ . . AdLOAD . . . .
Tryck pa nar som helst innan [ 1 visas; den ursprungliga delningen, decimalpunkten och

fullskalvardet behalls, och enheten gar in i kalibreringslaget for fullskalvardet. Nar kalibreringen &r klar

stdnger du av indikatorn och slar pa den igen; instéllningen sparas och enheten atergar till vagningslaget.

Felindikering

EER1 AD-vardet ar for lagt vid kalibrering.

EER 2 Nollpunkten ligger utanfér matomradet vid kalibrering.

EER 3 Nollpunkten ligger utanfér matomradet vid start

EER4 Det angivna provnumret ar noll vid provtagning i raknelage.

EER5 Den angivna vikten ar noll vid kalibrering av fullskalan i kalibreringslage.
EER6 Enhetsvikten ar mindre dn 0,25e vid provtagning i rakneldge

bAt-lo Lag batteriniva
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Uppladdningsbart batteri

Nar natstrommen slas pa laddar indikatorn batteriet automatiskt. Om du inte anvander batteriet ofta bor
du darfor ta ut det.

oBS

o Den roda anden ar +, den svarta dnden ar -. Felaktig anslutning kan férstora indikatorn.
o Det inbyggda batteriet ska vara fulladdat innan det anvadnds for forsta gangen.

Batteriet fungerar endast nar du stanger av natstrommen och trycker pa startknappen. Om [bAt-lo]
visas betyder det att spanningen ar for 13g och att batteriet behéver laddas.

Nar du anvander batteriet for forsta gangen bor du ladda det i 20 timmar for att férhindra lag
spanning till foljd av batteriets sjalvurladdning.

Om du inte anvander batteriet under en langre tid bor du ladda det i 10—12 timmar varannan

manad for att férlanga batteriets livslangd.

Batteriet &r en produkt som latt forlorar sin kapacitet. Det omfattas inte av ndgon kostnadsfri garanti.

Underhall

1.

For att sdakerstalla indikatorns lasbarhet och livslangd bor den inte placeras i direkt solljus utan i ett 6ppet
utrymme.
Indikatorn far inte placeras pa platser med kraftig dammbelastning eller starka vibrationer.
Vagcellen ska vara tillforlitligt ansluten till indikatorn, och systemet ska vara ordentligt jordat. Indikatorn
maste skyddas mot starka elektriska falt och starka magnetfalt.

o For att skydda operatoren, indikatorn och tillhérande utrustning bor du installera en askledare i

omraden dar askvader forekommer ofta.
o Véagcell och indikator ar statiskelektriskt kédnsliga enheter; du maste vidta atgarder mot statisk
elektricitet.

Det ar strangt forbjudet att rengdra indikatorns holje med starka lI6sningsmedel (till exempel bensen och
nitrooljor).
Viatska och ledande partiklar far inte hallas in i mataren, eftersom detta kan skada de elektroniska
komponenterna och medféra risk fér elchock.
Du maste stanga av stromforsorjningen till mataren och den anslutna enheten innan du kopplar in eller ur
anslutningskabeln mellan mataren och den externa enheten.

J Du maste stanga av strommen till indikatorn innan du drar ut anslutningskabeln till lastcellen.
Om ett fel uppstar under drift maste operatéren omedelbart dra ur stromkontakten, och anvandaren boér
skicka tillbaka indikatorn till vart foretag for reparation. Reparationer far inte utféras av tillverkare som inte
tillverkar vagar, eller av dig sjalv, eftersom detta kan leda till ytterligare skador.
Lagringsbatteriet omfattas inte av garantin for kostnadsfri reparation, eftersom det ar en produkt som latt
forlorar sin kapacitet.

o For att forlanga livslangden bor du ladda batteriet fullt innan du anvdander det. Om du inte anvander

indikatorn under en ldngre tid maste du ladda batteriet varannan manad i atta timmar per
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laddningstillfalle.

o Flyttning eller installation maste ske med forsiktighet och starka vibrationer, stétar och slag maste

undvikas for att skydda batteriet fran skador.

OBS! Om nagra onormala foérhallanden uppstar under anvdndning, stdng av maskinen
omedelbart. Efter felsékning och atgardande av problemet kan du ateruppta anvandningen av

ugnen.

Avfallshantering av anvianda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen.
Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstaimmelse med deras markning.
Genom att vélja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var milj6.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala dtervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducgGes
automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisido da

traducgdo, consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial. VersGes em outros

idiomas estdo disponiveis mediante solicitagcdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descrlqao do Valor do parametro
parametro
Nome do produto Balanca de plataforma
Modelo SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Alllm.entagao Adaptador CA + bateria
elétrica
Carga mdaxima 300 600 1000
[kel
Divisdo [g] 10 100 200
DimensGes da 40x50 45x60 50x60 60x80
plataforma [cm]
Dimensdes
L
(Largura x A400x615x892 450x710x900 500x690x910 | 598x948x1085
Comprimento x
Altura) (mm)
Peso [kg] 14,45 21,05 28,75 45
Visao geral do produto
| */
[ 3
L3
-

[ §
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O produto é utilizado para medir com precisdo o peso de artigos grandes ou pesados. E comummente utilizado
em setores como a industria transformadora, os transportes, a agricultura e a armazenagem. Possui uma

superficie ampla e plana, ou plataforma, onde os artigos podem ser colocados, permitindo a pesagem facil de

materiais a granel, paletes, caixas e outros objetos de grandes dimensdes.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes da utilizagao indevida do produto.

Instalacao

Vista frontal do indicador

Printer

FungoOes principais

Botao

Fungdo

O

Prima este botdo para ligar o indicador quando estiver desligado; e prima-o

novamente para o desligar quando estiver ligado.

=]

Prima este botdo para iniciar a impressao.

menos de 5 segundos, entrara no modo de contagem.

' Utilizado para calibragado
Mantenha este botdo premido durante mais 5 segundos no modo de pesagem para
MODE aceder ao modo de configuragdo do operador; se o mantiver premido durante
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Prima este botdo para acumular o peso no modo de pesagem. Prima este botdo

para recolher amostras no modo de contagem.

Prima este botdo para tarar no modo de pesagem.

Prima este botdo para zerar no modo de pesagem.

Ligacdo da célula de carga ao indicador

1.

A tomada de 5 pinos é utilizada para a ligagdo da célula de carga, conforme claramente ilustrado no

esquema abaixo.

A ] B
1 6
% 2 7
> ‘
V- N § \
Q0 Q) S
lo_ O ' 3 8
NO S 4
el 4 9
5 -

A: Porta do indicador

B: Porta da célula de carga

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5- Blindado

6- Tensdo de excitacdo +
7- Tensdo de excitagdo -
8- Sinaldesaida+
9- Sinal de saida -

E utilizado um cabo blindado de 4 pinos, e o indicador n3o possui a fun¢do de compensacdo de longa

distancia.

O indicador deve estar ligado de forma fidvel a célula de carga e o cabo blindado da célula de carga
deve estar ligado de forma fiavel a terra. Se o indicador estiver ligado, o utilizador ndo deve inserir

nem retirar a ficha, a fim de proteger o indicador e a célula de carga.

O sensor e o indicador s3o dispositivos sensiveis a eletricidade estatica; é necessario adotar medidas
antiestaticas. E proibida a realizagdo de soldaduras elétricas e outras operagdes elétricas de alta
intensidade. Para proteger o operador, o indicador e os dispositivos relevantes, deve instalar um para-

raios em areas onde ocorrem frequentemente tempestades
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Utilizacao

Ligar e ajuste automatico a zero

1. Ao ligar, o indicador exibirad «999999-000000» para realizar uma autoverificagdo. Em seguida, entrard
no modo de pesagem.

2. Ao ligar o aparelho, se o peso colocado na balanga se desviar do ponto zero, mas ainda se encontrar
dentro do intervalo de ajuste do zero, o indicador ird zerar-se automaticamente; se estiver fora desse

intervalo, é necessario ajustar o ponto zero, recalibrar ou reiniciar.

Ajuste manual do zero (automatico)

1. No modo de pesagem, quando houver algum erro sem carga, prima para zerar o indicador.

2. Se o valor apresentado se desviar do ponto zero, mas ainda se encontrar dentro da faixa de zero, é

possivel premir a tecla . Caso contrario, a tecla ndo esta disponivel. (Neste estado, por favor,
recalibre ou reinicie os parametros de zero)

3. Aoperagdo de zero so esta disponivel quando o indicador de estabilidade esta aceso.

Fungdo de tara

Quando o indicador estiver no estado de pesagem e exibir um peso positivo estavel, prima a tecIa; o
indicador deduzird o valor de peso exibido como peso de tara. Em seguida, o indicador exibe o peso liquido
como «0 », e o indicador de tara fica aceso.

Fung¢do de acumulagao

No modo de pesagem, quando o valor apresentado for positivo e estavel, prima a tecla E] para acumular
0 peso atual e apresentar o peso acumulado; o indicador de acumulagdo ficara aceso. Prima novamente
esta tecla para regressar ao modo de pesagem e o indicador de acumulagdo sera desligado. A proxima

operagdao de acumulagdo sé deve ser realizada depois de o peso ter voltado a zero. Quando o peso

acumulado estiver visivel, prima a tecla para limpar o peso acumulado da meméria e prima

para regressar ao modo de pesagem. Se for necessario verificar o peso acumulado, mantenha a carga da
plataforma a zero e, em seguida, prima EI para visualizar o peso acumulado.

Fungao de contagem

. MODE L .
No modo de pesagem, prima para entrar no estado de contagem; sera exibido «C0Unty e a0 premir

e
EI serd exibido «C00000»; em seguida, prima para deslocar o digito correspondente ao pequeno

triangulo; o numero correspondente ao pequeno tridangulo serd incrementado um a um cada vez que

premir a tecla ; e entrard na fungdo de contagem apds a introdugdo do nimero de amostras e a

pressdo de E]
MODE

Sera exibido «O» e o indicador de contagem ficara aceso. Prima a tecla para regressar ao modo de

pesagem.
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Apods entrar no modo de contagem, serd exibido «oounty e 3o premir duas vezes a tecla EI entrara
diretamente no modo de contagem; o indicador exibird o resultado da ultima amostragem. (Neste
processo, se aparecer o codigo ERR4, significa que a amostragem falhou; o indicador mantera o resultado

da ultima amostragem)

Fun¢do para animais

Quando a fungdo de pesagem de animais estiver ativada, coloque o objeto na balancga, prima a tecla

para ativar a fungdo de pesagem de animais; sera exibido «—CT— ». Apds a execucdo bem-sucedida, serd

exibido o valor do peso na balanga de animais e, simultaneamente, a luz indicadora acender-se-a.

Configuragao da luz de alarme (opcional)

No modo de pesagem, mantenha premida a tecla para aceder a configuragdo do alarme; apenas o

peso possui a fungdo de alarme.
1. Defina o valor limite superior (o simbolo do limite superior e o valor limite superior sdo exibidos

alternadamente, a piscar) 0.000 - HH-

a) Prima a tecla - para aceder ao modo de introdugdo de numeros; comece a configuragdo pelo
bit mais alto, aumente

o valor com a tecla (guardando simultaneamente o valor definido na RAM) e prima a tecla

- para aceder a configuracdo do valor limite inferior.

b)  Se ndo for necessdrio alterar o valor limite superior, prima a tecla EI para aceder a

configuragdo do valor limite inferior quando os caracteres estiverem a piscar alternadamente.

c) Prima a tecla EI para sair diretamente da configuracdo.

d)  Se o valor limite superior definido for inferior ao valor limite inferior, anule o valor limite inferior.

2. Defina o valor limite inferior (exiba o caractere do limite inferior e o valor do limite inferior
alternadamente, a piscar) 0-00 -LL—

. - . ) ~ .
a) Prima a tecla para aceder ao estado de entrada digital, comece a configuragéo a partir do
bit mais alto, aumente

o valor com a tecla (guardando simultaneamente o valor definido na RAM) e prima a

tecla E] para confirmar a configuracdo do modo de alarme.

b)  Se ndo for necessario alterar o valor do limite inferior, quando os caracteres estiverem a piscar
alternadamente, prima a tecla EI para aceder a configuragdo do modo de alarme.

c) Prima a tecla EI para sair diretamente da configuracdo.

d)  Se o valor limite inferior definido ndo for zero e for superior ao valor limite superior, sera
apresentado um erro [-erro-].
3. Configuracdo do modo de alarme

0 visor — NO- indica que ndo ha alarme;
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Exibir — IN- 0 aviso de que o aparelho esta dentro do alcance;

O visor — OUT- indica um alarme de valor fora do intervalo

- T : - [-]
a) Prima a tecla para alternar entre os trés modos de alarme e prima a tecla para

concluir a configuracdo.

b)  Se ndo for necessario alterar o modo de alarme, prima a tecla E] para concluir a
configuragdo. Nota: IN — a campainha toca dentro do intervalo; OUT: a campainha toca
fora do intervalo.
Luz de alarme: verde significa que esta dentro do intervalo, amarelo significa <= limite inferior e

vermelho significa >= limite superior

Definigao das fung6es do utilizador

. # .
No modo de pesagem, mantenha premido durante mais 5 segundos para aceder ao modo de

configuracdo do operador (modo P). Existem 18 modos disponiveis, de P1 a P18. Prima EI para

selecionar o modo e prima - para selecionar o pardmetro. A descrigdo do parametro € a seguinte:

1. P1 X kg  Variacdo em libras
X=1: exibigdo em kg
X=2: Exibicdo em libras (ndo indica)
2. P2 X desligar automaticamente
X=1: Nao, esta fungdo
X=2: Desligar 10 minutos depois
X=3: 20 minutos
X=4: 30 minutos
3. P3 X Definicdo da taxa de transmissdo
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Opcao de saida de peso liquido/bruto via
RS232
X=1: Peso liquido de saida
X=2: Produgao em peso bruto
X=3: Saida do peso da tara

5. P5 X Opgdo de modo de saida RS232
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X=1: Sem transmissdo (sinal de paragem
RS232)
X=2: Transmissdo continua
X=3: Transmissdo continua quando estd estavel
X=4: Modo de comando (Z: zero, T: tara, R: transmitir dados de peso uma vez)
X=5: Saida de video remota
X=6: Enviar uma vez quando a RS232 estiver estavel
6. P6 x Configuracdo da retroiluminagdo (LCD) Configuracdo da fungdo de poupanca de energia
(LED)
X=1: Sem retroiluminagdo (LCD) Sem fungdo de poupanga de energia (LED)
X=2: Retroiluminagdo automatica (LCD) Com poupanga de energia de 3 segundos no zero
(LED)
X=3: Manter iluminagdo (LCD) Com poupanga de energia de 1 minuto

durante a pesagem (LED)

7. P7 X Intervalo de rastreio do zero
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Proibido

X=9: Ambito de rastreio automatico do zero

8. P8 X Ambito da tecla de zero
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100% FS
9. P9 X Ambito de zero no arranque
X=1: 2% FS
X=2: 4% FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS

X=5: 100% FS
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X=6:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P12

P15

P18

Proibido
Intensidade da filtragem digital
alta
média
baixa
muito lenta
Tempo de estabilizagdo
alta
média
baixa
Extensdo de estabilidade
baixa
média
alta
Forga da fungdo animal
baixa
média
alta
Fungdo animal LIGADA/DESLIGADA
DESLIGADO
LIGADO (Aceda a fungdo animal premindo brevemente as

teclas «*») Bloquear peso

Formato de impressao e

transmissao Peso predefinido: 1,234 kg

1,234
=432,100

Tara, peso bruto e peso liquido enviados
uma unica vez ST, NT 1,234 kg

DESLI
GAD
A
LIGA
DA

DESLI
GAD

LIGA
DO

Luz de alarme ligada/desligada

Creep ligado/desligado

Compensacgao de erro: 0 significa desligado, outros valores
significam x. xd
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Ligar o painel de resultados ao indicador (fun¢do opcional)

A interface RS232 é utilizada para o sinal do painel de resultados

. Certifique-se de que o painel de resultados e o cabo de saida estdo ligados corretamente. Se houver
algum problema na ligagdo, ocorrerdao danos na porta de saida do instrumento e na porta de entrada
do painel de resultados; por vezes, os danos sdo tdo graves que afetam o funcionamento do
instrumento e do painel de resultados. Sé é permitido utilizar o cabo de ligacdo fornecido

especificamente para o efeito.

Comunicacao série e ligagcao do indicador

. Certifique-se de que o cabo de saida da interface de comunicagdo e o computador estdo
corretamente ligados; se houver algum problema na ligacédo, poder&o ocorrer danos na porta de saida
do instrumento e na porta de entrada do computador; por vezes, os danos sdo de tal gravidade que
afetam o instrumento, o computador e os periféricos correspondentes.

. S3o necessarios conhecimentos de informatica e programacdo para a comunicagdo com o
computador, processo que deve ser realizado e supervisionado por profissionais. O pessoal ndo

especializado ndo deve envolver-se nesta tarefa.

Com a interface de comunicagdo série R5232 (opcional), o indicador DVL-16 pode ser ligado ao

computador para comunicagao.

Todos os dados estdo no codigo ASCII, sendo que cada conjunto é composto por 10 bits: o primeiro é o

bit de inicio, o décimo é o bit de paragem e os restantes 8 sdo bits de dados.

0O modo de comunicacgdo é o seguinte:
(1). No modo continuo:

Os dados transmitidos sdo o peso (o peso bruto, o peso liquido e a tara sdo enviados de uma so

vez)

Formato do peso bruto (G.W.): ww000.000kg ou ww000.000lb
Formato do peso liquido (N.W.:): wn000.000 kg ou wn000.000 Ib
Formato da tara (T.W.): wt000.000 kg ou wt000.000 Ib

NOTA: A posicdo da virgula decimal é determinada pela configuragdo decimal definida no

indicador.

(2). No modo de comando:
O indicador executa a operagdo correspondente de acordo com o comando transmitido pelo

proprio indicador.

Comando R O indicador recebe e envia os dados de peso uma Unica vez (o formato é o mesmo do

modo continuo)

Comando T O indicador recebe o comando e efetua a tara (tal como a tecla de tara); caso ndo

receba o comando, o indicador devolve CR LF
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Comando Z: O indicador recebe o comando e zera (tal como a tecla de zero); caso nao receba o

comando, o indicador devolve CR LF.

Calibragem

Ligue a célula de carga corretamente, ligue o indicador e prima a tecla [#] durante a inicializagcdo; o

indicador entrard no modo de calibragdo e procederd a calibragao da seguinte forma:

PASSO UTILIZACAO MOSTRADOR NOTAS
Selecione a divisdo pretendida (1/2/5/10/20/50) e

. -T- , =
1 [Prima para selecionar a #

A prima
divisdo [d X 1

para
confirmar.
Exemplo: 20

Selecione a posi¢ao do ponto decimal pretendida: 0~3 ¢

- -
2 |Prima para selecionar #

a posicdo do ponto PoX ] prima para confirmar
decimal Exemplo: 3

Definir a faixa completa

. -T- . L.
3 Prima para selecionar o digito

[FULL ] Prima para selecionar o digito

. # ! . ~ .
Prima para confirmar a introdugao da faixa
completa

4 |Calibragdo do ponto zero:

Certifique-se de que ndo ha carga

" [nOLOAD]
Prima quando o sinal de
estabilidade estiver aceso
Calibragdo  do  ponto  de Ao introduzir o peso carregado,
it
intervalo total: Prima ) ] .
quando o valor introduzido for Prima para selecionar o digito;
igual ao peso carregado e o
5 |8 peso carregado ¢
sinal de estabilidade estiver Prima para selecionar o digito;
aceso
Quando o valor de entrada for igual ao peso carregado
[AdLOAD]
. . . . . #
e o bit do digito estiver no bit mais alto, prima
quando o sinal de estabilidade estiver aceso
6 [ End]

Calibragao rapida do ponto zero e do ponto de faixa total

. # T . ~
Prima durante a inicializagdo para entrar no modo de calibragdo.
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Calibragao rapida do ponto zero:

[NOLOAD] MODE

A qualquer momento antes de aparecer , prima , mantém-se a divisao original, o ponto

decimal e a faixa completa, e entra-se no modo de calibracdo do ponto zero. Prima quando o sinal

de estabilidade estiver aceso; é exibido [ End] & mantém-se a calibracdo original do ponto de faixa

completa.

Calibragao rapida do ponto de faixa total:

AdLOAD . ‘l‘.'OD[ 7 e~ . . ’
A qualquer momento antes de aparecer [ 1, prima , mantém a divisdo original, a virgula

decimal, a faixa total e a calibragdo do ponto zero, e entra no modo de calibragdo do ponto de faixa total.
Quando terminar, desligue o indicador e ligue-o novamente; a configuragdo é guardada e o aparelho

regressa ao estado de pesagem.

Indicagao de erro

EER1 O valor AD é demasiado pequeno durante a calibragéo.

EER 2 O ponto zero estd fora do intervalo durante a calibragdo.

EER 3 O ponto zero esta fora de intervalo no arranque

EER4 O numero de amostra introduzido é zero no modo de amostragem e contagem.

EER5 O peso introduzido é zero durante a calibragcdo da escala completa no modo de calibragao.
EER6 O peso unitario é inferior a 0,25e durante a amostragem no modo de contagem

bAt-lo Bateria fraca

Bateria recarregavel

Ao ligar a alimentac¢do CA, o indicador carregara a bateria automaticamente. Por isso, se nao utilizar a
bateria com frequéncia, deve retira-la.

NOTA

. A extremidade vermelha é o +, a extremidade preta é o -. Uma ligacdo incorreta
danificard o indicador.

o A bateria incorporada deve ser totalmente carregada antes de ser utilizada pela
primeira vez.

. A bateria sé funciona quando desligar a alimentagdo de CA e premir o botdo de arranque. A exibicdo
de [bAt-lo] significa que a tensdo é insuficiente e que é necessario carrega-la.

o Quando utilizar a bateria pela primeira vez, deve carrega-la durante 20 horas, a fim de evitar a baixa
tensdo resultante da autodescarga da bateria.

. Se nao utilizar a bateria durante um longo periodo de tempo, deve carrega-la durante 10 a 12 horas
a cada 2 meses para prolongar a sua vida util.
. A bateria é um produto que se esgota facilmente. Ndo esta abrangida por garantia gratuita.

Manuteng¢ao
1. Para garantir a nitidez do indicador e a sua vida util, este ndo deve ser exposto diretamente a luz solar e

deve ser colocado num local aberto.
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2. O indicador ndo pode ser colocado em locais com elevada polui¢do por poeira e vibragao.

3. A célula de carga deve estar ligada ao indicador de forma fiavel e o sistema deve estar devidamente ligado
a terra. O indicador deve ser protegido de campos elétricos e magnéticos intensos.

o Para proteger o operador, o indicador e os dispositivos relevantes, deve instalar-se um para-raios
em areas onde ocorrem tempestades com frequéncia.

o A célula de carga e o indicador sdo dispositivos sensiveis a estatica, pelo que devem ser adotadas
medidas antiestaticas.

4, E estritamente proibido limpar a caixa do indicador com solventes agressivos (por exemplo: benzeno e éleos
nitrados).

5. Nado se deve verter liquidos nem particulas condutoras para dentro do indicador; caso contrario, os
componentes eletrdnicos ficardo danificados e existe o risco de choque elétrico.

6. Deve desligar a alimentagdo elétrica do indicador e do dispositivo em questdo antes de ligar ou desligar o
cabo de ligagdo entre o indicador e o dispositivo externo.

o Deve desligar a alimentagdo do indicador antes de retirar o cabo de ligagcdo da célula de carga.

7. Durante o funcionamento, caso ocorra alguma avaria, o operador deve retirar imediatamente a ficha de
alimentacdo e o utilizador deve devolver este indicador a nossa empresa para reparagao. A reparagdo ndo
deve ser efetuada por fabricantes que ndo sejam os nossos, nem por si proprio, caso contrario, poderao
ocorrer danos adicionais.

8. A bateria ndo estd abrangida pela garantia de reparagdo gratuita, uma vez que se trata de um produto de
consumo rapido.

. Para prolongar a vida Util, carregue totalmente a bateria antes de a utilizar. Se ndo utilizar o indicador
durante um longo periodo de tempo, deve carregar a bateria a cada dois meses, durante oito horas
por cada ciclo de carregamento.

. A movimentagdo ou instalagao deve ser efetuada com cuidado, evitando vibragdes fortes, impactos

e choques, de modo a proteger a bateria contra danos.

NOTA: Se ocorrerem condi¢des anormais durante a utilizagdo, pare a maquina imediatamente.

ApOs a detegdo e resolugdo do problema, pode retomar a utilizagdo do forno.

Eliminacao de dispositivos usados

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instru¢des e na
embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcagbes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
A maximalne usilie, aby bol preklad presny, avSsak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatel'skej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su
pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa presnosti prekladu, obratte sa prosim na
anglicku verziu, ktord je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na

vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Vaha s ploSinou
Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Napajanie Sietovy adaptér + batéria

Ma.mmalne zataz 300 600 1000
enie [kg]

RozliSenie [g] 10 100 200
Rozmery plosiny 40x50 45x60 50%60 60x80
[cm]

Rozmery (Sirka x

dizka x vyska) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
(mm)

Hmotnost [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Prehl'ad produktu

=)
S

A‘. l';;“‘:
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Tento vyrobok sliZi na presné meranie hmotnosti velkych alebo tazkych predmetov. Bezne sa pouziva v
odvetviach, ako je vyroba, doprava, pofnohospodarstvo a skladovanie. Disponuje velkou, rovnou plochou alebo
plosinou, na ktord je mozné predmety umiestnit, co umozZriuje jednoduché vazenie sypkych materidlov, paliet,

debien a inych rozmernych predmetov.

Zakaznik nesie zodpovednost za akékolvek $kody vyplyvajice z nespravneho pouzivania vyrobku.

Instalacia

Pohlad na indikator z prednej strany

Printer

Klacové funkcie

Tlacidlo Funkcia
0 Stlacenim tohto tlacidla zapnete indikator, ak je vypnuty; stlacenim ho vypnete, ak
je zapnuty.
ﬁ Stlacenim tohto tlacidla spustite tlac.
y Sl4zi na kalibrdaciu
Ak v reZime vazZenia podrZite toto tlacidlo stlacené este 5 sekind, zariadenie prejde
MODE do rezimu nastaveni obsluhy; ak ho podrzite menej ako 5 sekund, prejde do rezimu
pocitania.
Tymto tlacidlom v reZime vaZenia séitate hmotnost. Tymto tlacidlom v reZime
pocitania odoberate vzorku.
T Tymto tlacidlom v reZime vazenia vykonate tarovanie.
0- Stlacenim tohto tlacidla v reZzime vazZenia vynulujete vahu.

Pripojenie snimaca zataZenia k indikatoru
1. Na pripojenie snimaca zataZenia sa pouZiva 5-pinova zasuvka, ¢o je jasne znazornené na nizsie

uvedenom obrazku.
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A - B
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A: Port indikatora

B: Port snimaca zat'aZenia

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5- Stieneny

6- Budiace napatie +
7- Budiace napétie -
8- Vystupny signdl +
9- Vystupny signdl -

2. Poutziva sa 4-pinovy tieneny kabel a indikator nema funkciu kompenzacie vzdialenosti.

3. Indikator musi byt spolahlivo pripojeny k snimacu zatazenia a tieneny kabel snimaca zatazenia musi
byt spolahlivo uzemneny. Ak je indikator zapnuty, pouZivatel by nemal zapéjat ani odpojit zastrcku,

aby sa chranil indikator a snimac zataZenia.

4. Snimac a indikator su zariadenia citlivé na staticku elektrinu; je potrebné prijat antistatické opatrenia.
Zakaz vykonavania elektrického zvarania a inych ¢innosti s vysokym elektrickym vybojom. Na ochranu
obsluhy, indikatora a prislusnych zariadeni by ste mali v oblastiach s ¢astymi bdrkami nainstalovat

hromozvod

Prevadzka

Zapnutie a automatické nastavenie nuly

1. Po zapnuti indikator vykona samokontrolu s hodnotou ,,999999-000000“. Nasledne prejde do rezimu
vdzenia.

2. Ak sa pri zapnuti vahy hmotnost na vahe odchyluje od nulového bodu, ale stale sa nachadza v rozsahu
nastavenia nuly, indikator sa automaticky vynuluje; ak je mimo tohto rozsahu, je potrebné nastavit

nulovy bod, prekalibrovat alebo vynulovat vahu.

Rucné nastavenie nuly (automaticky)

1. V reZime vaZenia, ak sa pri prazdnej vahe vyskytne nejaka chyba, stlacte tlacidlo , aby sa indikator

nastavil na nulu.
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2. Aksazobrazend hodnota odchyluje od nulového bodu, ale stale sa nachadza v rozsahu nastavenia nuly,

je mozné stlacit tlacidlo . V opacnom pripade je tlacidlo neplatné. (V tomto stave prosim
prekalibrujte alebo vynulujte parametre nuly)

3. Operécia nulovania je k dispozicii len vtedy, ked svieti indikdtor stability.

Funkcia tarovania

. - v . . . , o T N ”
Ked'je indikator v reZime vaZenia a stabilne zobrazuje kladnd hmotnost, stlacte tIaC|dIo; indikator odpocita
zobrazend hodnotu hmotnosti ako tarovi hmotnost. Nasledne indikator zobrazi ¢istd hmotnost ako ,0 “a
rozsvieti sa indikator tarovania.

Funkcia scitavania

V rezime vazenia, ked je zobrazend hodnota kladnd a zdaroven stabilna, stlacte tlacidlo EI na
nahromadenie aktudlnej hmotnosti a zobrazenie nahromadenej hmotnosti; rozsvieti sa kontrolka
nahromadenia. Opatovnym stlacenim tohto tlacidla sa vratite do reZzimu vazenia a kontrolka nahromadenia

zhasne. Dalsiu operaciu akumulacie je potrebné vykonat a7 po vrateni hmotnosti na nulu. Ked' sa zobrazi

. , Y .. MODE . . . s v
akumulovana hmotnost, stlacte tlacidlo na vymazanie akumulovanej hmotnosti z pamate a stlacte

tlacidlo EI na navrat do rezimu vaZzenia. Ak je potrebné skontrolovat akumulovanid hmotnost, udrzujte
zatazZenie vahovej plosiny na nule a potom stlacte tlacidlo I:I na zobrazenie akumulovanej hmotnosti.

Funkcia pocitania

MODE
V rezime vazenia stlacte tlacidlo pre prechod do rezimu pod&itania; na displeji sa zobrazi ,count«,

stlacenim tlacidla sa zobrazi ,CO0000“; nasledne stlacte tlacidlo pre posun Cislice

zodpovedajucej malému trojuholniku; ¢islo zodpovedajuce malému trojuholniku sa po kazdom stlaceni

tlacidla zvySuje o jednotku; a po zadani poctu vzoriek a stlaceni tlacidla EI sa aktivuje funkcia

pocitania.

_ . . .. MODE - . v
Zobrazi sa ,0“ a rozsvieti sa kontrolka pogitania. Stlatenim tlatidla sa vratite do reZimu vaZenia.

Po vstupeni do refimu poéitania sa zobrazi ,,COUNt“: stladenim tlatidla EI dvakrat prejdete priamo do
rezimu pocitania a indikator zobrazi vysledok posledného odberu vzorky. (Ak sa pocas tohto procesu zobrazi
hldsenie ERR4, znamena to, Ze odber vzorky zlyhal; indikdtor zachova vysledok z posledného odberu

vzorky.)

Funkcia pre zvierata

Po otvoreni funkcie vaZenia zvierat poloZte predmet na vahu, stlacte tladidlo na spustenie funkcie

vaZenia zvierat, na displeji sa zobrazi ,—CT—“, po Uspe$nom vykonani sa zobrazi hodnota hmotnosti

zvierata a zaroven sa rozsvieti kontrolka.
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Nastavenie kontrolky alarmu (volitel'né)

V reZime vaZenia stlacte a podrzte tlacidlo pre vstup do nastavenia alarmu; funkciu alarmu ma iba

vaha.

1. Nastavte hornu hranicu (na displeji sa striedavo blikaju znak hornej hranice a hodnota hornej hranice)

0.000

a)

b)

c)

d)

- HH-

, - -T- - A - , A .
Stlacte tlacidlo pre vstup do reZzimu zadavania Cisel, zacnite nastavovat od najvyssieho bitu,
zvysSujte

hodnotu pomocou tlacidla (nastavena hodnota sa zaroven uklada do pamate RAM) a stlacte

tlacidlo EI pre prechod do nastavenia dolnej hrani¢nej hodnoty.

Ak nie je potrebné menit hornd hraniénd hodnotu, stlaéte tlacidlo EI pre prechod do
nastavenia

dolnej hrani¢nej hodnoty, ked' sa striedavo blikaja znaky.

Stlacenim tlacidla EI priamo ukoncite nastavenie.

Ak je nastavena hornd hrani¢na hodnota mensia ako dolna hrani¢na hodnota, vynulujte dolnt
hrani¢na hodnotu.

2. Nastavte dolnd hrani¢na hodnotu (striedavo sa blikaju znaky dolnej hranice a hodnota dolnej hranice)

0.00

a)

b)

c)
d)

—-LL—

Y .. -T- . _ - ,
Stlacte tlacidlo pre prechod do rezimu digitalneho vstupu, zacnite nastavovat od
najvyssieho bitu, zvysujte

hodnotu pomocou tlacidla (zaroven sa nastavena hodnota ulozi do pamate RAM) a

stlacte tlacidlo EI pre potvrdenie nastavenia rezimu alarmu.

Ak nie je potrebné menit hodnotu dolnej hranice, ked' sa znaky striedavo blikaju, stlacte
tlacidlo EI pre vstup do nastavenia reZzimu alarmu.

Stlacenim klavesy EI modZete nastavenie priamo opustit.

Ak nastavend dolna hrani¢na hodnota nie je nulova a je vacsia ako horna hrani¢na hodnota,
zobrazi sa chyba [-erro-].

3. Nastavenie reZzimu budika

Zobrazenie — No- znamena, Ze nie je Ziadny alarm;

Zobrazuje ~ IN- vystrahu o dosahu;

Na displeji — OUT- sa zobrazi vystraha o prekroéeni rozsahu

a)

b)

Stlacenim tlacidla prepinajte medzi tromi rezimami budika a stlacenim tlacidla

nastavenie potvrdte.

Ak nie je potrebné zmenit reZzim budika, stlacte tlacidlo EI na dokoncenie nastavenia.

Poznamka: IN — bzuciak znie v ramci rozsahu; OUT: bzuciak znie mimo rozsahu.
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Kontrolka: zelend znamena, zZe hodnota je v rozsahu, ZItd znamena <= dolnd hranica, cervena

znamena >= horna hranica

Nastavenie funkcii pouzivatela

- . y " i Y« . ” . . -
V reZime vaZenia podrzte tlacidlo stlacené este 5 sekund, ¢im sa zariadenie prepne do reZimu

nastavenia obsluhou (rezim P). Na vyber je 18 reZimov od P1 po P18. Stlacenim tlacidla E] vyberte rezim

. .. -T- . . .
a stlac¢enim tlacidla vyberte parameter. Popis parametra je nasledovny:

1. P1 X kg Zmenav librach
X=1: zobrazenie v kg
X=2: Zobrazenie v librach (nie je uvedené)
2. P2 X automatické vypnutie
X=1: Nie, tato funkcia
X=2: Vypnut o 10 minat neskér
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Nastavenie prenosovej rychlosti
= 9600
X= 4800
= 2400
4. P4 X Moznost vystupu Cistej/hrubej hmotnosti
cez rozhranie RS232
X=1: Vystupna Cistd hmotnost
X=2: Vystup hrubej hmotnosti
X=3: Vystupna hodnota vlastnej hmotnosti
5. P5 X Moznost vyberu reZzimu vystupu RS232
X=1 Ziadny prenos (stop signal R$232)
X=2: Neprerusovany prenos
X=3: Neprerusovany prenos pri stabilnom stave
X=4: ReZim prikazov (Z: nula, T: tara, R: jednorazové odoslanie idajov o
hmotnosti) X=5: Vystup na vzdialeny displej
X=6: Odoslat raz, ked' je R$232 stabilné
6. P6 x Nastavenie podsvietenia (LCD) Nastavenie funkcie Uspory energie (LED)

X=1: Bez podsvietenia (LCD) Bez funkcie Uspory energie (LED)
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X=2: Automatické podsvietenie (LCD) S Usporou energie 3 sekundy pri nule (LED)
X=3: Trvalé podsvietenie (LCD) S Usporou energie 1 minuta pocas vazenia
(LED)

7. P7 X Rozsah sledovania nuly
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Zakazat
X=9: Rozsah automatického sledovania nuly

8. P8 X Rozsah tlacidla nuly
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS

9. P9 X Rozsah nulového bodu pri spusteni
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Zakazat

10. P10 X Intenzita digitalneho filtrovania
X=1: vysoka
X=2: strednd
X=3: nizka
X=4: velmi pomald

11. P11 X Doba stability
X=1: vysoka
X=2: stredna
X=3: nizka
12. P12 X Rozsah stability

X=1: nizka
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

P13

P16

stredna

vysoka

nizka
stredna

vysoka

Vypnuté

Zapnuté

Sila funkcie zvierata

Funkcia zvierata ZAP/VYP

(Pre vstup do funkcie zvierat kratko stlacte tlacidlo

, ¥ ) Uzamknutie hmotnosti

Format tlace a prenosu

Predvolena hmotnost: 1,234 kg

1,234

=432,100

Tara, hruba hmotnost, ¢istd hmotnost —

jednorazové odoslanie ST, NT 1,234 kg

VYPN
UTE
ZAPN
UTE

VYPN
UTE
ZAPN
UTE

Zapnutie/vypnutie vystrazného svetla

Zapnutie/vypnutie funkcie ,Creep

Kompenzacia chyby: 0 znamena vypnuté, ostatné hodnoty
znamenaju x. xd

Pripojenie vysledkovej tabule k indikatoru (volitefna funkcia)

Na prenos signalu do vysledkovej tabule sa pouziva rozhranie R$232

. Uistite sa, Ze je vysledkova tabula a vystupny kabel spravne pripojené. Ak je pripojenie nespravne,

dojde k poskodeniu vystupného portu pristroja a vstupného portu vysledkovej tabule; v niektorych

pripadoch je poSkodenie natolko zavazné, Ze ovplyvni fungovanie pristroja aj vysledkovej tabule. Je

povolené pouzivat vyluéne Specidlne dodany pripojovaci kabel.

Sériova komunikacia a pripojenie indikatora

. Uistite sa, Ze vystupny kdbel komunika¢ného rozhrania a pocita¢ su spravne pripojené. Ak je

pripojenie nespravne, déjde k poSkodeniu vystupného portu pristroja a vstupného portu pocitaca; v

niektorych pripadoch je poskodenie také rozsiahle, Ze ovplyvni pristroj, pocita¢ a prislusné periférne

zariadenia.

. Pre komunikaciu s pocitatom su potrebné odborné znalosti v oblasti pocitacovej techniky a

programovania, pricom na tychto ¢innostiach by sa mali podielat a instrukcie poskytovat odbornici.

Neodborny personal by sa do tychto ¢innosti nemal zapéjat.
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Prostrednictvom sériového komunika¢ného rozhrania R$232 (volitelné) je mozné indikator DVL-16
pripojit k pocitacu na ucely komunikacie.
Vsetky udaje su v kddovani ASCII, pricom kazdy subor Udajov sa sklada z 10 bitov: prvy je Startovaci bit,

desiaty je stop bit a medzi nimi je 8 datovych bitov.

Rezim komunikacie je nasledovny:
(1). V nepretrzitom reZzime:

Prenédsané udaje su hmotnost (hruba hmotnost, ¢ista hmotnost a tara sa odosielaju naraz)
Format hrubej hmotnosti (G.W.): ww000.000kg alebo ww000.000Ib

Format Cistej hmotnosti (N.W.): wn000.000 kg alebo wn000.000 Ib
Format tarovej hmotnosti (T.W.): wt000.000 kg alebo wt000.000 Ib

POZNAMKA: Poloha desatinnej ¢iarky zavisi od nastavenia desatinnej ¢iarky na indikatore.

(2). Vrezime prikazov:

Indikator vykona prislusnu operdciu podla prikazu odoslaného z indikatora.

Prikaz R: Indikator prijme a odosle Udaje o hmotnosti jedenkrat (format je rovnaky ako v

nepretrzitom rezime)

Prikaz T: Indikator prijme prikaz a vykona tarovanie (rovnako ako tlacidlo tarovania); ak prikaz

neprijme, indikator vrati CR LF

Prikaz Z: Indikator prijme prikaz a vykona nulovanie (rovnako ako tlacidlo nulovania); ak prikaz

neprijme, indikator vrati CR LF.

Kalibracia
Spravne pripojte snimac zataZenia, potom zapnite indikator a pocas inicializacie stlaéte tlacidlo [#];

indikator prejde do rezimu kalibracie a kalibruje sa nasledovne:

KROK OPERACIA DISPLEJ POZNAMKY

Vyberte pozadované delenie (1/2/5/10/20/50), stlacte

. |-T- . . ‘
1 [Stlacte na vyber delenia #

d X ]

na potvrdenie
Priklad: 20

Vyberte poZadovanu desatinnu Ciarku: 0~3, stlacte

o | T ,
Stlacte na vyber #

desatinnej ¢iarky na potvrdenie

P X1
Priklad: 3

Nastavenie pIného rozsahu

. Y -T- . e
3 Stlacte tlacidlo na vyber bitu Cislice

[FULL ]
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Stlacte tlacidlo na vyber Cislice
. Y it . . .
Stlacte tlacidlo na potvrdenie zadania plného
rozsahu
4 |Kalibracia nulového bodu:
” [NOLOAD] Uistite sa, Ze nie je Ziadne zataZenie
Stlacte tlacidlo , ked'
svieti signal stability
Kalibrécia ~ bodu  pIného Pri zadavani zatazenia
it
rozsahu: Stlacte tlacidlo ) . . . o
ked je zadana hodnota rovnakd Stlacte tlacidlo pre vyber bitu Cislice;
ako zatazenie a svieti signal
5 - &
stability Stlacte tlacidlo pre vyber &islice;
ak je vstupnda hodnota rovnaka ako zatazenie a bit ¢islice
[AdLOAD]

- . Y - # "
je na najvy$sSom mieste, stlacte tlacidlo pocas|
trvania signalu stability

6 [ End]

Rychla kalibracia nulového bodu a bodu plného rozsahu

it

Stlacte tlacidlo pocas inicializacie, ¢im sa zariadenie prepne do rezimu kalibracie.

Rychla kalibracia nulového bodu:

Kedykolvek pred zobrazenim symbolu

MODE
[nOLOAD] stlacte tlacidlo , ¢im sa zachova povodné delenie,

desatinna ciarka a plny rozsah a zariadenie prejde do rezimu kalibracie nulového bodu. Stlacte tlacidlo

po zobrazeni signalu stability, na displeji sa zobrazi symbol [ Endl 3zachovasa povodna

kalibracia bodu pIného rozsahu.

Rychla kalibracia bodu pIného rozsahu:

MODE

Kedykolvek pred zobrazenim [AdLOADI st|a¢te tladidlo ; pristroj zachova povodné delenie, desatinnu

Ciarku, plny rozsah a kalibraciu nulového bodu a prejde do rezimu kalibracie bodu plného rozsahu. Po

dokonceni vypnite indikator a znovu ho zapnite; nastavenie sa uloZi a pristroj sa vrati do rezimu vazenia.

Indikacia chyb

EER 1 Hodnota AD je pri kalibracii prilis mala.

EER 2 Nulovy bod je pri kalibracii mimo rozsahu.

EER 3 Nulovy bod je pri spusteni mimo rozsahu

EER4 Zadané Cislo vzorky je nula v rezime odberu vzoriek a pocitania.

EER 5 Zadanda hmotnost je nula pri kalibracii pIného rozsahu v kalibra¢nom rezime.
EER6 Hmotnost jednotky je mensia ako 0,25e pri odoberani vzoriek v reZime pocitania
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‘ bAt-lo l Nizka Uroven nabitia

Nabijatel'na batéria
Po zapnuti napdjania zo siete sa batéria automaticky nabija. Ak batériu nepouzivate ¢asto, odporuca sa ju
vybrat.

POZNAMKA

o Cerveny koniec je +, ¢ierny koniec je -. Nesprdvne pripojenie mdZe spdsobit po$
kodenie indikdtora.
o Vstavana batéria by mala byt pred prvym pouZitim Gplne nabita.

. Batéria funguje len vtedy, ked vypnete napajanie zo siete a stladite tlacidlo Startu. Zobrazenie [bAt-

lo] znamena nedostato¢né napétie; batériu je potrebné nabit.

. Pri prvom pouZziti batérie by ste ju mali nabijat 20 hodin, aby ste predisli nizkej Grovni napétia

sposobenému samovybijanim batérie.

. Ak batériu dlhsi ¢as nepouzivate, mali by ste ju kaZdé 2 mesiace nabijat 10—12 hodin, aby ste

predizili jej Zivotnost.

. Batéria patri medzi vyrobky, ktoré sa lahko opotrebuju. Na tuto batériu sa nevztahuje bezplatna zaruka.

Udrzba

1. Aby bola zaru¢ena Citatelnost indikatora a jeho Zivotnost, indikator by nemal byt umiestneny priamo na
sinku a mal by byt umiestneny na rovhom mieste.

2. Indikator nesmie byt umiestneny na mieste, kde je vysoka prasnost a silné vibracie.

3. Snimac zatazenia by mal byt spolahlivo pripojeny k indikatoru a systém by mal byt riadne uzemneny.
Indikdtor musi byt chraneny pred silnym elektrickym a magnetickym polom.

o Na ochranu obsluhy, indikatora a prislusného zariadenia by ste mali v oblastiach s ¢astymi burkami
nainstalovat hromozvod.

o Snimac¢ zatazenia a indikator su zariadenia citlivé na statickd elektrinu, preto je nutné prijat
antistatické opatrenia.

4. e prisne zakazané Cistit kryt indikatora agresivnymi rozpustadlami (napriklad benzénom a nitroolejmi).

5. Do indikatora sa nesmu vlievat Ziadne kvapaliny ani vodivé Castice, inak dojde k poskodeniu elektronickych
suciastok a hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

6. Pred zasunutim alebo vytiahnutim pripojovacieho kabla medzi indikatorom a externym zariadenim je
potrebné odpojit napéjanie indikatora aj prislusného zariadenia.

. Pred odpojenim pripojovacieho kabla snimaca zatazenia musite odpojit indikator od napdjania.

7. Ak pocas prevadzky dojde k poruche, obsluha musi okamZite vytiahnut zdstréku z napajacieho zdroja a
pouzivatel by mal tento indikator vrétit nasej spoloCnosti na opravu. Vyrobcovia, ktori sa nezaoberaju
vazenim, by ho nemali opravovat, ani to nerobte sami, inak méze dojst k dalSiemu poskodeniu.

8. Na akumulator sa nevztahuje zaruka na bezplatni opravu, pretoze ide o produkt s kratkou Zivotnostou.

o Aby ste predizili Zivotnost, pred pouZitim akumuldtor Uplne nabite. Ak indikitor dlhsi ¢as

nepouzivate, musite akumuldtor nabijat kazdé dva mesiace, a to vidy po dobu dsmich hodin.
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o Pri premiestriovani alebo instalacii postupujte opatrne a vyhnite sa silnym vibraciam, ndrazom a

otrasom, aby nedoslo k poskodeniu akumulatora.

POZNAMKA: Ak sa pocas pouzivania vyskytnt akékolvek neobvyklé podmienky, zariadenie
okamZite vypnite. Po odstraneni poruchy a vyrieSeni problému mozZete pokracovat v pouZzivani

pece.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na vyrobu
zariadenia sa mozu recyklovat v sudlade s ich oznadenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych dradov.
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HacToAWwoTo pbKoOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBefeHO Ype3 MALIMHEH npeBod. Monoxuxme
A BCUYKM YCMAMA, 3@ O3 rapaHTMpame TOYHOCTTA Ha MPeBoAa, HO MOAA, MmalTe npeasua, uye
aBTOMAaTMU3NPAHUTE NPEBOAM HE Ca CbBBPLUEHN U HE Ca NpeAHa3HayYeHy 43 3aMEHAT YOBELLKUTe
npesogaun. OduumanHaTa Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba € Ha aHMMINCKU e3UK.
BcAKaKBM pa3ninuma mexkay npeseaeHarta BEpCUA U OPUTMHANIHUA aHIIMMCKKU TEKCT He ca NPaBHO
06B8bp3BaLLM. AKO MMaTe BbMNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA HA MPeBoAad, MOAsA, ce 0bbpHeTe KbMm
aHIIMICKaTa BEPCUA, KOATO € 0OULMANHUAT U3TOUYHMK. MToBEYE e3MKOBM BEPCMM Ca AOCTBMHU NpU

3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHu4ecKn AaHHU

OnucaHue Ha
napamertpure
Mme Ha npoaykTa BesHu ¢ nnatdopma

CTOMHOCT Ha NapameTpuTe

Mogen SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P SBS-PF-1000/200P

3axpaHBaHe ApanTtep 3a NPOMEHNUB TOK + baTepua
Makxcuma

THO AT 300 600 1000
BapBaue

[ke]
Ctobonk alg 10 100 200
Paswmepmnu

Ha ninatTdod
40x50 45x60 50x60 60x80
OpMaTrTa
[cm]

Pasmepw (WnpuHa
X Ob/IXKNHA X 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
BMcoYmnHa) (mm)

Terno [kg] 14,45 21,05 28,75 45

O6unperneng Ha MNPOXAYKT a



mailto:info@expondo.com
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MpoayKTHT ce N3no0a3Ba 3a TOYHO U3MEpPBAHE HA TEr/I0TO Ha roAemMmu NN TEXKM npeameTun. YecTo ce u3nonssa
B OTPAC/M KaTO NPOM3BOACTBOTO, TPAHCMNOPTA, CENCKOTO CTOMAHCTBO M CKNaanpaHeTo. Pasnonara c ronama,

PaBHa NOBBPXHOCT NAn ﬂﬂaT¢0pM3, BbpPXY KOATO MOraTt Aa ce NoCTaBAT npeaMeTn, KOeTo No3B0/1ABa Z1IECHO

nperernAaHe Ha Hacun

HW MaTepuanu, NaneTn, KyTum n Apyrn o6emmcTi npeameru.

MoTpebuTenar Hocu OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBM LLLETH, NPOU3TUYALLM OT HenpeaBuaeHa ynotpeba Ha

nNpoAyKTa.

MoHTaX

Usrnep otnpeA Ha

MHAMKaTOpa

Printer

OcCHOBHM PYHKUUMN

byToH

DYyHKUMA

O

HaTtucHeTe TO3M 6YTOH, 3a Aa BKIKOYNTE MHANKATOpPA, KOrato € U3K/IIo4YEH;
HaTUCHETEe ro OTHOBO, 3a Aa o U3KKYUTE, KOraTo € BKNKYEH.

=)

HaTtucHeTe TO3M 6YTOH, 3a Aa CTapTuparte neyar.

' M3nonsBa ce 3a KanmbpupaHe
AKO 3abprKuTe TO3M BYTOH HAaTMCHAT 3a owe 5 ceKyHAN B peXUM Ha npeTernsHe,
MODE YpPeabT LWe NpemMUHe B PEXUM Ha HAaCTPOMKKM OT ornepaTopa; ako ro 3a4bpKuTe no-

Ma/IKO OT 5 CeKYHAM, Lie NpeMmnHe B peXknm Ha bpoeHe.
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HaTtucHeTe TO3M GYTOH, 3a Ja HaTpynaTte Ters0To B peXXm Ha npeternaHe.

HaTucHete To3u 6yTOH 3a B3emaHe Ha npoba B pexkmMm Ha 6poeHe.

HaTucHeTe To31 BYTOH 33 TapupaHe B PeXXUM Ha NpeTerasHe.

HaTucHeTe To3M BYTOH 33 Hy/IMPaHEe B PEXMM Ha NpeTernsHe.

CBbp3BaHe Ha TeH304aTYUKa KbM UHAUKATOPA
1. 5-NMHOBMAT KOHEKTOP Ce M3M0/13Ba 3a CBbP3BaHE Ha TEH304aTYMKA, KAKTO e ACHO NOKA3aHo Ha

Avarpamara no-goAy.

A ] B
1 6
2 T
7~ "\ §
QO Q)
lo_ O 3 8
NO S 4
= 4 9
5 -

A:TTopT Ha MHA MUK aAaTOTDa

B:IlopT Ha TeHB30IaTUMu K a

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Expauupawsd
6- Hanpexenue ga Bb36YXKJTaHe+
7- Hanpexenwue Ha Bb30YyXJgaHE -
8 NMNsxomeHw cuTrHgHadI+
9- MsxopgeHw CUTHAaQaIT-

2. WM3nonssa ce 4-nnMHOB eKpaHUpaH Kaben, KaTo WHOUKATOPDBT HE pa3nonara C d)yHKLJ,Mﬂ 3a KOMneHcauuna

Ha Obrn Pa3CToAHUA.

3. WHAaMKaTopbT TpsAbea Aa 6bae HaAeKAHO CBbP3aH C TEH304aTUMKa, a eKpaHUPaHUAT Kaben Ha
TeH304aT4MKa Tpabsa Aa 6bae HageKAHO CBbP3aH KbM 3eMATa. AKO MHAMKATOPBLT € BK/KOYEH,
noTpebuTenart He TpabBa Aa BKAOYBA WM M3K/IOUBA LLENcena, 3a 4a npeanasu MHAMKaTopa 1

TeH304aTuMKa.

4. CeH30pbT U UHOMKATOPBT Ca YCTpOﬁCTBa, YYBCTBUTE/THU KbM CTaTUYHO €NeKTPUYECTBO, Tpﬂ6Ba Aa ce
B3eMaT aHTUCTAaTUYHU MEPKMU. 3a6paHF|BaT ce onepaunun C enekTpuyecCKo 3aBapAaBaHe U Apyru

onepaynn cbC CUNHO eNeKkTpuvecKo B'b3,ﬂ,ei;ICTBM€. 3a ga 3aWwmTmTe onepaTopa, MHAMKATopa U
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CbOTBETHUTE yCTpOVICTBa, Tpﬂ6Ba Aa MHCTanmpaTe robmooTeo/, B paﬁOHVI, KbAeTo 4eCTo MMa

rPbMOTEBUYHU Bypu

PaboTta

BKntouBaHe M aBTOMATUYHO Hy/UpPaHe

1. MMpwv BKAOYBAHE MHAMKATOPDLT We nokaxe ,999999-000000“ 3a camonposepKa. Cnes ToBa LWe
npemuHe B peXXMm Ha npeTernsHe.

2. pwu BKAKOYBaHE, aKO TEIN0TO, NOCTAaBEHO BbPXY BE3HATA, Ce OTK/IOHABA OT Hy/IeBaTa TOUKaA, HO BCe oue
€ B paMKuTe Ha 3343JeHMA Hy/IeB ANANa30oH, MHAMKATOPDT LWe ce Hy/Mpa aBTOMATUYHO; ako € U3BBbH
[AmanasoHa, e Heob6XoAMMO [a ce HaCTPOW Hy/IeBaTa TOUKA, 1a CE U3BBbPLUM NOBTOPHA Kannbpauus nam

Aa ce N3BbpLnN HyinpaHe.

PbUYHO HacTpoiBaHe Ha HynaTa (AaBTOMATUYHO)

1. B peum Ha npeTernsHe, KOrato MMa HsKaKBa rpeLlka npu Mnca Ha ToBap, HaTUcCHeTe ByToHa , 3a 43
Hy/IMpaTe UHAMKaTopa.

2. AKoO nokasaHaTa CTOMHOCT Ce OTK/IOHABA OT HyneBaTa TOYKa, HO BCE OLlle € B PaMKUTE Ha AMana3oHa Ha

Hy/AMpaHe, BYTOHBLT € aKTuBeH. B NpoTuBeH cayyait BYTOHBT He paboTu. (B ToBa cbcTOAHME,
MONA, NpeKkannbpupante M HyAnMpPanTe NapameTpuUTe 3a HyMpaHe)

3. OnepaumaTa No Hy/AMpaHe e A0CTbMNHA CaMO KOrato MHANKATOPBT 3a CTabUNHOCT € BK/OYEH.

®dyHKuma ,,Tapa

Korarto UHHJAHUKAaTODPBT € B pPpexXKHUMHaAaINIODpeTerJgadHe U II O0Ka3B

a cCTAaObUIHO NOMOXHUTEJAHDO T€FJIO,H3THCH€T€-6yTOHa;I/I
HAUKAaTOpBbTIle U3BaJHUMIoOKa3aHaTa CTOHHOCT Ha TeTrJdO0T
okKaToTeraoHa TapatTta.CneagToBa UHAUKATODPDDHT NOKAaS3 B
aHeTHOTOTEramokaTo,9“ aMHAUKATODPBHT 3a TapaeBKUJIIO
qyeH.

®DyYHKLMA 33 HaTpynBaHe

B pexmm Ha npeTernaHe, KOrato NoKasaHaTta CTOMHOCT € MOJIOKUTESHA U CTaGMI’IHa, HaTUCHeTe 6yTOHa

EI, 3a [ja ce HaTpyna TEeKYyLLOTO Tero 1 4a Ce MOKaKe HaTPYNaHoTO Terio; MHAMKATOPbT 33 HaTpynBaHe
we ceeTHe. HaTUcHeTe OTHOBO TO3M BYTOH, 33 Aa Ce BbPHETE B PEXKMM Ha NpeTernsHe, a UHAMKATOPBLT 3a

HaTpynBaHe LWe yracHe. Cneagawiata onepauuna no HaTpynsaHe TpﬂﬁBa Aa ce n3Bbpln, cne Kato Ternoto

MODE
ce BbpHe Ha Hyna. Korato ce nokasea HaTpynaHOTO Terso, HaTucHeTe BGyToHa , 3@ 4a M3uuctuTe

HAaTPynaHOTO Terno OT nameTra, U HaTUCHeTe E], 3a [a ce BbpHeTe B peXXUMm Ha npeternaHe. AKo e

HeobXxo4MMO Aa NPOBEPUTE HAaTPYMNaHOTO TEr/10, MO/IA, NOAAbPMKaWTe HATOBapBaHeTOo Ha niatdopmara Ha

Hyna, cnen KoeTo HaTUCHeTe EI, 3a Aa Ce NOKaXe HAaTPynaHOTOo Terno.
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®yHKuMA 3a 6poeHe

MODE
B pexum Ha npeternaHe HaTUCHeTe , 3a Aa NpeMnHeTe B pexmm Ha 6poeHe; Ha aucnnea ue ce

nossu UM 3 cneq HaTMcKaHe Ha EI e ce nokaxe , C00000“; cnepn ToBa HaTUCHETE - , 3a da

npemecTtuTe undpara, CbOTBETCTBALLA Ha MA/JIKOTO TPUBIbAHUYE; YACAOTO, CbOTBETCTBALLO HAa MasKOTO
TPUBIb/HUYE, LE Ce YBeANYaBa C eAMHMLA NPU BCAKO HaTMCKaHe Ha ByToHa ; VI e ce NpeMuHe Kbm

byHKLMATa 32 6poeHe, cneg KaTo BbBegeTe HposA Ha NpobuTe n HaTUCHeTe EI

MODE
LLle ce nokaske ,,0“ u MHAMKATOPBT 3a BpoeHe Le ce BKAKUM. HaTucHeTe ByToHa , 33 [la Ce BbpHeTe

B PEXWUM Ha npeTernsaHe.

Cnep, BAVM3aHe B PEXUM Ha bBpoeHe e ce nokake ,CoUnt“: parychere EI ABa NbTW, 3a Aa B/eseTe
OVPEKTHO B PeXKMM Ha BpoeHe, a MHAMKATOPDT We NoKaxKe pesynTarta oT Noc/iegHOTO B3eMaHe Ha npoba.
(Ako no Bpeme Ha To3uM npouec ce noasu ERR4, ToBa 03Ha4YaBa, Ye B3eMaHeTo Ha Npoba e HeycnewHo, a

WMHAMKaTOPbT LLe 3anasum pesyaTara oT NocNeLHOTO B3emaHe Ha npoba)

¢yHKLIMFI 3a XXUBOTHMU

Korato beHKLI,MFlTa 3a nperernaHe Ha XXNBOTHU € aKTUBUPaAHa, NOCTaBeTe obekTa BbpXy Be€3HaTa, HaTUCHeTe

6yToHa 3a Ja cTapTupaTe QYHKUMATA 3a XMBOTHW; Ha aucnnea we ce nosasn ,—CT— “. Cnep,
yCnewHo W3MNbJAHEHWE LWe Ce MOKaXe CTOMHOCTTa Ha TerfoTo Mpu MNpeTerifsHe Ha KUBOTHU, KaTo

eagHoBpemMeHHO C TOBa We cBeTHe MHAWKATOpHAaTa amMna.

HacTtpoiika Ha anapmeHaTa namna (onuus)

B PEXUM Ha nNpeTernAaHe HaTUCHETE U 3aPbXKTe 6yTOHa ,3a a Bne3eTe B HaCTpOVIKVITe Ha anapmara,;

CaMO Ter/s10To pasnoara ¢ afnapmeHa pyHKumA.

1. 3apaliTe ropHaTa rpaHMLa (CMMBOBT 3a FOPHATa FPaHMLLA M CTOWHOCTTA Ha ropHaTa rpaHML,a ce NoKaseaTt
nocneposaTtesiHo ypes muraHe) 0.000 - HH-

a) HaTucHete byToHa
HacTpoWKaTa OT Hal-BUCOKUA BUT, yBenuyasamnte

, 3a Aa B/JIE3ETE B PEXMM Ha BbBeXAaHe Ha YMChna; 3ano4yHeTe

CTOMHOCTTa ¢ ByTOHa (eaHoBpemeHHO c ToBa 3anaseTe 3a4ageHaTa CToMHOCT 8 RAM) n

HaTMCcHeTe B6yToHa EI, 3a Aa NpemMuHeTe KbM HaCTPOMKaTa Ha Ao/1HaTa rpaHuLa.

b)  AKo He e He06X04MMO LA NPOMEHATE ropHaTa rpaHMLa, HaTucHeTe ByToHa EI, 3a da
npemuHeTe Kbm

HaCTpOl‘/‘IKaTa Ha AOJ1IHAaTa rpaHUuUa, KOrato CMMBOJINTE MUTAT NocnegoBaTeHO.

;
C) HatucHete 6YTOHa -, 3a Aa n3nesete AUMPEKTHO OT HAaCTpOuKaTa.

d) AKO 3agageHaTa ropHa rpaHuua e no-masika oT AO0IHATa rpaHMLua, nsdncrete CTOMHOCTTa Ha
AONHaTa rpaHunua.

2. 3a,u,a17|Te CTOMHOCTTA Ha AO0NHaTa rpaHnua (I'IOKa)'KETe CMMBO1a 3a O0/1HATa rpaHUUa n CTOMHOCTTa Ha
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[ONHaTa rpaHnLIa, KaTo MM NpoMeHsaTe nocaeaosaTenHo ypes murane) 0.00 -LL—

a) HaTucHeTe 6yTOHa , 3a [la Bie3eTe B CbCTOAHMETO Ha UMbpPOoBMA BXO4, 3aNoUHeTe
HaCTPOWMKaTa OT Ha-BUCOKUA BUT, yBenyete

CTOMHOCTTa Cc 6yTOHa (egHOBpEmeHHO 3anaseTe 3adageHaTa cToiiHocT B RAM) u

HaTucHeTe 6yToHa , 33 43 NOTBbPAMUTE HAacTPOIKaTa Ha PeXKMma Ha anapmara.

b)  Ako He e He06X0AMMO A3 NPOMEHATE A0/IHATa rPaHMYHA CTOMHOCT, KOraTo CMMBOAUTE MUTaT

nocnenoBaTeNHo, HaTucHeTe ByToHa , 33 A2 BNe3eTe B HACTPOMKaTa Ha peXxuma Ha
anapmara.

c)  HaTucHeTe byToHa EI, 3a [la U3neseTe ANPEKTHO OT HAaCcTpoMKarTa.

d)  AKo3agaaeHaTa 40NHA FPaHMLLA He e HyNa U e NO-To/IfiMa OT ropHaTa rpaHuLa, Le ce Nnokaxe
rpewka [-erro-].
3. HacTpolika Ha pexxMma Ha anapmara

[TokasBaHeTO — No- O3Ha4aBa, Ye HAMa a/ZlapMa,

MokasBa — IN'ceran 3a ,B 0bxBaTa“;

Ha amcnnea — OUT- ce nokassa curHan 3a nsansaHe ussbH obxsata
a)  HatucHete 6yToHa - 3a [a NPEeBKA0YBATE MeX Ay TPUTE pexnma Ha anapmara, v
HaTUcHeTe ByTOHa EI, 3a [a 3aBbpLUMTE HACTpOMKaTa.

b)  AKO He e HeO6XOAMMO Aa NPOMEHATE PEXMMA Ha aflapmaTa, HaTUCHeTe ByTOHa E], 3a
[a 3aBbpLIMTE HacTpoMKaTa. 3abenerkka: IN —3ymepsbT 3By4M B paMKUTE HA AMANA30Ha3;
OUT: 3ymepbT 3By4M M3BLH AMANaA30Ha.
CvrHanHa namna: 3e/1eHO 03Ha4aBa, Ye CTOMHOCTTA € B AONYCTUMMA AMANa30oH, XKbATO

0O3HayaBa, Ye e < A0N1HaTa rpaHuLa, a YepBeHOo 03Ha4yaBa, Ye e 2 ropHaTa rpaHmua

Hactpoitku Ha dpyHKLuUKUTe Ha noTpeburens

#
B pexunm Ha npeTternaHe 3agpbxte 6yToHa HaTWUCHAT oLLe 5 CeKyHaM, 3a Aa NPeMUHETE B PEXMM Ha

HaCTPOWKM 3a onepaTtopa (pexum P). Ha pasnonoxkeHue ca 18 pexkuma — ot P1 go P18. HaTucHeTe 6yToHa

EI 3a M360p Ha pexum u byToHa - 3a M360p Ha napameTbp. ONUCAHMETO HA NapameTbpa € KaKTo

cnegpa:
1. P1 X Kr  lpomsHa B NnayHAa
X=1: NoKasBaHe B Kr
X=2: MokassaHe Ha Lb (He ce oTuuTa)
2. P2
X aBTOMATMYHO M3K/OYBaHe
X=1: He, Tasn pyHKLMA

X=2: MN3KkntoueTe ycTpolicTBoTO 10 MUHYTM NO-KbCHO
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X=3: 20 MUHYTH
X=4: 30 MUHYTH
3. P3 X HacTpoiika Ha CKOpOoCTTa Ha npeaasaHe
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Onuwma 3a U3XoA, Ha HeTHO/6pPYTHO Terno no
RS232
X=1: HeTHO Terno Ha npoAyKumAaTa
X=2: BpyTHO Terno Ha NpoAyKumATa
X=3: M3xogHO Terno Ha Tapata
5. P5 X OnumaA 3a pexkmm Ha RS232 n3xoaa
X=1: Jlnnca Ha npeaasaHe (RS232 cTon)
X=2: HenpeKbCcHaToO NpegaBaHe
X=3: HenpekbcHaTo NpeaaBaHe Npu cTabuIHO CbCTOSIHUE
X=4: Pexknm Ha komaHan (Z: vyna, T: Tapa, R: egHOKpaTHO NpeaasaHe Ha
JaHHUTe 3a TernoTo) X=5: M3xon KbM oTAaneyeH gucnnei
X=6: M3npallaHe eHOKpaATHO Npu cTabunmsnpaHe Ha RS232
6. P6 x Hactpolika Ha noacBeTkaTa (LCD) HacTpolika Ha ¢dyHKLMATa 33 eHeprocnecTasaHe (LED)
X=1: be3 noacsetka (LCD) be3 ¢pyHKUMA 33 eHeprocnecTasaHe (LED)
X=2: ABTOMaTn4Ha noaceeTKa (LCD) C eHeprocnecTaBaHe 3 cekyHaum npu Hyna (LED)
X=3: MocTosHHa noaceeTKa (LCD) C eHeprocnecTtaBaHe 1 MMHYTa NO Bpeme Ha

npeternsaHe (LED)

7. P7 X [mana3oH Ha npocnegAsaHe Ha HynaTa
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: 3abpaHeHo

X=9: [1nana3oH Ha aBTOMaTUYHO

npocnegnsaHe Ha HynaTa
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8. P8 X [Onana3oH Ha b6yToHa 3a Hy/IMpaHe
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
9. P9 X [manasoH Ha HyMpaHe Npu CTapTMpaHe
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: 3abpaHeHo
10. P10 X MHTEeH3MBHOCT Ha undpoBoTo PUATpMpaHe
X=1: BMCOKa
X=2: cpegHa
X=3: HUCKa
X=4: MHoro 6aBHO
11. P11 X Bpeme Ha cTabuamsmnpaHe
X=1: BMCOKO
X=2: cpeaHo
X=3: HUCKO
12. P12 X CTeneH Ha cTabunHocT
X=1: HUCKa
X=2: cpegHa
X=3: BMCOKaA
13. P13 X Cuna Ha ¢oyHKumMATa ,, ’KMBOTHO
X=1: HUCKA
X=2: cpegHa
X=3: BMCOKa

14. P14 X dyHKUMA ,FKnBoTHO” BK/1./U3KN
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X=1: M3KN
X=2: BK/1  (Bnn3aHe BbB GYHKLMATA 33 KMBOTHM YPE3 KPATKO
X=3: HaTUCKaHe Ha byToHuTe ,*“) 3aKktouBaHe Ha TersoTo
15. P15 X dopmat Ha neyat u
X=1: npeaasaHe Ha faHHK Terno no
X=2: nogpasbupane: 1,234 kr
X=3: 1,234
X=4: =432,100
X=5: Tapa, 6pyTHO, HETHO TErN0 — eAHOKPATHO
16. P16 X nsnpawaHe Ha ST, NT 1,234 kr
X=1: BkntouBaHe/W3K/IlOUBaHE Ha aflapMeHaTa CBET/IMHA
X=2: M3K
17. P17 X .
X=1: BKN
X=2: BkatousaHe/v3kaouBaHe Ha dyHKumATa ,Creep
18. P18 X M3K
n.
BKN

KomneHcauua Ha rpelKka: 0 03Ha4yaBa U3K/IOYEHO, Apyrute
CTOMHOCTM 03Ha4aBsar X. xd

Cebp3BaHe Ha TabnoTo 3a pe3ynTaTm c UHAUKaTopa (onumoHanHa GpyHKLMA)

RS232 untepdeiicbT ce u3non3sa 3a CMrHana Kbm Tabnoro 3a pesynrtatm

. YBepeTe ce, Ye TabnoTo 33 pe3yaTaTh U U3XOAHUAT Kaben ca cBbp3aHM NpasuaHO. AKO MMma Npobnaem
CbC CBBP3BAHETO, LW HACTbNM NoBpesa Ha U3XOAHUA NOPT Ha ypeaa M Ha BXOLHUA NOPT Ha Tabnoto
3a pesynTaTh; NoHAKOra NoBpeaaTa e TO/IKOBA CEePUO3HA, Ye 3acara GyHKLUMOHMPAHETO Ha ypesa U
Tabnoto 3a pesynTaTu. PaspelleHo e Aa ce M3M0/3Ba CaMO CMeLManHO NPeaoCTaBeHNAT CBbP3Ball,

Kaben.

CepuiiHa KOMYHUKaLUA 1 CBbp3BaHe Ha MHAUKATOpa

. YBepeTe ce, 4e U3XOAHMAT Kaben Ha KOMYHUKALMOHHUA UHTepdENC M KOMMIOTbPBT Ca NPaBUIHO
CBbP3aHK; ako MMa NPobaemM CbC CBBP3BAHETO, LE Ce NOyYM NOBpeaa Ha U3XOAHMA NOPT Ha ypeaa
M Ha BXOAHMA MOPT Ha KOMMIOTbPA; NOHAKOra NoBpeAaTa € TOJIKOBa CepMO3Ha, Ye 3acara ypeaa,
KOMMIOTbPA U CbOTBETHUTE NepudepHM YyCTPOICTBA.

. 32 KOMYHMKALMATA C KOMMIOTHP Ca HEOBXOAMMM KOMMIOTHPHU MO3HAHWUA K ONUT B MPOrPaMmnpaHeTo,
KaTo Tasu AelHocT TpsbBa Aa ce M3BLPLUBA MOL PBKOBOACTBOTO M C Y4aCTMETO Ha CNeumanncTu.

HecneunanmsnpaHUAT NepcoHan He Tpabsa fa ce aHraxxmnpa B Tasu AenHOCT.

Ypes cepuiiHMa KoMyHUKaunoHeH uHTepderic RS232 (onuua) nHgmkatopsbT DVL-16 moxke aa 6bae

CBbpP3aH C KOMNIOTHP 3@ KOMYHUKaLU KA.

Bcuukn aaHHm ca B ASCIl Ko, KaTo BCceKM Habop ce cbeTom oT 10 6UTa: NbpBUAT e CTapTMpaLy, ouT,

OEeCeTUAT e cToN-bu1T, a MeXay TAX UMa 8 buTa AaHHW.
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PeXXMMbT Ha KOMYHUKALUA € KaKTo cneasa:

(1). B HenpekbCHAT pexum:

MNpepaBaHuTe AaHHU ca Terno (6DYTHO Terno, HETHO Terno U Tapa ce n3npawart HaBe,CI,H'b)'K)

dopmart Ha 6pyTHOoTO Terno (G.W.): ww000.000kg nan ww000.000Ib

dopmat Ha HeTHaTa maca (N.W:): wn000.000kg nan wn000.000lIb

dopmat Ha Tapata (T.W.): wt000.000kg nnaun wt000.000Ib

3ABENIEXKKA: [Mo3numATa Ha JeceTMyHaTa 3anetas ce onpeaens OT HAcTpoiKaTa Ha

AecCeTn4HaTa 3aneTad Ha MHAWKAaTopa.

(2). B pexkum Ha KomaHau:

MHAMKaTOPBT M3Mb/IHABA CbOTBETHATA OMNepauma crnopes KomaHaaTta, npedaaeHa oT MHAMKaTopa.

KomaHga R: MlHAMKaTopbT NoayyaBa U M3npalla A4aHHW 3a TeroTo egHoKpaTHO (popmaTsT e

CbWMHAT KaTO B HENPEKBCHATUA pE)'KMM)

KomaHga T: MHAMKATOPbT No/lydyaBa KOMaHAaTa M M3BbPLUBA TapupaHe (CbL,oTo KaTo byToHa 3a

TapupaHe); ako He bbae noslydyeHa KoMaHaa, MHAUKaTopbT Bpblua CR LF

KomaHga Z: MHAMKaTopbT NoslydaBa KOMaHAaTa M Hy/IMpa (CbL,oTo KaTo BYTOHA 3a Hy/IMpaHe);

aKo He H6bae NosyyeHa KOMaHAA, MHAMKATOPBT Bpblua CR LF.

KannbpupaHe

CebprKkeTe TeH304aTyMKa NPaBUAHO, CNef, KOeTO BKAKYETe MHAMKATOPA; HaTUCHeTe 6YTOH [#] no speme

Ha MHMUMANM3ALMAT], 33 43 B/ie3eTe B PEXKMM Ha KannbpupaHe v 4a U3BbpLINTE KannbpupaHeTo, KakTo

cnepBa:
CTbNK ONEPALIMA OVUCNNEN 3ABENIEXXKU
A
M3bepeTe cTbnka no nsbop (1/2/5/10/20/50),
Je ?
1 HatucHete 3a M36op Ha i
HaTUcHeTe
CTbNKa [d X ]
3a
NOTBBbPKAEHM
e Mpumep: 20
N3bepeTe aeceTnyHa 3anetas no nsbop: 0~3,
-I-
2 |HaTucHerte 3a usbop #
Ha AeceTndHa 3aneTas HaTUcHeTe 3a NOTBbPKAEHUE
P X1
Mpumep: 3
Hactpoitte nbaHMA o6xBaTt
=
3 HaTucHete 3a M360p Ha undpos 6UT
[FULL ] HaTucHete 3a u3bop Ha unodpa
it
HaTucHete 3a NOTBbP)KAABaHe HA BbBeeHaTa
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CTOMHOCT 3a Mb/IHMA 0bxBaT
4 KannbpupaHe Ha HyneBaTa
TOUKa:
= [NOLOAD] YBepeTe ce, Ye HAMa HaToBapBaHe
HatucHete , KoraTo
CUTHA/TBLT 3a CTabunmnsaums e
BKNIHOYEH
Kanubpupare Ha ToukuTe Ha JloKaTo BbBEXAaTe HaTOBapPEHOTO Tero,
MbAHWA AnanasoH: HaTucHeTe
. KoraTo BbBeeHaTa HatucHeTe 3a M360p Ha 6uTa Ha umdparTa;
5 CTOMHOCT €  paBHa Ha
HATOBapeHoTO Terno " HaTucHete 3a u3bop Ha undpara;
CUrHaNbT 33 CcTabwuamsauma e
BK/IlO4EH KoraTo BXOAHaTa CTOMHOCT € paBHa Ha HaTOBAPEHOTO
[AdLOAD] .
TErN0 U UMGPOBUAT BUT e Hali-BUCOKUAT BUT, HATUCHETE
it
, KOraTo CUrHANBT 33 CTAabWUAHOCT € BK/toYEH
6 [ End]

Bbp3a Kanmbpauua Ha HyneBaTa TOUKa M TOUKaTa Ha Nb/IHMA ANanasoH

HatucHete

no Bpeme Ha MHMLMaANN3aLUMATa, 3a 43 B/Ie3eTe B PEXUM Ha Kanmbpaums.

bbp3a Kanu6pau,m| Ha Hy/eBaTa TOYKa:

[NOLOAD] MODE

Mo BcAKO Bpeme, Npeaun Aa ce NoKaxke , HATUCHeTe , KaTo Ce 3ana3BaT NbpPBOHAYaHATa

CTbNKa, geceTnyHaTa 3anetaa N NbAHUAT O6XBaT, M Ce BZIn3a B PEXUM Ha Kanm6pmpaHe Ha Hy/1ieBaTa

TOYKa. HaTucHeTe KOraTo CUrHa/bT 3a cTabunmsaums e srtoden; we ce nokaske [ ENAl e ce

3ana3n NbpBOHAYaA/IHATA Kanm6pau,14ﬂ Ha TOYKaTa Ha NMb/HWUA 0b6xBaT.

Bbbp3a Kanu6pau,m| Ha TOYKaTa Ha MbAHUA 0bXBaT:

MODE

Mo BcaKo Bpeme, npeam Aa ce nokaxe [AALOAD] atycHete , KaTo ce 3ana3BaT MbpBOHaYa HaTa

CTbNKa, geCeTuyHaTa 3aneTand, Nb/IHUAT 0bxBaT U Kanm6pau,|4ﬂTa Ha Hy/1ieBaTa TO4YKa, U Ce B/ZIN3a B PEXUM

Ha Kannbpauma Ha ToYKaTa Ha MbAHUA 06xBaT. Korato NpuKoYM, M3KIOYETe MHAMKATOPA U Fo BK/toYeTe

OTHOBO — HaCTpOﬁHaTa Ce 3ana3Ba u yCTpOVICTBOTO Ce Bpblla B peXXM Ha npeternaHe.

MHAMKauuMA 3a rpeLuKa

EER 1 CToMHocTTa Ha AD e TBbpAae MasnKa npu KannbpupaHe.

EER 2 HyneBaTa TouYKa e M3BbH 06XBaTa Npu KanmbpupaHe.

EER 3 HynesaTa TouKa e M3BBH 06XxBaTa Npu cTapTUpaHe

EER 4 BbBeaeHUAT Homep Ha npobata e Hy/fa B peXXum Ha B3emaHe Ha Npobu 1 6poeHe.

EER5 BbBEAEHOTO TEMI0 € HyNa Npu KannmbpupaHe Ha NbAHUA 06XBAT B PeXUM Ha KannbpupaHe.




BG

EER 6 EAMHUYHOTO Terno e no-manko ot 0,25e npu B3emaHe Ha Npobu B pexknum Ha bpoeHe

bAt-lo HucKo HMBO Ha 3apag,

AKymynatopHa b6atepun

Mpu BKAKOYBAHE HA 3aXPaHBAHETO OT MPEeXKaTa MHAMKATOPBLT aBTOMATUYHO Le 3apean baTepuaTa.
3aToBa, ako He M3non3sare HbatepusaTa yecTo, TpAbGBa Aa A M3BaaguTe.

3ABEJIEXXKA

. UepBeHnsaT KPal e+, a UepHUAT Kpahe-Hemnpa
BUJHOTO CBbpa3BamHgele IToBpPpeIU UHILUKA ZTODP
a,

. BrpageHata 6atepusn Tpabea Aa 6bae HanbAHO 3apeaeHa, Npean Aa 6bae U3nonssaHa

3a NbPBY NbT.

. BbaTepuaTa paboT camo KOraTo U3KAOUMUTE 3aXPaHBAHETO OT eleKTpMYEecKaTa MpeKa U HaTUcHeTe
6yTOHa 3a cTapTupaHe. MoAsaTa Ha [bAt-lo] o3Ha4yaBa, Ye HanpeXeHNEeTO e HEAOCTATbYHO U
b6aTepunATa ce HyXKAae OT 3aperKaaHe.

. KoraTo nsnonssate 6atepuaATa 3a NbpeM NbT, TPAOBa Aa A 3apeanTe B NpoabakeHue Ha 20 yaca, 3a
[a NpeaoTBpaTUTE HUCKO HaMnperKeHne, NPUYMHEHO OT cCaMopasperKaaHeTo Ha baTepuaTa.

. AKo He n3nos3BaTe baTepusTa 3a Ab/ro Bpeme, TpAbBa Aa A 3apexaaTte B NpoAbaKkeHne Ha 10-12
Yyaca Ha BCEKM 2 mecela, 33 A3 YAb/IKUTE eKCNI0aTaLMOHHUA M KMUBOT.

o baTtepuATa e NpPoAyKT, KOWTO NnecHo ce M3ToLLaBa. 3a HeA He ce NpeaoCcTaBa 6e3nnaTHa rapaHuua.

MoappbiKKa

1. 3apacerapaHTvpa ACHOTaTa Ha MHAMKATOPa U HErOBUAT EKCMJI0ATALMOHEH KNBOT, MHAMKATOPDBT He TpA6Ba

Aa Cce NOCTaBA Ha NPAKa CbHYEBA CBET/IMHA U Tpﬂ6Ba Aa 6'b,£|,e Pa3nonoXeH Ha paBHO MACTO.

2. UWHAMKATOPBT HE MOXKe [1a Ce MOCTaBA Ha MACTO, KbAETO 3aMbPCABAHETO C Npax v BUBPpaLMMUTE Ca CUAHW.

3. TeH30[aT4MKbT TPAGBA fa O6bAe HaZeKAHO CBbP3aH C MHAMKATOpa, a cuctemata Tpsabea ga 6vae pobpe

3a3emeHa. MHankaTopbT TpA6Ba Aa 6bae 3alWmUTeH OT CUTHO E/IEKTPUYECKO U CUTHO MarHUTHO MNone.

i 3a Ada 3awmTuTe onepatopa, MHAMKATOpa U CbOTBETHOTO YCTpOVICTBO, Tpﬂ6Ba Aa MOHTUpaTe

rP®MOo0TBOA B paVIOHM, KbAeTo 4eCTO MMa TPbMOTEBUYHU 6pr.

hd TeH304aTYMKDBT U MUHANKATOPBT Ca yCTpOI7ICTBa, 4YYyBCTBUTE/THU KbM CTAaTUYHO €1€KTPUYECTBO, NOoOpaan

KOeTo TpflﬁBa Aa ce npeanpmnemat aHTUCTAaTUYHU MEPKU.

4. Crtporo e 3abpaHeHO NOYMUCTBAHETO Ha Kopnyca Ha MHAMKATOPA C arpecMBHU Pa3TBOpPUTENM (Hanpumep:

6eH3eH U HUTpomacna).

5. B uHAMKaTopa He TpabBa Aa ce U3NMBAT TEYHOCTU UM NPOBOAUMM YACTULM, Tbil KaTo B NPOTMBEH CayYait

€NeKTPOHHUTE KOMMNOHEHTY Le 6bAaT NoBPeAeHM U CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap.

6. [lpean ga BKAYMTE UAM UKKOUYMUTE CBBLP3BAWMA Kaben mexay MHAMKATOPa M BbHWHOTO YCTPOWCTBO,

TpabBa Aa NpeKbCHEeTe 3aXxpaHBaHETO Ha MHAMKATOPA U CbOTBETHOTO YCTPOMCTBO.

e  Tpabea Aa NpekbcHETe 3aXpaHBAHETO HA MHAMKATOPA, NPeau Aa U3BaAMTe CBbp3BalLMA Kaben Ha

TeH304aTYmMKa.
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7. Ako no Bpeme Ha paboTa Bb3HWKHe Npobiem, onepaTopbT Tpabsa HesabaBHO fa M3BagM Liencena oT
KOHTaKTa, a notpebutenat TpAbBa Aa BbPHE TO3M MHOMKATOP Ha HawaTa KOMMaHMA 33 PEMOHT.
Mpon3BOANUTENN, KOUTO HE Ce 3aHMMaBaT C TErIMTENHN ypeau, He TpAbBa Aa ro pemMOoHTUPaT, HUTO MbK
TpabBa 4a ro NpaBuTe Camu, B MPOTMBEH CNy4Yalt MOXKe Aa ce CTUrHe 40 NO-CEPMO3HU NOBPeaM.

8. 3a aKymynaTopa He ce NpeaocTaBA rapaHuMA 3a 6e3nnateH PemoHT, Tbi KaTo TOW e NPOAYKT C KpaTbk
eKcn/oaTaumoHEH K1BOT.

. 3a 4a YyAbMKUATE EKCNN0aTauMOHHMA KMBOT, MO/, 3apedeTe aKymynaTtopa Hamb/iHO npeau
ynotpeba. AKo He M3M0A3BaTe MHAMKATOPA 33 AbAr0 Bpeme, TpAabBa Aa 3apeaate akymynatopa Ha
BCEKM ABa MeceL,a, KaTo BCAKO 3apexkaaHe TpAbBa Aa Tpae ocem yaca.

. Mpu npemecTBaHe WAM MOHTaX TpAbGBa fa ce AelCTBAa BHMMATENHO M Aa ce U36Areat CUHM

BMBpaLMK, yaapu 1 CbTpeceHus, 3a Aa ce Npeanasun akymynatopHata 6atepusa ot nospesa.

3ABENIEXXKA AKo no Bpeme Ha ynoTpeba Bb3HMKHAT HeobuyaliHW ycnoBuA, cnpeTte ypena
He3abaBHO. Cnep OTCTpaHABaHe Ha HEM3MPABHOCTTA M paspeLlaBaHe Ha Npobaema MoxKeTe Aa

Bb306HOBUTE M3M0A3BAHETO Ha PpypHaTa.

M3xBbpAAHe Ha U3n1e31u oT ynoTtpeba ycTpoicTea

He M3XBbpAATE TOBA YCTPOMCTBO B cMcTemMaTa 3a 6MTOBM oTnagbum. MpedaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
peuMKAMpaHe Ha eNekTPUYEeCKM W eNeKTPOHHM ycTpolictBa. [poBepeTe CMMBOMA BbPXY NPOAYKTa, B
pbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba M BbpXy OMakoskaTa. lnacTmacuTe, M3MoOA3BaHW NPU NPOM3BOACTBOTO Ha
YCTPOWMCTBOTO, MOraT Aa 6bAaT peumKAnpaHu B CbOTBETCTBME C 0603HaueHMATa Bbpxy TAX. KaTo usbepete aa
peuunKauparte, BUe fONPUHACATE 3HAYUTEIHO 3a ONasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpeaa.

CebprKeTe ce C MeCTHUTe BNacTh 3a VIHd)OpMaLI,Mﬂ OTHOCHO MEeCTHMA UEHTDBP 3a PeUUnKInpaHe.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue

A kataBalel kaBe Suvatr mpoomddela yia va Stachadicoupe tnv akpifela tng petadpoaong,
WOoTO00 TAPAKAAOUUE va AdBete umoyn OTL Ol QUTOMOTOTOLNUEVEG UeTadpAcoel Sev elval
Té)eleg Kal 6ev Tpoopilovtal va avILKOTAOTHOOUV TOUG avBpwivous Hetadpaotés. H emlonun
£€kboon tou Eyxelpldiov Xpriotn elvat ota ayyAkd. Tuxov dtadopeg HeTtafl TnG LeTadpaoEVNG
£€k600NG Kal Tou ayyALlkol TPWTOTUTIOU SV €X0UV VOULKN LoXU. EQv €XeTe OTOLEGOHTIOTE AMOpPLEC
OXETLKA UE TNV aKpiBela TnG petadpaong, mapakaloU e va avatpéEete otny ayyALkn €kdoon, n
omnola anoteAel tnv enionun mtnyn avadopadc. Neploodtepes YAwooLKEG eKSOOELS eival SLaBECLUEG
KOTOTILY QLT MOTOC HEoW Tou info@expondo.com.

TEXVIKA YOPOAKTNPLOTIKA

Nepypadn , 0

T T mopapeETpou
‘Ovopa mpoidvtog Zuy6c mAathopuag
Movtélo SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Tpodobooia , ,
pEOHATOC Mpooappoyeag AC + unatapia
Mé¢y 10 1o

, 300 600 1000

b op tio [kg]
Avabadn 10 100 200
v on [g]
Alvaotdo
e tgmAarc 40x50 45x60 50x60 60x80
db6p B agem]
AlaOTAOELG
(MAdtog x MAkog 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
x'Ygog) (mm)
Bdpoc [kg] 14,45 21,05 28,75 45

EnT10kx0nnon Tpoidgv T 0g

(&
¢


mailto:info@expondo.com
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To mpolov xpnoLpomoLeital ylo TV akplBn HETPNGN Tou BAPOUG LEYAAWV ] POPEWV AVTIKELUEVWV.
Xpnotpomnoteitat cuvnBwg g kKA@Sou¢ 0w N Hetamoinaon, ol LeTadopEe, N yewpyia kal n anodrkevon.
AaB€tel pLo peyaAn, eminedn emipavela i mMatdoppo 6mou prnopolv va tomoBetnBolv ta avtikeipeva,
gmLTpEnovrag tnv e0KoAn {UyLlon XU8NV UALKWY, TIOAETWY, KIBWTIWV Kol GAAWY QVTIKELHEVWY LEYAAOU

pey£bouc.
0O xpnotng dépeL Tnv euBUVN yLa TUXOV {TNULEG TTOU MPOKUTITOUV IO TN N TPOBAENONEVN XPHON TOU

nPOIOVTOG.

Eykataotaon

Npoocoyn tou Seiktn

Printer

kg
A F D NW aa 0
1
OI||&|| # ||mooe]| = ||-T-|] -0-
BaolkEG AeLToupyisg
Koupni Aertoupyia

MatRote AUTO TO KOUMTIL YL VOL EVEPYOTTIOL OETE TOV SEIKTN OTav £lval
(:) OUTTEVEPYOTIOLNUEVOC KOLL TIOITH OTE TO avA YL VA TOV OTTEVEPYOTIOLOETE OTAV Elval

EVEPYOTIOLNUEVOC.
ﬁ MatAote aUTO TO KOUWTIL yla va EEKIVAOEL N eKTUTIWON.

Xpnotyomoleital yia Babuovounon
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Kpatnote motnpévo auTto To Koupni yia 5 Seutepodenta ermumA£ov otn Asttoupyia

Tuylong, yla va petaBeite otn Asttoupyia pubuicewy XELPLOTHA: AV TO KPATHOETE
MODE

matnUéVo yla Alyotepo amd 5 deutepolemra, Ba petafeite otn Asttoupyia

KaTapéTpnong.

Matiote auto To Kouuni yla va aBpoicete to BApog otn Asttoupyia {Uylonc.
Matote outd To Koupni yia tn ARPn dsiypatog otn Aettoupyia KATapéTpnong.

Matriote auTtd TO KOUMTL yla va KAVeTe anofapo otn Asettoupyia {0yLong.

Matiote autd To KOUuTL yla va undevioete otn Aettoupyia {UyLong.

Z0véeon tou aoOntipa poptiov e ToV EVOELKTN
1. Humoboyxn 5 akidwv xpnolpomnoleital yia tn cuvdeon tou aloBntrpa doptiou, Onwe paivetal cadwg

OTO TIAPAKATW SLAYPAHLOL.

A . :
1 6
2 7
™
N
IJU (-‘ \
0.0 3 8
INO S+
i : 9
5§ -

A:®Upa e v S eix Tnq

B:®Upa x vihéAngdoptiow

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- ®Owpax1ougvo
6- Taon &6 1éyepong+
7- Tqon 86§ 1éyepong-
8 XZfpa e §66o v+
9- XZfua e §66o v -
2. Xpnotpomoleital Bwpakiopévo KaAwdio 4 akidwv kat o evbeiktng ev dLabEtel Aettoupyia

QVTLOTABULONG HEYAAWY OTMOCTACEWV.

3. O beilktng mpémel va eival aflomiota cuvdedeévog pe to SuvapokuPEAn Kal To BwpaklopEvo
kKaAwdo tng SuvapokuPEéAng mpemet va eival afldmiota cuvdedepévo pe tn yeiwon. Eav o deiktng
elval evepyomolnpéVog, o0 XpriotnG SV MPETIEL VOL ELOAYEL ] VA ATTOCUPEL TO BUCHA, TIPOKELUEVOU Va

npootateVoel Tov Seiktn Kot Tn SuvapoKuPEAn.
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O a1ebntRpac Kot o ev8eiktng elval CUOKEVEG EVAIOONTEC OTOV OTATIKO NAEKTPLOUO: TIPETTEL VAL
AQUBAVETE AVTLOTOTIKA HETPA. ATtayopeUETAL N XPHON NAEKTPLKNG CUYKOAANGNG KAl AAAWY EPYACLWY
TIOU TIOPAYOUV LOXUPA NAEKTPLKA Tedia. Mpokeluévou va pooTateuBel o XELPLOTNG, 0 eVOEeiKTNG KaL oL
OXETLKEC CUOKEUEC, Ba TPETEL VO EYKOTAOTHOETE AAEELKEPAUVO OE TIEPLOXEC OTIOU CUpBaivouv cuyva

Katalyideg

Aewtoupyia

Evepyonoinon kat autopatn puOuwon pndeviopol

1. Katdtnv evepyomoinaon, n 086vn Ba epdavioel tnv Evdel€n «999999-000000» yLa TOV AUTOEAEYXO. 3TN

ouVEXeLa, Oa petapel og Asttoupyla 0yLong.

2. Kata tnv evepyomnoinon, €dv to BAapog mou tonoBeteital otn {uyapLd anokALVEL arnod To onueio undéy,

oAAG Ttapapével eVviog Tou kaBoplopévou elpouc undeviopou, n 00ovn Ba undeviotel autopara. Edav

Bploketal ektog eUpoug, eival anapaitnto va pubpioete To onueio undév, va emavaPfadpovounoste

1 va eEMavadEPETE T GUOKEUH.

Xelpokivntn pUuOuLon pndevicpou (autépatn)

1. ZtnAewtoupyio {0ylong, otav urtdpxeL kamolo opAaApa evw n {uyapld eivol AdeLa, AT OTE TO A KTPO

yla va pundeviotel o Seiktnc.

2. Eav n eudavilopevn T amokAivel amo 1o onpelo undév, aAAd MApPAPEVEL EVTOG TOU £UPOUG

unSeviopol, UMOPELTE VO TTATH GETE TO TTANKTPO . Ao popETIKA, TO TTANKTPO Sev gival evepyo.

(Ze autA TNV KOTAOTOON, TTAPaKaAAOU e va emOvaBaBUoVoUROETE 1 va EMOVADEPETE TIG TAPAUETPOUS

unéeviopou)

3.  HAsttoupyia pndeviopo sivat Stabéoun poévo otav n €voelen otabepdtntag ival evepyormoLlnuevn.

Asttoupyia anofapou

Otav o dciktnsfPBpioketat 0 katdotaon {0y tonskat eudawyv

il et

H

ocotalecpoh et i koBapog, TatNoTE T O TANKTPO Kat o O ¢

itktncboaoaadatrpéoetr tnv epdaviiouevn tieunBapovsws Pfap og
antéfapov.X2tnovviyxeta,o dciktngcendaviletr tokalapodpa

,OO§UJ§(<0))KOLL névdetEnanéfapov eivatlr evepyomodLrnuévn.

Astoupyia abpoiopoatog

Ttn Aettoupyia {UyLong, otav n epdaviiopevn TN ivat BeTkn KoL oTabepr, MATHOTE TO TANKTPO EI yla

VO CUOOWPEUTEL TO TPpEXOV Bapog Kat va eldavioTel To cucowpeupévo BAapog: n €vdelen cucowpeuaong Ba

avayet.

MNatiote €ava autd To MANKTIPO yla va emotpeéPete otn Asttoupyia L0yong kot n €vOelen

ocuoowpeuong Ba ofrioel. H emopevn Asltoupyia CUCOWPEVONG TIPEMEL va TipaypatomnolnBel apol To

MODE

Bapog emavéABeL oto pndév. Otav epudaviletol To CUCCWPEUUEVO BAPOG, TTATHOTE TO TMANKTPO yla

va SlaypAYETE TO CUGCWPEUEVO BAPOG ATIO TN VAN KAL TIOTHOTE TO TARKTPO E] yla va emLotpéete

otn Asttoupyla TUylong. Eav mpemel va eAéy€ete To ouoowpeUpévo Bapoc, Slatnpnote to goptio g
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TAQTPOPOG OTO KUNSEV KL, OTN CUVEXELQ, TIOTHOTE TO TTARKTPO EI yla va eLdavIoTEL TO CUCCWPEULEVO
Bapoc.

Asltoupyia KatapErpnong

MODE
Ytn Aettoupyia {UyLoNG, TATHOTE TO MANKTPO yla va eloéAOete otn Aettoupyia katoapétpnong: Ba

epdaviotel «COUNty  kat matrote To MARKTPO D yla va epdaviotel «CO0000»- oTn CUVEXELQ, TIOTIOTE TO
TIARKTPO Yyl vo JETOKWVAOETE To Yndio mou avtlotolxel oTo HIKPO Tplywvo: o aplOuog mou
OVTLOTOLXEL O0TO HIKPO Tpiywvo Ba auvfavetal Katd Eva kabs dopd Mou MATATE TO TANKIPO - Ko Ba

€L0€NBeL oTn Aettoupyia katapérpnong adou ewoaxbel o aplOuog deypdtwy kat atnOel to MARKTpo EI

MODE
Oa spdaviotel o «O» kaw n évdelln katapérpnong Ba avddet. Matiote to TMARKTPO yla va

emniotpéPete otn Asttoupyia L0ylonc.

MeTd tnv eloodo otn Aettoupyia pétpnong, Oa epdaviotei to «COUNty matrote To mAfkTpo EI 600 dopég
yla va eloéNOete ameuBeiag otn Aewtoupyia pétpnong, n €véelln Ba eudavictel olpdwva pPe TO
anotéAeopa ¢ tedevtaiog detypatohnyiag. (e avtr tn dtadikacia, edv epdaviotei to obdApa ERR4,
QUTO onpaivel otL n deypatoAnyia anétuye, n €vdelfn Ba SLatnprosl To anotéAecpa tnG Teheutalag

SeypatoAnyiog)

Asttovpyia {wwv

‘Otav evepyomolnBei n Aettoupyia {UyLong {wwv, TOMOBETAOTE TO AVTIKE(PEVO Avw otn {uyopLd, MATACTE

it
TO TANKTPO yla va ektedéoete T Aettoupyia LUytong Lwwv, Ba epdaviotel To ocvpBoro «—CT— »,

KOl LETA TNV ETULTUXNA ekTENEDN, Ba epdavioTel n T Bapoug tng {uylong {wwv Kal tTautoxpova Ba avaet

n eveelkTIkr Auyvia.

PUOULON EVOELKTLIKAG AUXVioG ouvayEPHOU (MPOOLPETIKA)

3TN Aettoupyia {UyLONG, MOTHOTE KAl KPOTAOTE MOTNEVO TO MARKTPO yla va eLloéNBeTe ot puBULon

ouvayepuoU- Lovo to Bapog dlabétel Aettoupyia cuvayepuou.

1. OploTe TNV avwtoTn 0pLaKn TN (N €VEELEN TOU XAPAKTPA AVWTATOU 0plou KAl TNG OVWTATNG OPLAKNG
Tun¢ avaBoaoprivouv evaAlag) 0.000 - HH-

S
a) MatAorte to MAAKTPO yla va Yrelte otnv kotdotaon eloaywyng apltOpwy, EEKvAoTe
puBuLon amd to uPnAotepo bit, avgnote

TNV TN HE TO TARKTPO (amoBnkevovtag Tautoxpova TNV T pUBULONG otn pviun RAM)

KOLL TTOTH OTE TO TANKTPO III yla va Ymelte otn puBLon TNG TG KATWTATOU opilou.

b)  Eav dev eilvat anapaitnto va aAAAEETE TNV TLUN TOU AVWTEPOU 0pLloy, TATHOTE TO MARKTPO EI
yla va petapeite otn pubuton g
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TIUAC TOU KOTWTEPOU oplou, otav avapooBrvouv evaAAGe.

c) Matrote To MARKTPO EI yla va Byeite aneuBeiag and T pubuLon.

d)  EAv n puBulopévn TN TOU avWwTEPOU opilou elval IKPOTEPN ATIO TNV TLUN TOU KOTWTEPOU oplou,
SlaypAPTE TNV T TOU KATWTEPOU Opiou.

2. PuBuiote TNV TIUr TOU KatwTtepou opilou (epdaviovral evaAAGE 0 XapaKTAPOC TOU KATWTATOU oplou Kal
N T Tou KoTwtotou opiou pe avaBooPfrviopa) 0-00 - LL—

a) MNatrote 1o MARKTPO yla va petapeite otnv kataotacn Pnodlakng eLcodou, EEKVROTE TN
pLUBULoN amd to uPnAdtepo bit, auénote

TNV TN UE TO MANKTPO (amoBnkeUovtag TAUTOXPOVA TNV TLUK TTOU 0ploaTE 0T VAN

RAM) Kol TATAHOTE TO MANKTPO yla va emBeatlwoete Tn pUBULON TNG AstToupylag
ouvayepuou.

b)  Eav dev elval anapaitnto va aAAAEETE TNV TN TOU KOTWTATOU opiou, otav avapoofrivouv

evaAAag, matiote To MANKTPO yla va elo€ABete otn puBULON TNG AsLToupylOg
ouUVAYEPUOU.

c) MNatfote To MANKTpo EI yla va Byeite ameuBeiag anod t puBuLon.

d)  EAv n TLun Tou KoTwTtatou opiou mou €xeL oplotel dev elvat undEv Kal ival peyaAutepn amno
TNV TN TOU avWTatou opiou, Ba epdaviotel to obaiua [-erro-].
3.  PUOuLon g Asttoupyiog cuvayepuol

H évbeitn — No- onuaivel «Xwpig cuvayepUo»-
Eudavion — IN- EVNUEPWONG VLA CUVAYEPHO KEVTOG EUPBENELOCH-
H 0086vn — OUT-gudavilel orjpua cuvayeppol eKTog VPOUC

a) Matrote 1o TARKTPO yla va eVOANAEETE TIG TPELG AELTOUPYLEG EUTTVNTNPLOV KOLL TTATAOTE TO

TIANKTPO E] yla va. OAOKANPpWOoEeTe tn puBuLon.

b)  Eav 8ev elval amapaitnto va aAAGfete Tn AelToupyia TOU CUVAYEPLOU, TIOTI OTE TO

TIAAKTPO E] yla va oAokAnpwaoete t puBULoN. Inueiwon: IN — o BopuPNnTAGg NXel evtog
Tou eUpoug OUT: o BopuPntAg nxei ektdg Tou eVpoUG.
Auyvia cuvayepuoU: To PACLVO GNUALVEL OTL N TLN BPlOKETAL EVTOC TOU EUPOUG, TO KITpLVO

onuaivel OTL elval <= TO KATWTEPO OPLO, TO KOKKLVO CNUOLVEL OTL Elval >= TO AVWTEPO OPLO

PuBuiosig AsttoupyLwv xpriotn

it
2Tn Aewroupyia {UyLoNG, KPOTr OTE AT LEVO TO KOUMTTL yla 5 deutepOAenta akoOUn Kot n cuokeur Ba

petaBel otn Asttoupyia puBbuioswv xelploth (Aettoupyia P). Yridpyouv 18 Aettoupyieg, amnod P1 éwg P18, yia

emloyn. Natriote To Kou i yla va eTUAEEETE TN AglToupylal KAl TIATAOTE TO KOU T - yla va

ETUAEEETE TNV APAUETPO. H meplypadn TnG MOPAPETPOU EXEL WG EENG:

1. P1 X kg  MetaBoln oe AiPpeg
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X=1: Epdavion oe kiAa
X=2: Eudavion oe Aifpec (6ev umobdelkvietal)
P2 , ,
X autduath anevepyonoinon
X=1: 'Oy, auth n Asttoupyla
X=2: Anevepyomnoinon 10 Aentd apyotepa
X=3: 20 Aemta
X=4: 30 Aenta
P3 X PUBuLIoN pubpou Baud
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
P4 X Erthoyn €€660u kaBapou/pelktol Bapoug
RS232
X=1: KaBapd Bapog e€66ou
X=2: Mapaywyr KekToL Bapoug
X=3: ‘E€0b60¢ Bapoug anopapou
P5 X Emihoyr| tpomou Aettoupyiag e€66ou RS232
X=1: Aev umapyxel petadoon (RS232 stop)
X=2: Juvexng petadoon
X=3: Juvexn g petadoon otav n katdotaon sival otabepn
X=4: Nertoupyia eviohwv (Z: pndév, T: amdBapo, R: petddSoon Sedopévwv
Bdpoug piot popd) X=5: ‘E€0d0¢ amopakpuopévng 0Bovng
X=6: Arntootoln pia dpopd otav to RS232 sivat otabepd

P6 x PUBILoN omicBlou pwtiopol (LCD) PUBULoN Asttoupyiog e€otkovounaong evépyetag (LED)

X=1: Xwplg omnioOlo pwtiopo (LCD) Xwpic Aettoupyia e€okovounong evépyetag (LED)
X=2: Autéparog omioBlog dwtlopog (LCD) Me e€okovopnon evépyelag 3 SeutepOAeTa oTo
pndév (LED)

X=3: Awatripnon ¢wtiopou (LCD) Me e€olkovounon evépyelag 1 Aemto Katd th

COywon (LED)

P7 X EUpog mapakololBnong pundevikou
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e

X=4: 2,0e
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X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Anayopeuon

X=9: EUpog autopatng rapakololbnong

UN&evikou
8. P8 X EUpog mAriktpou pndeviopou
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
9. P9 X EUPOG UN&evIoHoU KATA TNV EKKivnon
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Anayopeuon
10. P10 X ‘Evtaon Yndlakol ¢pdtpapiopatog
X=1: udnAn
X=2: péon
X=3: XOUNAn
X=4: ToAU apyn
11. P11 X Xpdvog otaBepomnoinong
X=1: udnAn
X=2: peon
X=3: XOUNAR
12. P12 X Eupog otaBepomnoinong
X=1: XOUNAN
X=2: HETPLL
X=3: uPnAn
13. P13 X loxU¢ Aettoupyiag {wou
X=1: XOUNAA
X=2: HETPLOL
X=3: vPnAn

14. P14 X Aettoupyia Lwou ON/OFF
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X=1: Antevepyoroinon
X=2: Evepyomoinon(MNpoopaon otn Aettoupyla {Wwou Pe cUVTOUO
X=3: TEATN O TWV TARKTPWY « *») KAelbwpa Bapoug
15. P15 X Mopdn ekTUTWONG Kal
X=1: petadoong Nposmideyuévo Bapog: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: AmnooBéon, WKTo, kabapd Bapog —
X=5: anootoAn pia popa ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Evepyonoinon/anevepyomnoinon ¢pwtelvrg évelgng
X=1: ouvayepuou
X=2 OFF
17. P17 X ON
X=1: Evepyomnoinon/amnevepyonoinon Aettoupyiag «Creep
X=2 OFF
18. P18 X ON

Avtiotaduion odpdAparoc: 0 onualivel amnevepyomnoinaon,
QAAEG TIUEG onpaivouy X. xd

20véeon nivaka anoteAecATWY LLE TOV SeikTn (MpoalpeTLkr) AsLtoupyia)

H Sientadr RS232 xpnoHOmOoLEiTAL YL TN HETAS00N OLOTOG ITPOG TOV TIVOKO OUITOTEAECUATWV

BeBalwdeite 6TL 0 mMivakag amoteAeoUATWY Kot To KaAwdlo e€660u gival cwotd ouvdedepéva. EGv
UTIApxXEL kamoto POPAnua otn cluvdeon, Ba mpokAnOei InuLd otn BUpa e€680UL TOU OpyAVOU Kal OTNn
BUpa £16060U TOU TIVAKO ATIOTEAECUATWY: OE OPLOKEVEG TIEPUTTWOELS, N {NULA gival Téco cofapn
TIoU €MNpPEAleL TN AlToupyiot TOGO TOU 0PYAVOU OGO KAl TOU Tiivaka amoTeAEoHATWY. ETtpénetal n

XPron HUoOvo tou el8IKA TtapeXOUEVOU KaAwdiou cuvdeonc.

ZELPLAKN EMKOWVWVIA Kot oUvSeon evdeiewv

BeBalwbeite otL to KoAwdlo €€66ou NG Slemadn emkowwviag Kol 0 UTIOAOYLOTAG eival ocwaotd
ouvbebepéva. Eav umapyel kamolo mpoPAnpa otn ocuvdean, Ba mpokAnBel {nuia otn BUpa e€660u
TOU 0pyavou Kal otn BUpa eLl0080U TOU UTTOAOYLOTH. 2€ OPLOUEVES TIEPUTTWOELG, N {NHLA Elval TOCO
oofapr ou ennpedlel To OPYAVO, TOV UTIOAOYLOTH Kal Ta avtiotolya nmeplpepeLlakd.

Mo TNV EMKOWVWVIA PE TOV UTIOAOYLOTI) AMOLTOUVTAL Ol QIapaitnTeEG YVWOELG TTANPOPOPLKNAG Kl
TIPOYPAUHATIONOU, Kol n Stadlkaocia autr MPEMEL va TpaypoTomnoleital und tnv emifAedn kat
kaBodnynon enayyeApatiwyv. To pn EELELIKEVUEVO TIPOCWTILKO SEV TIPETEL VA EUITAEKETOL OE QUTO TO

Béua.

Me tn oelplakn Siemadn emikowvwviog RS232 (mpoatpetikn), o eiktng DVL-16 pnopet va cuvdeBel pe

TOV UTOAOYLOTH Ylot ETUKOWVWVIAL.

OMAa ta dedopéva eivat o kwdika ASCII, kaBe ouvolo Twv onolwv anoteAeitat and 10 bit: To 1o sival

To bit évapéng, to 100 elval to bit Teppatiopo, evw ta evdlapeoa sivatl 8 bit Sedopévwy.
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O TpOMOG EMIKOWVWVIAG EXEL WG EENGC:
(1). 2e ouvexn Aettoupyia:
Ta dedopéva mou petadibovral eival to BApog (To pikTo Bapog, To kabapod BAapog kal to Bapog

anéfapou anoctéAAovral tautdxpova)

H popdn tou piktol Bapoug (G.W.): ww000.000kg r} ww000.0001b
H popdn tou kabapou Bapouc (N.W:): wn000.000kg ; wn000.0001b
H popdn tg andpaong (T.W.): wt000.000kg r; wt000.000Ib

SHMEIQZH: H 6¢on tou mapanavw dskadilkol kabopiletal anod tn puBulon tou ekadikov

TIOU €XEL oploTel oTnV EVOELEn.

(2). Ze Aettoupyia evtolwv:

H £vbelén exte)el Tnv avtiotowyn Asttoupyla cUpdwva Pe TV EVTOAR Tou petadidetal and tyv ibla.

EvtoAn R: H évbel&n Aappavel kat amootéAAel SeSopéva Bapoug pia dopd (n popodn sival n idla

e TN ouvexn Aettoupyia)

EvtoAn T: O Seiktng AapBAveL TNV EVIOAN Kol TipayLATOTIOLEL amoBapo (0w Kol UE TO TTANKTPO

anéBapou)- edv dev AndOei n evtoAn, o Seiktng emotpédel CR LF

EvtoAn Z: O Seiktng AapBavel Tnv evtoAr kat undevilel (Omwg Kal pe To MARKTPO pHndeviopou): eav

6ev AndBel n evtoAn, o deiktng emiotpedel CR LF.

BaBuovounon
Juvbéote owotd to SuvapokuPEAn, OTn CUVEXELOL EVEPYOTIOLNOTE TNV €VEELEN, ATHOTE TO MANKTPO [#]

KaTd tn SLapKeLa TN ap)Lkomoinong, Oa elo€ABeL otn Asttoupyia Babuovounong katl Oa BabpovopunBei

we e€AG:
BHMA AEITOYPIA OOONH ZHMEIQZEIZ
, , , it
, , EruAé€te ) Saipeon (1/2/5/10/20/50), matrote
1 MNoatrote yla tnv enhoyn
¢ Saipeong d X ] vyl
eruBepaiwon.
MNapdadetypa:
20
EmuAé€te tn B€on tou dekadikol onuelou: 0~3, matnote
, -T- .
2 |Natnote yla tnv enthoyn #
™¢ Béong tou b x yla emPBefaiwon
Sekadikov onpeiou [ ] NapdSetypa: 3
PUBuLON AR pouG eVpOUG
, -T- , ,
3 MNatrote yla enthoyn tou Ynodiou
[FULL ] Matnote yla emthoyn tou Yndiou
, ft , ,
Matrote yla emBeBaiwaon Tng eLoaywyrg tou
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TIAPOUC EUPOUG
4  |BaBuovoéunon onueiov undév:
” [NOLOAD] BeBalwOdeite 6tL Sev umapyet doptio
Matnote otav avaPetn
€voelln otabepodTnTag
ch(lauovéuno’n on “,EILOU Katd Tt eloaywyr Tou dpoptwpévou Bapoug,
mAnpoug evpoug:  Matrote
; o
'] | Y o0 bit Gbic0-
Stav N Ty Ttou MNatrote yla erthoyn tou bit Yndiou
gloayete eival da pe TO
5 , , ,
doptwuévo Bapog kot avaBel Natriote yla emthoyr Tou Yndiou-
n évéelln otabepotnrag
‘Otav n T elo6dou eival ion pe to doptwuévo Bapog
[AdLOAD] kat to Ynoio Bpioketal oto avwrato bit, matnote to
, # , , , ,
Kou i otav to ofua otabepotnrag eival
EVEPYOTIOLNUEVO
6 [ End]

prRyopn BaBpovopnon yia to onpueio undév Kat to onpeio mARPoOUG ELPOUG

MatAote To Kouuni

it

BaBuovounonc.

Fpriyopn BaBupovopnon yia to onueio pndév:

Omnoladnmote oTLyur mpLv epdavioTel To

[NOLOAD]

, TATAOTE

KaTd tn SLApKELD TNC apyLkomoinang, yla va eloéAOete otn Asttoupyia

MODE

, dlatnpel tnv apxwkn Saipeon, to

SekabLKo onpelo, TO AN PEG EUPOG KAL ELOEPXETAL OTN Aettoupyia Babpovounong tou onueiou pndev.

Matnote dtav avapBel n vbelén otabepotntac, epdavitetatto [ ENAl wai Siatnpeital n apyuxr

BaBuovounon Tou onueiov MARPOUG EVPOUG.

Fpriyopn BaBupovopnon yia to onpeio mAnpoug ebpoug:

MODE

Onowadrnote otiyun npwv epdavictel to [AILOADL ot ote to , SloTnpet Tnv apyiki Swaipeon, to

SeKkabLko onpeio, To MANPEC eUPOG Kal Tn Babuovounon Tou onueiou PNV Kal ELOEPYETAL OTN

Aettoupyla BaBuovounong tou oneiou mApouc eUpoug. Otav oAokAnpwOEel, amevepyomoLrote tThv

€vdeln Kal evepyoroLrote Tnv {avd: amoBnkeVeL Tn pUBULON Kal eTLOTPEPEL oTNV Katdotaon {UyLong.

‘Evéeién odpaAparog

EER1 H tiun AD elvat oAU pikpn katd th Babuovounon.

EER 2 To onpueio undév Bpiloketal ekTOC EUPOUG KATA T Babuovounon.

EER3 To onpueio undév Bpiloketal eKTOC EUPOUG KATA TNV EKKivhon

EER4 O eloayopevog aplBuog Setypdatwy eival undév kata tn Aettoupyia SetypatoAniag kot
KATAUETPNONG.
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EER5 To eloaydpevo Bapoc sival undeév katd t Babuovounon mAnpoug KAlpakag otn Asttoupyia
BaBuovounonc.

EER6 To Bapog povadag sival pikpotepo ano 0,25e katd tn detypatoAndia otn Aettoupyia HETPRONG

bAt-lo XapnAn woxug

Enavadoptilopevn pnatapia

‘Otav evepyornoleital n tpododoacio evaAAacodpEVOU PEUATOC, N CUOKEUN Ba popTIoEL auTOpOTA Th

prnotapia. Emouévwg, edv Sev XpnoLUOTOLEITE ouXVA TN Htatapia, Ba Mpénel va TNV adalpéoETE.

ZHMEIQZH

. To kdk X L VOERKPO e€{(val To«+y TO HLAYPp 0 gk po e{va
1L To»HAavOaopégvn oOvdeon 0a kataotTpégdhet
tnvévEe 1t &,

o H evowpatwuévn pratapia mpemnet va ¢popTLoTel MANpWG PV amod TV mpwTn Xpron.

H pratapio Aettoupyel pévo otav anevepyonotrjoete tnv tpododoacia evaAAACGOUEVOU PEUUATOC
KOLL TTATH OETE TO KOUWTIL ekkivnong. H évdelén [bAt-lo] onuaivel avemapkn taon Kat 0Tl n ynotapia
XpeLaletal poption.

‘Otav XpNOLUOTOLELTE TNV Hunatapia yia mpwtn dpopad, mpEneL va tn ¢optioete yia 20 wpEg,
TIPOKELUEVOU Va amodUYETE TN XAUNAR TACN TTOU TIPOKUTITEL ATIO TNV AUTOEKDOPTLON TNG
pmnatapiag.

Edv 6€v XpNOLOTIOLELTE TNV pmaTapia Yl LEYAAO XPOVIKO SLAoTnua, pENEeL va Tn doptilete yia 10-
12 wpeg KABE 2 UAVEG, TTPOKELUEVOU VO TTOPATEIVETE TN SLapkela {wr¢ TNG.

H unatopla ival mpoiov mou e€avtAeital eUkoha. EmumA£ov, dev kaAUmTetal oo Swpeav eyyunon.

Zuvtipnon

1.

MNa va Sltaodpaliotel n eukpivela tng EvOelEng kat n Stapkela Lwng Tng, N EVOeLEn dev mpémel va tomobeteital
o€ aueon €kBean otov NALo Kal PEMeL va TomoBeTeital o avolytd Xwpo.
H €vbel€n bev mpémel va TomoBeTeital o Ywpo Omou n pUTIAVGN Ao OKOVN Kal oL kpadaaopol ivat évtovol.
To Suvapokuén mpemel va cuvSEeTal aflomLoTa e ToV eVOEIKTN, KAL TO GUOTNA TIPETEL VA €lval cwoTtd
VELWPEVO. O ev8elkTng mMpEmel va mpooTateUeTal armd LoXUPA NAEKTPLKA KAl LayvnTIKA edia.
o Mpokeluévou va mpootateuBel 0 XELPLOTAG, O EVOELKTNG KAl N OXETIKA OUOKeEUR, Ba TPEMEeL va
EYKOTOOTAOETE OAEELKEPAUVO OE TIEPLOXEG OTIOU CUHBaivVOUV CUXVA KATALYLSEG.
o To SduvopokuPEAn Kal o Selktng elval CUCKEVUEG EVOLOONTEG OTOV OTATLKO NAEKTPLOUO, EMOUEVWC
TPEMEL VA AQBAVETE QVTLOTATIKA UETPAL.
Anayopevetal auotnpd o koBaplopog tou meplBAfuatog tou Seiktn He oxupolg SLaAuteg (yia
napadetypa: BevioAlo kal vitpoélala).
Agv mpEmel va xUvVovTaL UYpA 1 QYWY CcwUoTidla péoa otov Oeiktn, SLadOopETIKA Ta NAEKTPOVLKA
e€aptriparta Ba umtootolV {nuLd Kot UTtapXEL Kivéuvog nAektpomAnéiag.
Mpénel va Suakopete tnv tpododooia Ttou OSelktn KoL TNG OXETLKAG OUOKEUNG TPV CUVOECETE N
QMOCUVSECETE TO KAAWSLO GUVEECNC TOU SeiKTN e TNV EWTEPLKN CUOKEUN).

o Mpémel va Slakoyete tnv tpododocia pevpatog tou Seiktn, mplv amocuvdéoete To KaAwdlo
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ouvbeong tou kuPehidag doptiou.

7. Katd tn Aettoupyia, €dv mpokOPeL MPOPANUA, O XELPLOTAC TPETEL VO amOCUVEEDEL aUECWE To BUoua
tpododoaoiag, kal o xpriotng Ba mpémnel va emotpéPel AUTOV Tov SelKTn OTNV ETALPELA LAC YLO ETLOKEUN.
Agev TIPEMEL VAl YIVETOL ETLOKEVN ATIO KATAOKEUAOTH TIoU 6V lSIKEVETAL O CUOKEUEG {UyLoNG, oUTE amod
£00.¢ Toug i8louc, SladopeTikd evbéxetal va TPokANBel epaltépw {NLA.

8. H umatapio dev kohUmtetal and thv eyyvnon Swpedv €MIOKEUAG, KOOWE TPOKELTOL yla TPOIOV TTou
e€avrAeital elKoAa.

. Mpokeévou va mopatadet n dtapkela {wng Tng, mapakaAoUUe va ¢poptilete MANpwC Tn pnatapia
TIPLV TN XPNOLUOTIOLNOETE. EQV eV XpnoLpomnoLeite Tov SeikTn ylo LEYAAO XPOVLKO SLACTN A, TIPETEL
va dpoptilete Tn punatapia KABe SUO UAVEG yLA OKTW WPEG avad GpopTion.

o H petakivnon 1 n eykataotaon MPEMEL va YIVETAL e TTPOCOXN KoL TIPEMEL Vo amodevyovTal oL
£VTOVEC OOV OELG, OL KPOUOELG KL TOL XTUTIALOTA, TIPOKELEVOU VO TTPOCTATEUOEL N pnatapia amnoé

TnHLEG.

SHMEIQZH: Edv mapouctactolv OmolecSATIOTE AVWUOAEG CUVBAKEG KOTA Tn Xprion,
OTAUATACTE apéOWC TN Asttoupyio tng ouokeung. Adol evrtomioete Kal €MAUOETE TO

nPOPANUa, unopeite va cuveyioete tn xprion Tou ol pvou.

Anoppdn XPNOLLOTIOLNUEVWV CUCKEU WV

MnV amoppimTeTe TN CUOKEUT QUTH OTO cUCTHUATA SrULaKWY amoPARTwy. Mapadwaote TNV o€ onueio GUAAOYNG
Kall avaKUKAWONG NAEKTPLKWV Kal NAEKTPOVIKWY cUOKEUWV. EAEyETe To cUpPBolo TTou avaypddetal 6To mpoidy,
OTO €YXELPLSLO 08NYLWV Kal 0T cuokeuaoia. Ta TTAAOTLKA TTOU XPNOLLOTIOLOUVTOL OTNV KATOLOKEUN TNG CUGKEUNG
UMopoUuV va avakuKAwBoUv cludwva e TIG avtiotolyes evbeifelg. Emléyovtag TNV avakUkAwaon, cupBarAeTe
CNUAVILKA 0TV pootacia tou meptBaiiovrod.

ETILKOLVWVI OTE LLE TIG TOTIKEG APXEC VLo TANPOdOPLEC OXETIKA LE TNV TOTIKH HovASa avaKUKAWGNG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Napajanje AC adapter + baterija
Maksimalno 300 600 1000
opterecenje [kg]
Podjela [g] 10 100 200
velicina platforme 40x50 45x60 50x60 60x80
[cm]
Dimenzije (Sirina x
Duljina x Visina) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
(mm)
Tezina [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Pregled proizvoda



mailto:info@expondo.com
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Proizvod se koristi za precizno mjerenje tezine velikih ili teskih predmeta. Uobicajeno se koristi u industrijama
kao Sto su proizvodnja, otprema, poljoprivreda i skladiStenje. Ima veliku, ravnu povrsinu ili platformu na kojoj
se mogu postaviti predmeti, Sto omogucuje jednostavno vaganje rasutih materijala, paleta, kutija i drugih

glomaznih predmeta.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu uslijed nenamjenske upotrebe proizvoda.

Instalacija

Prednji prikaz indikatora

Printer

Funkcije tipki

Tipka Funkcija

0 Pritisnite ovu tipku za pokretanje indikatora kada je iskljucen; i pritisnite je za

iskljucivanje kada je ukljucen.

ﬁ Pritisnite ovu tipku za pokretanje ispisa.
. Koristi se za kalibraciju
Drzite ovu tipku pritisnutom 5 sekundi ili viSe u nacinu vaganja, uéi ¢e u nacin
MODE . . L \ -
postavki operatera; manje od 5 sekundi, uéi ée u nacin brojanja.
Pritisnite ovu tipku za akumuliranje teZine u nacinu vaganja. Pritisnite ovu tipku za
2 uzimanje uzorka u nacinu brojanja.
i Pritisnite ovu tipku za tariranje u nacinu vaganja.
0 Pritisnite ovu tipku za nuliranje u nacinu vaganja.

Spajanje mjernog pretvornika na indikator
1. 5-pinski uticnica koristi se za spajanje mjernog pretvornika, $to je jasno prikazano na grafikonu ispod.



HR

A - B
1 6
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A: Prikljucak indikatora

B: Priklju¢ak mjernog pretvornika

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- ZaSti¢eno
6- Napon pobude +
7- Napon pobude -
8- lzlazni signal +
9- lzlazni signal -

2. Koristi se 4-pinski oklopljeni kabel, a indikator nema funkciju kompenzacije na velike udaljenosti.

3. Indikator mora biti pouzdano spojen s mjernom ¢elijom, a oklopljeni kabel mjerne ¢elije mora biti
pouzdano spojen s uzemljenjem. Ako je indikator ukljucen, korisnik ne smije umetati ni izvlaciti utikac

kako bi zastitio indikator i mjernu celiju.

4. Senzoriindikator su uredaji osjetljivi na staticki elektricitet; morate poduzeti antistaticke mjere.
Zabranjeni su elektri¢ni zavarivacki radovi i drugi radovi s jakom strujom. Radi zastite operatera,
indikatora i srodnih uredaja, trebate instalirati gromobran na podrucjima gdje se oluje cesto

pojavljuju.

Rad

Ukljucivanje i automatsko postavljanje nule

1. Indikator Ce izvrsiti samotestiranje prikazom "999999-000000" pri ukljucivanju. Zatim ¢e uéi u nacin
mjerenja.

2. Priukljucivanju, ako teZina opterecenja na vagi odstupa od nulte tocke, ali je jos uvijek unutar raspona
postavljanja nule, indikator ¢e automatski postaviti nulu; ako je izvan raspona, potrebno je podesiti

nultu tocku ili ponovno kalibrirati ili resetirati.

Rucno postavljanje nule (automatski)

1. U nadinu mjerenja, kada postoji odredena pogreska pri praznom opterecenju, pritisnite tipku kako

biste indikator postavili na nulu.
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2. Ako prikazana vrijednost odstupa od nulte tocke, ali je joS uvijek unutar raspona nule, pritisak

tipke je dostupan. U suprotnom, tipka je nevazeca. (U ovom stanju, molimo ponovno kalibrirajte
ili resetirajte parametre nule)

3. Samo kada je upaljen pokazivac stabilnosti, operacija nule je dostupna.

Funkcija tare

Kada je indikator u stanju mjerenja i prikazuje pozitivnu stabilnu teZinu, pritisnite tlpku, indikator ce
oduzeti prikazanu vrijednost teZine kao tare tezinu. Zatim indikator prikazuje neto tezinu kao "0", a pokazivat¢
tare se ukljuduje.

Funkcija akumulacije

U nacinu mjerenja, kada je prikazana vrijednost pozitivna i stabilna, pritisnite EI tipku za akumulaciju
trenutne tezine i prikaz akumulirane teZine, pokaziva¢ akumulacije ¢e se ukljuditi. Pritisnite ovu tipku
ponovno, vratit ¢e se u nacin mjerenja i pokaziva¢ akumulacije ¢e se iskljuciti. Sljede¢a operacija

akumulacije mora se izvrsiti nakon Sto se teZina vrati na nulu. Kada se prikazuje akumulirana teZina,

pritisnite tipku za brisanje akumulirane teZine iz memorije i pritisnite tipku za povratak u nacin

mjerenja. Ako je potrebno provijeriti akumuliranu tezinu, molimo osigurajte da je opterecenje platforme
nula, zatim pritisnite |:Itipku za prikaz akumulirane teZine.

Funkcija brojanja

MODE
U nadinu mjerenja, pritisnite tipku za ulaz u stanje brojanja, prikazat ée se "count" 3 pritiskom tipke

e
EI prikazat ¢e se "C00000", zatim pritisnite tipku za pomicanje znamenke koja odgovara malom

trokutu, broj koji odgovara malom trokutu povecavat c¢e se jedan po jedan svaki put nakon pritiska tipke

; i uci ¢e u funkciju brojanja nakon unosa broja uzoraka i pritiska tipke EI

MODE
Prikazat ¢e se "0" i pokaziva¢ brojanja ¢e se ukljugiti. Pritisnite tipku za povratak u nacin mjerenja.

Nakon ulaska u naéin brojanja, prikazat ¢e se "coUnt" pritisnite tipku EI dva puta za izravni ulaz u nacin
brojanja, indikator ¢e prikazivati prema rezultatu posljednjeg uzorkovanja. (U ovom procesu, ako se pojavi

ERR4, to znaci da je uzorkovanje neuspjesno, indikator ¢e zadrzati rezultat posljednjeg uzorkovanja)

Funkcija za Zivotinje

Kada je otvorena funkcija vage za Zivotinje, postavite objekt, pritisnite tipku za izvrsavanje funkcije za

Zivotinje, prikazat ¢e se "—CT—", nakon uspje$nog izvriavanja prikazat ¢e se vrijednost teZine vage za

Zivotinje i indikatorsko svjetlo ¢e se istovremeno ukljuciti.

Postavljanje alarmne lampice (opcija)

it
U nacinu mjerenja, pritisnite i drzite tipku za ulaz u postavljanje alarma, samo tezina ima funkciju
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alarma.

1. Postavite gornju grani¢nu vrijednost (prikaz znaka gornje granice i vrijednosti gornje granice

naizmjeni¢nim treptanjem) 0.000 - HH-

a)

b)

<)

d)

e -T- . . . - oy
Pritisnite tipku za ulaz u stanje unosa broja, pocnite postavljanje od najvise znamenke,
povecajte

vrijednost tipkom (istovremeno pohranite postavljenu vrijednost u RAM), i pritisnite tipku
EI za ulaz u postavljanje vrijednosti donje granice.

Ako nije potrebno mijenjati vrijednost gornje granice, pritisnite tipku I:I za ulaz u postavljanje

vrijednosti donje granice pri naizmjeni¢cnom treptanju.

Pritisnite EI tipku za izravni izlaz iz postavljanja.

Ako je postavljena vrijednost gornje granice manja od vrijednosti donje granice, obrisite
vrijednost donje granice.

2. Postavite donju granicnu vrijednost (prikaz znaka donje granice i vrijednosti donje granice naizmjenicnim
treptanjem) 0.00 —LLl—

a)

b)

c)

d)

e -T- S - - .
Pritisnite tipku za ulaz u stanje digitalnog unosa, pocnite postavljanje od najvise znamenke,
povecajte

vrijednost tipkom (istovremeno pohranite postavljenu vrijednost u RAM), i pritisnite
tipku za potvrdu postavljanja nacina alarma.

Ako nije potrebno mijenjati vrijednost donje granice, pri naizmjeni¢nom treptanju pritisnite
EI tipku za ulaz u postavljanje nacina alarma.

Pritisnite EI tipku za izravni izlaz iz postavljanja.

Ako postavljena vrijednost donje granice nije nula i veca je od vrijednosti gornje granice,
prikazat ¢e se pogreska [-erro-].

3. Postavljanje nacina alarma

Prikaz — NO- zna¢i Bez alarma;

Prikaz — IN- znaci alarm unutar raspona;

Prikaz — OUT- znaci alarm izvan raspona

a)

b)

Pritisnite tipku za prebacivanje izmedu tri nacina alarma, i pritisnite tipku za

dovrsetak postavljanja.

Ako nije potrebno mijenjati nacin alarma, pritisnite tipku E] za dovrSetak postavljanja.
Napomena: IN - zujalica zvoni unutar raspona; OUT: zujalica zvoni izvan raspona.
Alarmna lampica: zelena znaci unutar raspona, zuta znaci <= donja granica, crvena znaci >=

gornja granica
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Postavljanje korisnickih funkcija

.. . .. -, #|,. . .. - ..
U nacinu vaganja, drzite pritisnutu tipku 5 sekundi, uéi ¢e u nacin postavljanja operatera (nacin P),

-1-
postoji 18 nacina od P1 do P18 za odabir, pritisnite I:]za odabir nacina i pritisnite za odabir

parametra. Opis parametara je sljedeci:

1. P1 X kg Promjenalb
X=1: prikaz kg
X=2: Prikaz Lb (nije naznaceno)
2 2 T .
P X automatsko iskljucivanje
X=1: Nema ove funkcije
X=2: Isklju¢ivanje nakon 10 minuta
X=3: 20 minuta
X=4: 30 minuta
3. P3 X Postavljanje brzine prijenosa
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Opcija izlaza neto/bruto teZine RS232
X=1: Izlaz neto teZine
X=2: Izlaz bruto teZine
X=3: Izlaz tare
5. P5 X Opcija nacina izlaza RS$232
X=1: Bez prijenosa (RS232 zaustavljeno)
X=2: Kontinuirani prijenos
X=3: Kontinuirani prijenos pri stabilnom stanju
X=4: Nacin naredbe (Z: nula, T:tara, R:prijenos podataka o teZini jednom)
X=5: Izlaz za udaljeni prikaz
X=6: Slanje jednom kada je RS$232 stabilan
6. P6 x Postavljanje pozadinskog osvjetljenja (LCD) Postavljanje funkcije ustede energije (LED)
X=1: Bez pozadinskog osvjetljenja (LCD) Bez funkcije ustede energije (LED)
X=2: Automatsko pozadinsko osvjetljenje (LCD) S ustedom energije 3 sekunde pri nuli (LED)
X=3: Stalno osvjetljenje (LCD) S ustedom energije 1 minutu tijekom vaganja

(LED)
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7. P7 X Raspon pracenja nule
X=1: 0.5e
X=2: 1.0e
X=3: 1.5e
X=4: 2.0e
X=5: 2.5e
X=6: 3.0e
X=7: 5.0e
X=8: Zabrana

X=9: Automatski raspon pracéenja nule

8. P8 X Raspon tipke za nulu
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS

9. P9 X Raspon nule pri pokretanju
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS
X=6: Zabrana

10. P10 X Intenzitet digitalnog filtriranja
X=1: visoko
X=2: srednje
X=3: nisko
X=4: vrlo sporo

11. P11 X Vrijeme stabilizacije
X=1: visoko
X=2: srednje
X=3: nisko
12. P12 X Stabilni raspon

X=1: niska
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X=2: srednja
X=3: visoka
13. P13 X Snaga funkcije Zivotinje
X=1: niska
X=2: srednja
X=3: visoka
14. P14 X FUNKCIJA ZIVOTINJE UKLJ./ISKLJ.
X=1: ISKLJ.
X=2: UKU. (Udite u funkciju Zivotinje kratkim pritiskom tipki “*”)
X=3: Zakljuavanje tezine
15. P15 X Format ispisa prijenosa
X=1: Zadana teZina: 1.234kg
X=2: 1,234
X=3: =432.100
X=4: Tara, bruto, neto teZina salju se jednokratno
X=5: ST,NT 1.234kg
16. P16 X Alarmno svjetlo uklj./isklj.
X=1: ISKLJ.
X=2: UKL.
17. P17 X Creep uklj./isklj.
X=1: ISKLJ.
X=2: UKL.
18. P18 X Kompenzacija pogreske: 0 znadi isklju¢eno, ostalo znaci x.

xd

Povezite semafor s indikatorom (funkcija opcionalna)

RS232 sucelje se koristi za signal semafora

. Provjerite jesu li semafor i izlazni vod ispravno povezani. Ako je nesto pogresno s vezom, doci ¢e do
ostecenja izlaznog prikljucka instrumenta i ulaznog prikljucka semafora; ponekad je ostecenje toliko

veliko da utjece na instrument i semafor. Dopusteno je koristiti samo posebno priloZeni spojni kabel.

Serijska komunikacija i povezivanje indikatora

. Provjerite jesu li komunikacijski izlazni vod i racunalo ispravno povezani; ako je nesto pogresno s
vezom, dodi ¢e do osStecenja izlaznog prikljucka instrumenta i ulaznog prikljucka racunala; ponekad je
ostecenje toliko veliko da su zahvaceni instrument, racunalo i odgovarajuca periferna oprema.

. Za komunikaciju s racunalom potrebni su nuzno racunalna tehnologija i programersko znanje, a

trebaju je provoditi i nadzirati stru¢njaci. Neprofesionalno osoblje ne bi se smjelo ukljucivati u to.

S RS232 (opcijskim) serijskim komunikacijskim suceljem, DVL-16 indikator moZe se povezati s racunalom

za komunikaciju.

Svi podaci su ASCII kod, a svaki skup sastoji se od 10 bitova: 1. je startni bit, 10. je stop bit, a srednjih 8

su podatkovni bitovi.
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Komunikacijski nacin je sljedeéi:

(1). U kontinuiranom nacinu:

Preneseni podaci su tezina (bruto tezina, neto tezina i tara 3alju se jednom)

Format G.W.: ww000.000kg ili ww000.000lb

Format N.W: wn000.000kg ili wn000.000lb

Format T.W: wt000.000kg ili wt000.000lb

NAPOMENA PoloZaj gore navedene decimalne tocke odreduje decimalna postavka na

indikatoru.

(2). U nacinu naredbi:

Indikator izvrSava odgovarajucu operaciju prema naredbi prenesenoj s indikatora.

Naredba R Indikator prima i Salje podatke o teZini jednom (format je isti kao u nacinu rada s

kontinuiranim prijenosom)

Naredba T Indikator prima naredbu i tarira (isto kao tipka za tariranje); ako naredba nije primljena.

Indikator vraca CR LF

Naredba Z Indikator prima naredbu i nulira (isto kao tipka za nuliranje); ako naredba nije

primljena, indikator vraéa CR LF.

Kalibracija

Pravilno spojite mjerni pretvornik, zatim ukljucite indikator, pritisnite tipku [#] dok se inicijalizira, u¢i ¢e u

nacin kalibracije i kalibrirati prema sljedeé¢em:

[NOLOAD]

KORAK OPERACIA PRIKAZ NAPOMENE
o ) Odaberite podjelu (1/2/5/10/20/50), pritisnite u
1 |Pritisnite za odabir [d X 1
podjele za potvrdu
Primjer: 20
. . . o it
L ) Odaberite decimalnu tocku: 0~3, pritisnite za
o [|Pritisnite za odabir
odabira DECIMALNE potvrdu
« [P X ]
TOCKE Primjer: 3
Postavite puni raspon
i
3 Pritisnite za odabir znamenke
[FULL ] Pritisnite za odabir cifre
T #
Pritisnite za potvrdu unosa punog raspona
4  |Kalibracija nulte tocke: Osigurajte da nema opterecenja
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it
Pritisnite kada je signal
stabilnosti ukljucen

Kalibracija ~ tocke  punog Prilikom unosa postavljene teZine,

it
raspona: Pritisnite kada L )
je unesena vrijednost jednaka Pritisnite za odabir znamenke;
ostavljenoj teZini i signal
5 p : ) ”J 210 g
stabilnosti je ukljucen Pritisnite za odabir cifre;
kada je unesena vrijednost jednaka postavljenoj tezini i
[AdLOAD]

y . - # .
znamenka je na najviSem bitu, pritisnite kada je
signal stabilnosti uklju¢en

6 [ End]

Brza kalibracija za nultu tocku i toc¢ku punog raspona

Pritisnite

it

dok se inicijalizira, uci ¢e u nacin kalibracije.

Brza kalibracija za nultu tocku:

U bilo kojem trenutku prije nego sto se prikaze

decimalnu t

MODE
["OLOAD], pritisnite , zadrZzava originalnu podjelu,

ocku, puni raspon i ulazi u nacin kalibracije nulte tocke. Pritisnite kada je signal

stabilnosti ukljucen, prikazuje se [ End] jadriava originalna kalibracija tocke punog raspona.

Brza kalibracija za tocku punog raspona:

MODE

U bilo kojem trenutku prije nego §to se prikaze [AdLOAD] pritisnite , zadrZava originalnu podjelu,

decimalnu tocku, puni raspon, kalibraciju nulte tocke i ulazi u nacin kalibracije tocke punog raspona. Kada

je zavrSeno,

Indikac

iskljucite indikator i ponovo ga ukljucite, sprema postavke i vraca se u status vaganja.

ija gresSke

GRE 1 AD vrijednost je premala pri kalibraciji.

GRE 2 Nulta tocka je izvan raspona pri kalibraciji.

GRE 3 Nulta tocka je izvan raspona pri pokretanju

GRE 4 Uneseni broj uzoraka je nula pri uzorkovanju u nacinu rada brojanja.

GRE 5 Unesena teZina je nula pri kalibraciji punog raspona u nacinu kalibracije.
GRE 6 Jedinic¢na teZina je manja od 0,25e pri uzorkovanju u nacinu rada brojanja
bAt-lo Slaba napajanje

Punjiva baterija

Ukljucivanjem izmjenic¢nog napajanja, indikator ¢e automatski puniti bateriju. Stoga, ako ne koristite

bateriju Cesto, trebali biste je izvaditi.
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NAPOMENA

o Crveni kraj je +, crni kraj je -. PogreS no spajanje ¢e uniStiti indikator.
. Ugradena baterija treba biti potpuno napunjena prije prve upotrebe.

Samo kada iskljucite izmjeni¢no napajanje i pritisnete tipku za pokretanje, baterija radi. Prikaz [bAt-
lo] znaci nedovoljni napon, potrebno je punjenje.

Kada prvi put koristite bateriju, trebali biste je puniti 20 sati kako biste sprijecili nizak napon
uzrokovan samopraznjenjem baterije.

Ako dulje vrijeme ne koristite bateriju, trebate je puniti 10-12 sati svakih 2 mjeseca kako biste
produtzili vijek trajanja baterije.

Baterija je potrosni proizvod. Na nju se ne odnosi besplatno jamstvo.

Odrzavanje

1.

Kako bi se osigurala jasnoca indikatora i duljina trajanja, indikator ne smije biti izravno izloZzen suncevoj
svjetlosti i treba biti postavljen na ravnoj povrsini.
Indikator se ne smije postavljati na mjesta gdje su prisutni ozbiljno onecis¢enje prasinom i vibracije.
Mjerna celija mora biti pouzdano spojena s indikatorom, a sustav mora biti dobro uzemljen. Indikator mora
biti zasticen od jakih elektri¢nih i magnetskih polja.
o Kako bi se zastitili operater, indikator i odgovarajuéi uredaji, trebate postaviti gromobran na
podrucjima gdje se grmljavinske oluje ¢esto pojavljuju.
. Mijerna celija iindikator su uredaji osjetljivi na staticki elektricitet, stoga morate poduzeti antistaticke
mjere.
Strogo je zabranjeno Cistiti kuciste indikatora jakim otapalima (na primjer: benzenom i nitro uljima).
Tekudina i vodljive Cestice ne smiju se ulijevati u indikator, jer bi u protivnom elektroni¢ke komponente bile
ostecene i moglo bi dodi do strujnog udara.
Trebate iskljuciti napajanje indikatora i odgovarajuéih uredaja prije nego Sto prikljucite ili odspojite spojni
kabel indikatora i vanjskog uredaja.
o Morate iskljuciti napajanje indikatora prije nego $to odspojite spojni kabel mjerne celije.
Ako se za vrijeme rada pojavi kvar, operater mora odmah izvudéi utikac¢ napajanja, a korisnik treba vratiti ovaj
indikator nasoj tvrtki na popravak. Proizvodaci koji se ne bave vaganjem ne smiju ga popravljati, niti to
smijete Ciniti sami, jer bi u protivnom moglo dodi do daljnjeg ostecenja.
Na pohranjenost se ne odnosi besplatno jamstvo popravka, jer se radi o potroSnom proizvodu.
o Kako biste produfZili vijek trajanja, potpuno napunite bateriju prije upotrebe. Ako dulje vrijeme ne
koristite indikator, morate puniti bateriju svakih dva mjeseca, po osam sati po punjenju.
. Premjestanje ili instalacija moraju se obavljati paZljivo i treba izbjegavati jake vibracije, udarce i

potrese kako bi se zastitila baterija od ostecenja.
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NAPOMENA: Ako se za vrijeme upotrebe pojave bilo kakve abnormalne situacije, odmah
zaustavite uredaj. Nakon otklanjanja kvara i rjeSavanja problema, moZete nastaviti koristiti

pecnicu.

Odlaganje rabljenih uredaja

Ne odlazite ovaj uredaj u komunalni sustav otpada. Predajte ga na tocku za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih
i elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi. Plastika koristena za
izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
A vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai neturi teisinés galios. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, prasome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby

versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Pararvnetro Parametro verté

aprasymas
Produ!<t9 Svarstyklés su platforma
pavadinimas
Modelis SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Maitinimas Kintamosios srovés adapteris + baterija
Maksimali 300 600 1000
apkrova [kg]
Skirstymas [g] 10 100 200
Platformos dydis 4050 45x60 50x60 60x80
[cm]
Matmenys (plotis
x ilgis x aukstis) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
(mm)
Svoris [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Produkto apZvalga
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Sis produktas skirtas tiksliai sverti didelius arba sunkius daiktus. Jis dazniausiai naudojamas tokiose pramonés
Sakose kaip gamyba, transportavimas, Zemés Ukis ir sandéliavimas. Jis turi didelj, lygy pavirsiy arba platformg,

ant kurios galima padéti daiktus, todél lengva sverti birius medziagas, padéklus, dézZes ir kitus didelius objektus.

Vartotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo produkto naudojimo.

Montavimas

Indikatoriaus vaizdas i$ priekio

Printer

C) ﬁ it MODE * -T- -0-

Pagrindinés funkcijos

Mygtukas Funkcija

0 Paspauskite Sj mygtuka, kad jjungtumeéte indikatoriy, kai jis iSjungtas; taip pat
paspauskite jj, kad iSjungtuméte, kai jis jjungtas.

ﬁ Paspauskite $j mygtuka, kad pradétuméte spausdinti.

Naudojamas kalibravimui

Svarstymo rezime, jei $j mygtuka laikysite nuspaustg dar 5 sekundes, jrenginys
MODE pereis j operatoriaus nustatymy rezima; jei laikysite trumpiau nei 5 sekundes,

jrenginys pereis j skaiciavimo rezima.

Svarstymo rezime paspauskite $j mygtuka, kad sukauptumeéte svorj. Skaiciavimo
rezime paspauskite $j mygtuka, kad paimtuméte méginj.

Paspauskite Sj mygtuka, kad sveriant atliktuméte taravima.

Paspauskite $j mygtuka, kad sveriant nustatytuméte nulj.

Jutiklio prijungimas prie indikatoriaus
1. 5 kontakty lizdas skirtas jutiklio prijungimui, kaip aiskiai parodyta Zzemiau esanciame paveikslélyje.
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A - B
1 6
ﬁ% 2 7
> '
l"r\.)' 0 \ .-} ;
0. Of & 3 8
2\ G574
e 4 9
[

A: Indikatoriaus jungtis

B: Svorio jutiklio jungtis

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN

5- Ekranuotas
6- Sukélimo jtampa +
7- Sukélimo jtampa -
8- I3¢&jimo signalas +
9- I5¢&jimo signalas -
2. Naudojamas 4 kontakty ekranuotas kabelis, o indikatorius neturi tolimojo atstumo kompensavimo

funkcijos.

3. Indikatorius turi bati patikimai prijungtas prie apkrovos jutiklio, o apkrovos jutiklio ekranuotas kabelis
turi bati patikimai prijungtas prie Zemés. Jei indikatorius yra jjungtas, vartotojas neturéty jjungti ar

iSjungti kiStuko, siekdamas apsaugoti indikatoriy ir apkrovos jutiklj.

4. Jutiklis ir indikatorius yra jautris statiniam elektros kriviui; bltina imtis antistatiniy priemoniy.
DraudZiama atlikti elektros suvirinimo darbus ir kitus darbus, susijusius su stipria elektros srove.
Siekiant apsaugoti operatoriy, indikatoriy ir susijusius jrenginius, vietovése, kuriose daznai kyla

perkinijos, reikéty jrengti Zaibolaid]

Eksploatacija

Jjungimas ir automatinis nulinis nustatymas
1. Jjungus prietaisg, indikatorius atliks savikontrole, rodydamas ,,999999-000000“. Po to jis pereis j

svérimo rezima.
2. Jei jjungus maitinimg ant svarstykliy esantis svoris nukrypsta nuo nulio tasko, bet vis dar yra
nustatytame nulio intervale, indikatorius automatiskai nustatys nulj; jei svoris yra uz Sio intervalo riby,

batina sureguliuoti nulio taskg, pakalibruoti arba i$ naujo nustatyti.

Rankinis nulio nustatymas (automatiskai)

1. Svorio matavimo rezime, jei be krovinio rodoma paklaida, paspauskite mygtuka , kad indikatorius
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nustatyty nulj.

2. Jei rodoma verté nukrypsta nuo nulio tasko, bet vis dar yra nulinio intervalo ribose, galima paspausti

mygtuka . PrieSingu atveju mygtukas neveikia. (Sioje biisenoje pra§ome pakalibruoti arba i$
naujo nustatyti nulio parametrus)

3. Nulinio tasko nustatymas galimas tik tada, kai dega stabilumo indikatorius.

Taros funkcija

o

Kai indikatorius yra svérimo reZzime ir rodo stabily teigiama svorj, paspauskite mygtuka - indikatorius
atims rodoma svorio verte kaip taros svorj. Tada indikatorius parodys grynajj svorj kaip ,0 “ otaros zenklo
indikatorius uzsidegs.

Kaupimo funkcija

Svorio matavimo reZzime, kai ekrane rodoma teigiama ir stabili verté, paspauskite EI mygtuka, kad bty
sukauptas esamas svoris ir parodytas sukauptas svoris; jsiziebs sukauptos vertés indikatorius. Paspauskite
Sj mygtuka dar kartg — prietaisas grjS j svorio matavimo rezimg, o sukauptos vertés indikatorius iSsijungs.

Kitas kaupimo veiksmas turi bati atliekamas tik po to, kai svoris vél pasiekia nulj. Kai ekrane rodomas

MODE
sukauptas svoris, paspauskite mygtuka , kad iSvalytuméte atmintyje esantj sukaupta svorj, ir

paspauskite mygtukg EI, kad grjztuméte j svérimo rezima. Jei reikia patikrinti sukaupta svorj, uztikrinkite,

kad platformos apkrova bty nuliné, tada paspauskite mygtukg E], kad ekrane bity rodomas sukauptas

svoris.

Skaiciavimo funkcija

MODE
Svorio matavimo reZime paspauskite mygtuka , kad pereituméte j skaiciavimo rezimg — ekrane

% ol
pasirodys ,coUnt” o paspaudus mygtuka E] — ,C00000“; tada paspauskite mygtuka , kad perkelti
skaitmenj, atitinkantj mazg trikampj; kiekvieng kartg paspaudus mygtuka , skaicius, atitinkantis maza

trikampj, bus padidinamas vienetu; ir jvedus méginio numerj bei paspaudus mygtuka EI, bus jjungta

skai¢iavimo funkcija.

MODE
Ekrane bus rodomas ,0“, o skai¢iavimo indikatorius bus jjungtas. Paspauskite mygtuka , kad

griztuméte j svérimo rezima.

Jéjus j skaitiavimo rezima, ekrane pasirodys ,coUNt“; du kartus paspauskite mygtuka E], kad tiesiogiai
pereituméte j skaiiavimo rezimg; indikatorius rodys paskutinio méginiy émimo rezultata. (Jei Sio proceso
metu pasirodys ERR4, tai reiskia, kad méginiy émimas nepavyko, o indikatorius islaikys paskutinio meéginiy

émimo rezultatg)

Gyviny funkcija

Kai jjungiama gyviiny svérimo funkcija, uzdékite objektg ant svarstykliy, paspauskite mygtuka , kad
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paleistumeéte gyvany svérimo funkcijg; ekrane pasirodys simbolis ,—CT— “. Sékmingai jvykdZius funkcija,

ekrane bus rodomas gyviiny svérimo rezultatas, o tuo paciu metu uzsidegs indikatoriaus lemputé.

Signalinés lemputés nustatymas (pasirenkama funkcija)

Svorio matavimo reZime paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka , kad patektuméte j signalo

nustatymus; signalo funkcija veikia tik svorio matavimo rezime.

1. Nustatykite virSutine ribg (ekrane mirksés virsutinés ribos simbolis ir verté pakaitomis) 0.000 - HH-

a)

b)

c)

d)

e
Paspauskite mygtuka , kad pereituméte j skaiciy jvedimo rezimg, nustatyma pradékite nuo
auksciausiojo bito, didinkite

verte mygtuku (tuo paciu metu iSsaugodami nustatytg verte RAM atmintyje) ir paspauskite
mygtuka E], kad pereituméte j apatinés ribos vertés nustatyma.

Jei virSutinés ribos verteés keisti nereikia, paspauskite E] mygtuka, kad pereituméte j apatinés

ribos vertés nustatyma, kai simboliai mirksi pakaitomis.

Paspauskite IZI mygtuka, kad i$ karto iSeituméte i$ nustatymy.

Jei nustatyta virSutiné riba yra maZesné uz apatine ribg, iSvalykite apatinés ribos verte.

2. Nustatykite apatinés ribos verte (ekrane pakaitomis mirksi apatinés ribos simbolis ir apatinés ribos
Verte) 0.00 -~ LL—

a)

b)

c)

d)

-T- . "
Paspauskite mygtuka , kad pereituméte j skaitmeninio jvesties rezimg, pradékite nustatyma
nuo auksciausio bito, didinkite

verte mygtuku (tuo paciu metu iSsaugokite nustatytg verte RAM atmintyje) ir

paspauskite mygtuka EI, kad patvirtintuméte signalizacijos rezimo nustatyma.

Jei apatinés ribos vertés keisti nereikia, kai simboliai mirksi pakaitomis, paspauskite EI
mygtuka, kad pereituméte j signalo rezimo nustatyma.
Paspauskite EI klavisg, kad is karto iSeituméte i$ nustatymy.

Jei nustatyta apatineé ribos verté néra lygi nuliui ir yra didesné uz virsutine ribos verte, bus
rodomas klaidos pranesimas [-erro-].

3. Signalizacijos rezimo nustatymas

Rodymas — No- rejzkia, kad signalas nejsijunges;

Rodoma — IN- »pranesimas apie buvima veikimo diapazone”;

Ekrane — OUT-rodomas signalas, kad verté virsija leisting ribg

a)

b)

Paspauskite klavisg, kad perjungtumeéte tris Zadintuvo rezimus, o paspauskite

klavi$a, kad uzbaigtuméte nustatyma.

Jei nereikia keisti Zadintuvo rezimo, paspauskite EI mygtuka, kad uzbaigtuméte
nustatyma. Pastaba: , IN“ — signalas skamba, kai rodmenys yra nustatytame intervale;

,OUT” —signalas skamba, kai rodmenys yra uz nustatyto intervalo riby.
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Signaliné lemputé: Zalia reiskia, kad rodmuo yra leistinoje riboje, geltona reiskia, kad <= apatiné

riba, raudona reiskia, kad >= virsutiné riba

Vartotojo funkcijy nustatymas

- . . it — - .
Svorio matavimo reZime toliau spauskite mygtuka dar 5 sekundes — prietaisas pereis j operatoriaus

nustatymy reZzimg (rezimas P). Galima rinktis iS 18 rezimy (nuo P1 iki P18); spauskite mygtuka EI

. . e -T- . . L Y
norédami pasirinkti reZimg, o mygtuka — norédami pasirinkti parametrg. Parametro aprasymas yra
toks:

1. P1 X kg  Svorio pokytis (Lb)
X=1: kg rodymas
X=2: Lb rodymas (nerodoma)
2. P2 D e s .
X automatiskai iSsijungti
X=1: Ne, Sios funkcijos néra
X=2: ISjunkite po 10 minuciy
X=3: 20 minuciy
X=4: 30 minuciy
3. P3 X Duomeny perdavimo greicio nustatymas
X= 9600
= 4800
= 2400
4. P4 X RS232 grynosios ir bendrosios masés
iSvesties parinktis
X=1: Grynasis iSéjimo svoris
X=2: Bendrasis svoris
X=3: Taros svorio rodmuo
5. P5 X RS232 ivesties rezimo parinktis
X=1: Néra perdavimo (RS232 stabdymo
signalas)
X=2: Nuolatiné transmisija
X=3: Nuolatinis perdavimas, kai padétis stabili
X=4: Komandy reZimas (Z: nulis, T: taros nustatymas, R: svorio duomeny

perdavimas vieng kartg) X=5: Nuotolinio ekrano idvestis
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X=6: Siysti vieng kartg, kai RS232 signalas stabilus
6. P6 x Apsvietimo nustatymas (LCD) Energijos taupymo funkcijos nustatymas (LED)
X=1: Be apsvietimo (LCD) Be energijos taupymo funkcijos (LED)
X=2: Automatinis apsvietimas (LCD). Jjungta energijos taupymo funkcija — 3 sekundés esant
nuliui (LED)
X=3: Nuolatinis apsvietimas (LCD). Jjungta energijos taupymo funkcija — 1 minuté

svérimo metu (LED)

7. P7 X Nulinio tasko sekimo diapazonas
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: DraudZiama

X=9: Automatinio nulio sekimo diapazonas

8. P8 X Nulio mygtuko diapazonas
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
9. P9 X Nulinio tasko diapazonas paleidziant
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10% FS
X=4: 20% FS
X=5: 100 % FS
X=6: Draudziama

10. P10 X Skaitmeninio filtravimo intensyvumas
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P13

P14

P16

P17

P18

didelis
vidutini
s mazas

labai létas

didelis
vidutini

S mazas

Zemas
vidutini
s

aukstas

Zemas
vidutini
3

aukstas

ISJUNGTA
JJUNGTA

Stabilumo trukmé

Stabilumo mastas

Gyvino funkcijos stiprumas

Gyvino funkcijos jjungimas/isjungimas

(Norédami pereiti j gyvulio funkcijg, trumpai

paspauskite klavisg ,,*“) Svorio fiksavimas

Spausdinimo ir perdavimo

formatas Numatytasis svoris: 1,234 kg

1,234
=432,100

Tara, bendrasis, grynasis svoris siunciami

vienkartiniu praneSimu ST, NT 1,234 kg

ISV
NGT
A

JJUN
GTA

ISV
NGT
A

JJUN
GTA

Signalinés lemputés jjungimas/isjungimas

Creep” funkcijos jjungimas/isjungimas

Klaidy kompensavimas: O reiskia iSjungta, kiti skaiciai
reiskia x. xd
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Rezultaty lentos prijungimas prie indikatoriaus (pasirenkama funkcija)

RS232 s3saja naudojama rezultaty lentos signalui perduoti

Jsitikinkite, kad rezultaty rodymo pultas ir iSvesties laidas yra teisingai prijungti. Jei jungtis yra
netinkama, gali blti paZeistas prietaiso iSvesties prievadas ir rezultaty rodymo pulto jvesties
prievadas; kartais pazeidimai bina tokie dideli, kad tai daro jtakg prietaiso ir rezultaty rodymo pulto

veikimui. LeidZiama naudoti tik specialiai pateiktg jungiamajj kabelj.

Serijinis rySys ir indikatoriaus prijungimas

Jsitikinkite, kad rySio sasajos iSvesties laidas ir kompiuteris yra teisingai prijungti; jei jungtis yra
netinkama, gali bati paZeistas prietaiso iSvesties prievadas ir kompiuterio jvesties prievadas, o kartais
Zala biina tokia didelé, kad nukencia prietaisas, kompiuteris ir atitinkami iSoriniai jrenginiai.

Kompiuteriniam rySiui uztikrinti reikalingos atitinkamos kompiuterinés Zinios ir programavimo
jgudziai; Siuos darbus tureéty atlikti ir instrukcijas teikti profesionalai. Nefachinis personalas neturéty

bdti jtraukiamas j Siuos darbus.

Naudojant RS232 (pasirenkama) serijinés komunikacijos sgsajg, indikatorius DVL-16 gali bati prijungtas

prie kompiuterio rySiui uzmegzti.

Visi duomenys pateikiami ASCII kodu, kurio kiekviena rinkinj sudaro 10 bity: pirmasis yra pradzios bitas,

desimtasis — stabdymo bitas, o tarp jy yra 8 duomeny bitai.

Rysio rezimai yra tokie:

(1). Nuolatinis rezimas:

Perduodami duomenys yra svoris (bendrasis svoris, grynasis svoris ir taros svoris perduodami

vienu kartu)
Bendrojo svorio (G.W.) formatas: ww000.000kg arba ww000.000lIb

Grynojo svorio (N.W.) formatas: wn000.000kg arba wn000.0001b
Taros svorio (T.W.) formatas: wt000.000kg arba wt000.000Ib

PASTABA: VirSutinio deSimtainio skaicCiaus padétis priklauso nuo indikatoriuje nustatyto

desimtainio skaiciaus.

(2). Komandy rezime:

Indikatorius atlieka atitinkamg veiksmg pagal i$ indikatoriaus perduotg komanda.

Komanda R. Indikatorius vieng kartg per tam tikrg laikg gauna ir siuncia svorio duomenis (formatas

toks pat kaip ir nepertraukiamojo rezimo atveju)

Komanda T. Rodytuvas priima komandg ir nustato targ (taip pat kaip ir mygtukas , Tara“); jei

komanda nepriimama. Rodiklis gragzina CR LF

Komanda ,,Z2“ — indikatorius priima komandg ir nulj (tg patj kaip klavisas ,0“); jei komanda

nepriimama, indikatorius grazina CR LF.
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Kalibravimas

Tinkamai prijunkite apkrovos jutiklj, tada jjunkite indikatoriy, jo inicijavimo metu paspauskite klavisg [#] —

prietaisas pereis j kalibravimo rezima ir kalibruokite taip, kaip nurodyta toliau:

ZINGSN VEIKIMAS EKRANAS PASTABOS
IS

Pasirinkite dalijimo koeficientg (1/2/5/10/20/50)

-T- . . ‘
1 [Paspauskite norédami it

L d X ] (neprivaloma), paspauskite
pasirinkti diviziong

patvirtinimui.
Pavyzdys: 20

Pasirinkite deSimtainio skaiCiaus Zymeés skaiciy

-1-
2 |Paspauskite norédami

i

pasirinkti del (neprivaloma): 0-3, paspauskite patvirtinti
deSimtainio tasko pasirinkimo P X1 Pavyzdys: 3
Nustatyti visg diapazong
SF
3 Paspauskite norédami pasirinkti skaitmenio bitg

[FULL ] Paspauskite norédami pasirinkti skaitmen;j

Paspauskite , kad patvirtintuméte viso diapazono
jvedima

4 Nulinio tasko kalibravimas:

Jsitikinkite, kad néra apkrovos

: [NOLOAD]
Paspauskite , kai dega
pastovus signalas

Visos skalés tasko kalibravimas:

Jvedant pakrauto krovinio svorj,

dydis sutampa su pakrautu
svoriu ir dega stabilaus signalo

it
Paspauskite , kai jvestas
Paspauskite , kad pasirinkite skaitmenio bitg;

5 | .
indikatorius Paspauskite norédami pasirinkti skaitmenj;
kai jvesties verté sutampa su pakrautu svoriu, o
[AdLOAD]
it

skaitmeny bitas yra auksciausias, paspauskite , kai
dega stabilaus signalo indikatorius

6 [ End]

Greitas nulinio tasko ir maksimalios ribos tasko kalibravimas

Paspauskite inicializavimo metu — jeisite j kalibravimo rezima.

Greitas nulinio tasko kalibravimas:

[hnOLOAD]. MODE

Bet kuriuo metu, kol ekrane nerodomas simbolis ,, , paspauskite mygtuka ,, “—bus

iSlaikytas pradinis padalijimas, deSimtainis taskas ir pilnas matavimo diapazonas, o prietaisas pereis j
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nulinio tasko kalibravimo rezima. Kai dega stabilumo signalas, paspauskite mygtuka —ekrane

pasirodys simbolis ,I  Endl “jr pus i$laikytas pradinis pilno matavimo diapazono tasko kalibravimas.

Greitasis pilno diapazono tasko kalibravimas:

MODE

Bet kuriuo metu, kol ekrane nerodomas simbolis [AdLOAD] paspauskite mygtuka — bus i3laikytas

pradinis padalijimas, desimtainis taskas, pilnas diapazonas bei nulinio tasko kalibravimas, ir jjungtas pilno

diapazono tasko kalibravimo rezimas. Baigus kalibravimg, iSjunkite indikatoriy ir vél jj jjunkite —

nustatymai bus iSsaugoti ir prietaisas grj$ j svérimo rezima.

Klaidy rodymas

EER1 Kalibruojant AD verté yra per maza.

EER 2 Kalibruojant nulinis taskas yra uz matavimo diapazono riby.

EER 3 Paleidziant prietaisg nulinis taskas yra uz matavimo diapazono riby

EER4 Meéginiy émimo ir skaiciavimo rezimu jvestas méginio numeris yra nulis.
EER5 Kalibravimo rezimu kalibruojant visg skale jvestas svoris yra nulis.

EER 6 Vieneto svoris yra maZesnis nei 0,25e, kai imami méginiai skai¢iavimo rezimu
bAt-lo Mazas jkrovos lygis

Jkraunama baterija

Jjungus kintamosios srovés maitinimg, indikatorius automatiskai jkraus baterijg. Todél, jei baterijg

naudojate retai, jg reikéty isSimti.

PASTABA

[3

o Raudonasis galas yra ,,+ “, juodasis galas - ,, - “. Neteisingas prijungimas sugadins
indikatoriy.

o Prie$ pirmajj naudojima jmontuotg baterijg reikia visiskai jkrauti.

Baterija veikia tik tada, kai iSjungiate kintamosios srovés maitinimg ir paspaudziate paleidimo
mygtuka. Jei ekrane rodomas uzrasas [bAt-lo], tai reiskia, kad jtampa nepakankama ir baterijg reikia
jkrauti.

Pirma kartg naudodami baterijg, jg turétumeéte jkrauti 20 valandy, kad iSvengtuméte Zemos jtampos,
atsirandancios dél baterijos savaiminio isikrovimo.

Jei baterijos ilgg laikg nenaudojate, kas 2 meénesius jg turétuméte jkrauti 10-12 valandy, kad
pratestuméte baterijos tarnavimo laika.

Akumuliatorius yra greitai susidévintis produktas. Jam netaikoma nemokama garantija.

Prieziura

1.

Siekiant uztikrinti indikatoriaus aiSkuma ir tarnavimo laika, indikatorius neturéty biti statomas tiesioginiuose
saulés spinduliuose ir turéty buti pastatytas atviroje vietoje.

Indikatoriaus negalima statyti vietoje, kurioje yra didelis dulkiy uzterStumas ir stiprus vibravimas.

Apkrovos jutiklis turi bati patikimai prijungtas prie indikatoriaus, o sistema turi bati tinkamai jZeminta.

Indikatorius turi bGti apsaugotas nuo stipraus elektrinio ir magnetinio lauko.
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o Siekiant apsaugoti operatoriy, indikatoriy ir susijusius jrenginius, vietovése, kuriose daznai kyla
perkdnijos, turétuméte jrengti zaibolaidj.

o Svorio jutiklis ir indikatorius yra jautrds statiniam elektros kriviui, todél bltina imtis antistatiniy
priemoniy.

4. Grieztai draudZiama valyti indikatoriaus korpusg stipriais tirpikliais (pavyzdZiui, benzenu ir nitro alyvomis).

5. Jindikatoriy negalima pilti skysciy ar laidZiy daleliy, nes kitaip bus sugadinti elektroniniai komponentai ir kyla
elektros smigio pavojus.

6. Pries prijungiant ar atjungiant indikatoriaus ir iSorinio jrenginio jungiamajj laidg, batina atjungti indikatoriaus
ir atitinkamo jrenginio maitinima.

. Pries iStraukdami apkrovos jutiklio jungiamajj laida, bUtinai atjunkite indikatoriaus maitinima.

7. Jei veikimo metu kyla gedimy, operatorius privalo nedelsdamas iStraukti maitinimo kistuka, o vartotojas
turéty graZinti §j indikatoriy misy jmonei remontui. Remontuoti neturéty gamintojas, nesusijes su svérimo
jranga, taip pat negalima to daryti savarankiskai, nes kitaip gali biti dar labiau sugadintas prietaisas.

8. Akumuliatoriui netaikoma nemokama remonto garantija, nes tai greitai susidévintys produktai.

o Norédami prailginti naudojimo trukme, pries naudodami indikatoriy, visiskai jkraukite akumuliatoriy.
Jei indikatoriaus ilgg laikg nenaudojate, akumuliatoriy privalote jkrauti kas du ménesius, kiekvieng
kartg jkraunant astuonias valandas.

o Perkelti ar montuoti prietaisg reikia atsargiai, vengiant stipriy vibracijy, smagiy ir sukrétimy, kad

blty apsaugota baterija nuo sugadinimo.

PASTABA: Jei naudojimo metu atsiranda kokiy nors nejprasty aplinkybiy, nedelsiant iSjunkite

prietaisg. ISsiaiskine gedimo priezastj ir jg pasaline, galite vél naudoti krosnele.

Naudoty prietaisy salinimas

Sio prietaiso neimeskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso
gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal juose nurodytus Zenklus. Pasirinkdami perdirbima, jas Zymiai
prisidedate prie musy aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si
originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta

oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea ;
. Valoarea parametrilor

parametrilor

Denumirea A <
. Cantar cu platforma

produsului
Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Allmehtve\re Adaptor CA + baterie
electrica
Sarcina maxima 300 600 1000
[kel
Diviziune [g] 10 100 200
Dimensiunea 40x50 45x60 50x60 60x80
platformei [cm]
Dimensiuni
(Iatime x lungime 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
x Tnaltime) (mm)
Greutate [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Prezentare generala a produsului

-l»
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Produsul este utilizat pentru a masura cu precizie greutatea articolelor mari sau grele. Este utilizat in mod

obisnuit Tn industrii precum productia, transportul, agricultura si depozitarea. Dispune de o suprafata mare si

plana, sau platforma, pe care pot fi asezate articolele, permitand cantarirea usoara a materialelor vrac, a

paletilor, a cutiilor si a altor obiecte de dimensiuni mari.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a produsului.

Instalare

Vedere frontala a indicatorului

Functii cheie

Printer

Buton

Functie

O

Apasati acest buton pentru a porni indicatorul cand este oprit; si apasati-l din nou
pentru a-l opri cand este pornit.

=]

Apadsati acest buton pentru a porni imprimarea.

' Se utilizeaza pentru calibrare
Daca tineti apdsat acest buton timp de inca 5 secunde in modul de cantarire,
MODE aparatul va intra in modul de setari ale operatorului; daca il tineti apasat mai putin

de 5 secunde, va intra in modul de numarare.
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Apdsati acest buton pentru a acumula greutatea in modul de cantarire. Apasati

acest buton pentru prelevarea de probe in modul de numarare.

Apadsati acest buton pentru tarare in modul de cantarire.

Apdsati acest buton pentru resetare la zero in modul de cantarire.

Conectarea celulei de sarcina la indicator

1.

Mufa cu 5 pini este utilizata pentru conectarea celulei de sarcind, asa cum este ilustrat clar in schema

de mai jos.
A = B
1 6
2 7
0 0\*
lo_ O 3 8
NO S 4
e 4 9
5 -

A: Portul indicatorului

B: Portul celulei de sarcina

1- +V

2- -V

3- +IN

4- -IN
5-  Ecranat

6- Tensiune de excitatie +
7- Tensiune de excitatie -
8- Semnal de iesire +
9- Semnal de iesire -
Se utilizeaza cablul ecranat cu 4 pini, iar indicatorul nu dispune de functia de compensare la distanta

mare.

Indicatorul trebuie conectat in mod fiabil la celula de sarcing, iar cablul ecranat al celulei de sarcina
trebuie conectat in mod fiabil la pamant. Daca indicatorul este pornit, utilizatorul nu trebuie sa

introduca sau sa scoata mufa, pentru a proteja indicatorul si celula de sarcina.

Senzorul si indicatorul sunt dispozitive sensibile la electricitate statica; trebuie sa luati masuri
antistatice. Sunt interzise operatiunile de sudura electrica si alte operatiuni electrice puternice. Pentru
a proteja operatorul, indicatorul si dispozitivele relevante, trebuie sa instalati un paratrasnet in zonele

n care se produc frecvent furtuni cu fulgere
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Functionare

Pornire si setare automata la zero

1. La pornire, indicatorul va afisa ,,999999-000000” in cadrul procesului de autoverificare. Apoi va intra
n modul de cantarire.

2. Lapornire, daca greutatea incarcata pe cantar se abate de la punctul zero, dar se afld inca in intervalul
de setare a punctului zero, indicatorul va seta automat zero; daca se afla in afara intervalului, este

necesar sa reglati punctul zero, sa recalibrati sau sa resetati.

Setarea manuala a punctului zero (automata)

1. Inmodul de cantrire, dacs apare o eroare atunci cand cantarul este fara sarcing, apasati tasta pentru

areseta indicatorul la zero.
2. Daca valoarea afisatd se abate de la punctul zero, dar se afla inca in intervalul de zero, tasta poate

fi apasata. in caz contrar, tasta nu este valida. (In aceasts situatie, v rugam s recalibrati sau s3
resetati parametrii de zero)

3. Operatiunea de setare la zero este disponibila numai cand indicatorul de stabilitate este aprins.

Functia de tarare

A s “n Aesa . N Gy e -T-
Cand indicatorul se afla in starea de cantarire si afiseaza o greutate pozitiva stabila, apasati tasta ;
indicatorul va scadea valoarea greutatii afisate ca greutate de tarare. Apoi, indicatorul afiseaza greutatea neta
ca,0” , iarindicatorul de tarare este aprins.

Functia de acumulare

in modul de cantarire, atunci cand valoarea afisatd este pozitiva si stabild, apasati tasta EI pentru a
acumula greutatea curenta si a afisa greutatea acumulata; indicatorul de acumulare se va aprinde. Apasati
din nou aceasta tasta pentru a reveni la modul de cantarire, iar indicatorul de acumulare se va stinge.

Urmatoarea operatie de acumulare trebuie efectuata dupa ce greutatea revine la zero. Cand este afisata

« s MODE - e
greutatea acumulatd, apasati tasta pentru a sterge greutatea acumulata din memorie si apasati

EI pentru a reveni la modul de cantarire. Daca este necesar sa verificati greutatea acumulata, mentineti
sarcina platformei la zero, apoi apasati E] pentru a afisa greutatea acumulata.

Functia de numarare

- o L. MODE . R . . .
In modul de cantarire, apasati tasta pentru a intra in starea de numarare; se va afisa count” iar g

< . . ” S -T- . <
apasarea tastei EI se va afisa ,C00000”; apoi apasati tasta pentru a muta cifra corespunzatoare

triunghiului mic; numarul corespunzator triunghiului mic va creste cu cate un numar de fiecare data dupa

apasarea tastei ; iar functia de numarare va fi activata dupa introducerea numarului de esantioane si

apasarea tastei D
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) - . . .o MODE .
Se va afisa ,0” si indicatorul de numérare se va aprinde. Ap3sati tasta pentru a reveni la modul de

cantarire.

Dupa intrarea in modul de numadrare, se va afisa count” apasati EI de doua ori pentru a intra direct in
modul de numdrare; indicatorul va afisa rezultatul ultimei esantionari. (In acest proces, daca apare ERR4,

fnseamna ca esantionarea a esuat; indicatorul va pastra rezultatul ultimei esantionari)

Functia pentru animale

Cand se activeaza functia de cantarire a animalelor, asezati obiectul pe cantar, apasati tasta pentru

a activa functia de cintérire a animalelor; pe afisaj va aparea ,—CT—". Dup3 executarea cu succes a
operatiunii, se va afisa valoarea greutatii in modul de cantarire a animalelor, iar indicatorul luminos se va

aprinde simultan.

Setarea lampii de alarma (optional)

Tn modul de cantérire, tineti ap3sata tasta pentru a accesa setarea alarmei; numai greutatea dispune

de functia de alarma.

1. Setati valoarea limitei superioare (caracterul limitei superioare si valoarea limitei superioare se afiseaza
alternativ, intermitent) 0.000 - HH-

. ik . N . N i
a)  Apasatitasta pentru a intra in starea de introducere a numerelor, incepeti setarea de la cel
mai nalt bit, mariti

valoarea cu tasta (salvati simultan valoarea setata in memoria RAM) si apasati tasta E]
pentru a intra in setarea valorii limitei inferioare.

b)  Dacd nu este necesar sd modificati valoarea limitei superioare, apdsati tasta EI pentru aintra
in

setarea valorii limitei inferioare atunci cand acestea clipesc alternativ.

c)  Apasati tasta EI pentru a iesi direct din setare.

d) Daca valoarea limitei superioare setata este mai mica decat valoarea limitei inferioare, stergeti
valoarea limitei inferioare.

2. Setati valoarea limitei inferioare (afisati alternativ caracterul limitei inferioare si valoarea limitei
inferioare prin intermitent) 0-00 i

a)  Apasatitasta pentru a intra in starea de intrare digitala, incepeti setarea de la cel mai inalt
bit, mariti

valoarea cu tasta (salvati simultan valoarea setatad in RAM) si apasati tasta EI pentru
a confirma setarea modului de alarma.

b)  Daca nu este necesar sd modificati valoarea limitei inferioare, atunci cand acestea clipesc
alternativ, apasati tasta EI pentru a intra in setarea modului de alarma.

c) Apasati tasta pentru a iesi direct din meniu.

d)  Daca valoarea limitei inferioare setate nu este zero si este mai mare decat valoarea limitei
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superioare, va fi afisata o eroare [-erro-].
3. Setarea modului de alarma
Afisajul — NO- indic3 faptul c3 nu exist3 nicio alarm3;
~n,

Afiseaza — IN- mesajul ,,in intervalul de alarma”;

Afiseaza — OUT- o alarmé de depadsire a intervalului

a) Apasati tasta pentru a comuta intre cele trei moduri de alarma si apasati tasta

pentru a finaliza setarea.

b) Daca nu este necesar sa modificati modul de alarma, apasati tasta E] pentru a finaliza
setarea. Nota: IN — soneria suna in interiorul intervalului; OUT: soneria suna in afara
intervalului.

Lampa de alarma: verde inseamna ca valoarea se incadreaza in interval, galben inseamna ca

este < limita inferioara, rosu inseamna ca este > limita superioara

Setarea functiilor utilizatorului

A A ew T # .. N . N
In modul de cantarire, tineti apasat butonul timp de inca 5 secunde; aparatul va intra in modul de

setdri pentru operator (modul P). Sunt disponibile 18 moduri, de la P1 la P18. Apasati butonul pentru

a selecta modul si apasati butonul - pentru a selecta parametrul. Descrierea parametrului este

urmatoarea:
1. P1 X kg Variatiain livre
X=1: afisaj in kg
X=2: Afisaj in livre (nu indica)
2. P2 . <
X oprire automata
X=1: Nu, aceasta functie
X=2: Oprire dupa 10 minute
X=3: 20 de minute
X=4: 30 de minute
3. P3 X Setarea vitezei de transmisie
X=1: 9600
X=2: 4800
X=3: 2400
4. P4 X Optiune de afisare a greutatii nete/brute
prin RS232

X=1: Greutatea netad a produsului
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X=2: Greutatea bruta la iesire
X=3: Afisarea greutatii de tara
5. P5 X Optiunea modului de iesire RS232
X=1: Nu existd transmisie (semnal de oprire
RS232)

X=2: Transmisie continua
X=3: Transmisie continua Tn conditii de stabilitate
X=4: Modul de comand3 (Z: zero, T: tard, R: transmitere datelor de greutate o
singurd datd) X=5: lesire afisaj la distant3
X=6: Se trimite o singura data cand RS232 este stabil

6. P6 x Setare iluminare de fundal (LCD) Setare functie de economisire a energiei (LED)
X=1: Fara iluminare de fundal (LCD) Fara functie de economisire a energiei (LED)
X=2: lluminare automata (LCD) Cu economisire de energie de 3 secunde la zero (LED)
X=3: Mentinere iluminare (LCD) Cu economisire de energie de 1 minut in

timpul cantaririi (LED)

7. P7 X Interval de urmarire a zero-ului
X=1: 0,5e
X=2: 1,0e
X=3: 1,5e
X=4: 2,0e
X=5: 2,5e
X=6: 3,0e
X=7: 5,0e
X=8: Interzis

X=9: Interval de urmadrire automata a zero-

ului

8. P8 X Intervalul tastei zero
X=1: 2%FS
X=2: 4%FS
X=3: 10%FS
X=4: 20%FS
X=5: 100%FS

9. P9 X Intervalul de zero la pornire
X=1: 2%FS

X=2: 4%FS
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X=3:

X=5:

X=6:

10. P10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

P11

P15

P18

10%FS
20%FS
100%FS

Interzis
Intensitatea filtrarii digitale

ridicat

mediu

scazut

foarte lent

Timp de stabilizare

ridicat
mediu

scazut

Amploarea stabilitatii
scazut
mediu
ridicat
Puterea functiei animalului
scazut
mediu
ridicat
Functia animalului ACTIVATA/DEZACTIVATA
OPRIT
PORNIT (Accesati functia animal prin apdsarea scurta a
tastelor ,,*”) Blocare greutate
Format de imprimare si
transmitere Greutate implicita: 1,234 kg
1,234
=432,100
Tara, greutate brutd, greutate netd —
trimitere unica ST, NT 1,234 kg
Lumina de alarma pornitd/oprita
OPRI
T
POR
NIT
Creep pornit/oprit
OPRI
T
POR
NIT

Compensare eroare: 0 inseamna oprit, alte valori inseamna
X. xd
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Conectarea tabloului de scor la indicator (functie optionala)

Interfata RS232 este utilizata pentru semnalul tabloului de scor

Asigurati-va ca panoul de afisare si cablul de iesire sunt conectate corect. Daca existd o problema la
conectare, se vor produce avarii la portul de iesire al instrumentului si la portul de intrare al panoului
de afisare; uneori, avariile sunt atat de grave incat afecteaza functionarea instrumentului si a panoului

de afisare. Se permite utilizarea exclusiva a cablului de conectare furnizat special in acest scop.

Comunicarea seriala si conectarea indicatorului

Asigurati-va ca cablul de iesire al interfetei de comunicare si computerul sunt conectate corect; in
cazul unei conexiuni defectuoase, se vor produce avarii la portul de iesire al instrumentului si la portul
de intrare al computerului; uneori, avariile sunt atat de grave incat afecteaza instrumentul,
computerul si perifericele corespunzatoare.

Pentru comunicarea cu computerul sunt necesare cunostinte de informatica si programare, procesul
trebuind sa fie coordonat si indrumat de profesionisti. Personalul neprofesionist nu trebuie implicat

n acest proces.

Cu ajutorul interfetei de comunicatie seriala RS232 (optionald), indicatorul DVL-16 poate fi conectat la

computer pentru comunicatie.

Toate datele sunt in cod ASCII, fiecare set fiind compus din 10 biti: primul este bitul de start, al zecelea

este bitul de stop, iar intre acestea se afla 8 biti de date.

Modul de comunicare este urmatorul:

(1). Tn modul continuu:

Datele transmise sunt greutatea (greutatea brutd, greutatea neta si tara sunt transmise o

singura data)
Formatul greutatii brute (G.W.): ww000.000kg sau ww000.000lb

Formatul greutatii nete (N.W:): wn000.000kg sau wn000.000lb
Formatul greutatii tare (T.W.): wt000.000kg sau wt000.000lb

NOTA: Pozitia zecimalului de mai sus este determinati de setarea zecimali a indicatorului.

(2). Tn modul de comanda:

Indicatorul efectueaza operatia corespunzatoare in functie de comanda transmisa de la indicator.

Comanda R: Indicatorul primeste si transmite datele de greutate o singura data (formatul este

acelasi ca in modul continuu)

Comanda T: Indicatorul primeste comanda si efectueaza tararea (la fel ca tasta de tarare); daca nu

se primeste comanda, indicatorul returneaza CR LF
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Comanda Z: Indicatorul primeste comanda si efectueaza zeroarea (la fel ca tasta de zero); daca nu

se primeste comanda, indicatorul returneaza CR LF.

Calibrare

Conectati corect celula de sarcina, apoi porniti indicatorul; apasati tasta [#] in timpul initializarii; acesta va

intra in modul de calibrare si se va calibra dupa cum urmeaza:

PAS OPERATIUNE AFISAJ NOTA

Selectati diviziunea dorita (1/2/5/10/20/50), apésati

e :
1 [Apasati pentru #

selectarea diviziunii [d X ]
pentru
confirmare
Exemplu: 20
. e S e | #
L Selectati pozitia virgulei zecimale: 0~3, apasati
2 |Apasati pentru
selectarea pozitiei I pentru confirmare
virgulei zecimale Exemplu: 3

Setati intervalul complet

o | -T o
3 Apasati pentru selectarea bitului cifrei

[FULL ] Apasati pentru selectarea cifrei

I ) . .
Apasati pentru confirmarea introducerii
intervalului complet

4  |Calibrarea punctului zero:

Asigurati-va ca nu exista nicio sarcina

. [NOLOAD]
Apasati cand semnalul
de stabilizare este activ
Calibrarea punctului de interval Tn timpul introducerii greutatii incarcate,
o | # R
complet: Apasati cand . o
valoarea introduss este Apasati pentru selectarea bitului cifrei;
5 identica cu greutatea incdrcata
si semnalul de stabilizare este Apasati pentru selectarea cifrei;
activ
cand valoarea de intrare este egala cu greutatea
[AdLOAD] "y o . e . . n . N
incarcata si bitul cifrei se afla pe cel mai inalt bit, apasati
# R . .
cand semnalul de stabilitate este activ
6 [ End]

Calibrare rapida pentru punctul zero si punctul de plaja maxima

T I B L . . .
Apasati in timpul initializarii pentru a intra in modul de calibrare.




EN

Calibrare rapida pentru punctul zero:

A - . . . [NOLOAD « _,. |MODE o
In orice moment inainte de afisarea simbolului [ ], apasati ; se pastreaza diviziunea initial3,

virgula zecimala si plaja completa, iar aparatul intra in modul de calibrare a punctului zero. Apasati
cand semnalul de stabilitate este activ; se afiseazd [ ENd] i se pastreazi calibrarea initiald a punctului
de plaja completa.

Calibrare rapida pentru punctul de plaja maxima:

~ . A . . . . TAALOAD o . MODE o o e e s
In orice moment Tnainte de afisarea simbolului [ 1, ap&sati butonul ; se pastreaza diviziunea

initiald, virgula zecimald, plaja maxima si calibrarea punctului zero, iar aparatul intra Tn modul de calibrare
a punctului de plaja maxima. La finalizare, opriti indicatorul si porniti-l din nou; setarea se salveaza si se

revine la starea de cantarire.

Indicarea erorilor

EER1 Valoarea AD este prea mica in timpul calibrarii.

EER 2 Punctul zero se afla in afara intervalului in timpul calibrarii.

EER 3 Punctul zero se afla in afara intervalului la pornire

EER4 Numarul de esantioane introdus este zero in modul de esantionare si numarare.
EER5 Greutatea introdusa este zero la calibrarea la plina scald in modul de calibrare.

EER6 Greutatea unitard este mai mica de 0,25e in timpul esantionarii in modul de numarare
bAt-lo Nivel scazut de energie

Baterie reincarcabila

La conectarea la alimentarea de curent alternativ, indicatorul va incarca bateria automat. Prin urmare,
daca nu utilizati bateria frecvent, ar trebui sa o scoateti.

NOTA

. Capatul rosu este +, iar cel negru este -. O conectare gresita va distruge indicatorul.

o Bateria incorporata trebuie incarcata complet inainte de prima utilizare.

. Bateria functioneaza numai dupa ce opriti alimentarea de la retea si apasati butonul de pornire.
Afisarea mesajului [bAt-lo] indica o tensiune insuficienta; bateria trebuie incarcata.

. Cand utilizati bateria pentru prima data, trebuie sa o incarcati timp de 20 de ore pentru a preveni
scaderea tensiunii cauzata de autodescarcarea bateriei.

. Daca nu utilizati bateria pentru o perioada indelungata, trebuie sa o incarcati timp de 10-12 ore la
fiecare 2 luni pentru a prelungi durata de viata a acesteia.

. Bateria este un produs care se epuizeaza usor. De asemenea, nu beneficiaza de garantie gratuita.

Intretinere

1. Pentruaasigura claritatea afisajului si durata de viata a acestuia, indicatorul nu trebuie expus direct la lumina
soarelui si trebuie amplasat intr-un spatiu deschis.

2. Indicatorul nu poate fi amplasat intr-un loc cu poluare ridicata cu praf si vibratii intense.

3. Celulade sarcina trebuie conectata in mod fiabil la indicator, iar sistemul trebuie sa fie bine legat la pamant.
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Indicatorul trebuie protejat impotriva campurilor electrice si magnetice intense.

o Pentru a proteja operatorul, indicatorul si dispozitivele conexe, trebuie sa montati un paratrasnet in
zonele n care furtunile cu fulgere sunt frecvente.

o Celula de sarcina si indicatorul sunt dispozitive sensibile la electricitate statica; trebuie sa adoptati
masuri antistatice.

4. Este strictinterzisa curatarea carcasei indicatorului cu solventi puternici (de exemplu: benzen si uleiuri nitro).

5. Nu se recomanda turnarea de lichide sau particule conductoare in interiorul indicatorului; in caz contrar,
componentele electronice se vor deteriora si exista riscul de electrocutare.

6. Trebuie sa intrerupeti alimentarea cu energie electrica a indicatorului si a dispozitivului corespunzator
inainte de a conecta sau deconecta cablul de legatura dintre indicator si dispozitivul extern.

o Trebuie sa intrerupeti alimentarea cu energie electrica a indicatorului inainte de a scoate cablul de
conectare al celulei de sarcina.

7. intimpul functiondrii, dac3 apare o defectiune, operatorul trebuie si scoatd imediat stecherul de alimentare,
iar utilizatorul trebuie sa returneze acest indicator companiei noastre pentru reparatii. Reparatiile nu trebuie
efectuate de catre producatori care nu sunt specializati in echipamente de cantarire si nici de catre
dumneavoastra, altfel pot aparea deteriorari suplimentare.

8. Bateria nu beneficiaza de garantie de reparatie gratuita, deoarece este un produs care se uzeaza usor.

o Pentru a prelungi durata de viata, va rugam sa incarcati complet bateria fnainte de utilizare. Daca nu
utilizati indicatorul pentru o perioada indelungata, trebuie sa incarcati bateria la fiecare doua luni,
timp de opt ore la fiecare incarcare.

. Mutarea sau instalarea trebuie efectuate cu atentie, evitdndu-se vibratiile puternice, socurile si

loviturile, pentru a proteja bateria de deteriorare.

NOTA Dac3 apar conditii anormale in timpul utilizérii, opriti imediat aparatul. Dup& depistarea

si rezolvarea problemei, puteti relua utilizarea cuptorului.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct de colectare si
reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni
si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu
marcajele respective. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.



SL

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi

A zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razlicico, ki je uradno referencno besedilo. Ve¢ jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo
preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Tehtnica s plosco
Model SBS-PF-300/10B SBS-PF-300/10C SBS-PF-600/100P | SBS-PF-1000/200P
Napajanje Napajalnik + baterija
Najvecja
obremenitev [kg] 300 600 1000
Delitev [g] 10 100 200
Velikost plosce 40x50 45x60 50x60 60x80
[cm]
Dimenzije (Sirina x
dolzina x viSina) 400x615x892 450x710x900 500x690x910 598x948x1085
(mm)
Teza [kg] 14,45 21,05 28,75 45

Pregled izdelka

=
%\! -

=E
S
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Izdelek se uporablja za natancno merjenje teze velikih ali tezkih predmetov. Pogosto se uporablja v panogah,
kot so proizvodnja, prevoz, kmetijstvo in skladiScenje. Ima veliko, ravno povrsino ali platformo, na katero je

mogoce postaviti predmete, kar omogoca enostavno tehtanje razsutih materialov, palet, Skatel in drugih vecjih

predmetov.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe izdelka.

Namestitev

Sprednji pogled na indikator

Printer

Klju€ne funkcije

Gumb Funkcija

Ta gumb pritisnite, da vklopite indikator, ko je izklopljen; pritisnite ga tudi, da ga
izklopite, ko je vklopljen.

O

ﬁ Pritisnite ta gumb za zaletek tiskanja.
y Uporablja se za kalibracijo
Ce v nadinu tehtanja ta gumb drZite pritisnjen $e 5 sekund, se naprava preklopi v
MODE nacin nastavitev za operaterja; ¢e ga drzite manj kot 5 sekund, se preklopi v nacin
Stetja.
Pritisnite ta gumb za seStevanje teZe v nacinu tehtanja. Pritisnite ta gumb za odvzem
= vzorca v nacinu Stetja.
T Pritisnite ta gumb za tariranje v nacinu tehtanja.
B Pritisnite ta gumb za nastavitev nicle v nacinu tehtanja.

Povezovanje merilne celice z indikatorjem
1. Za prikljucitev merilne celice se uporablja 5-pinsko vti¢nico, kar je jasno prikazano na spodnji shemi.
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A: Vticnica indikatorja

B: VtiCnica merilne celice

1- +V
2- -V
3- +IN
4- -IN
5-  Oklopljen

6- Napetost vzbujanja +
7- Napetost vzbujanja -
8- lIzhodni signal +
9- Izhodni signal -

2. Uporablja se 4-pinski oklopljen kabel, indikator pa nima funkcije kompenzacije za velike razdalje.

3. Indikator mora biti zanesljivo priklju¢en na merilno celico, oklopljeni kabel merilne celice pa mora biti
zanesljivo ozemljen. Ce je indikator vklopljen, uporabnik ne sme vstavljati ali izvle¢i vti¢a, da se zas¢iti

indikator in merilna celica.

4. Senzor in indikator sta napravi, obcutljivi na stati¢no elektriko; sprejeti morate protistaticne ukrepe.
Elektricno varjenje in druga mocna elektri¢na dela so prepovedana. Za zascito operaterja, indikatorja
in z njima povezanih naprav morate na obmocjih, kjer se pogosto pojavljajo nevihte, namestiti

strelovod

Delovanje

Vklop in samodejna nastavitev nicle

1. Indikator bo ob vklopu izvedel samopreverjanje z vrednostjo »999999-000000«. Nato bo presel v nacin
tehtanja.

2. Ce ob vklopu teza na tehtnici odstopa od ni¢elne tocke, vendar je $e vedno znotraj nastavljenega
obmocja nicle, bo indikator samodejno nastavil niclo; ¢e je zunaj obmodja, je treba nastaviti nicelno

tocko, ponovno kalibrirati ali ponastaviti.

Rocna nastavitev nicle (samodejno)

1. Vnadinu tehtanja, e se pri prazni tehtnici pojavi napaka, pritisnite tipko , da indikator nastavi niclo.

2. Ce prikazana vrednost odstopa od ni¢elne to¢ke, vendar je $e vedno znotraj obmodja nastavitve nicle,
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je mogoce pritisniti tipko . V nasprotnem primeru tipka ne deluje. (V tem stanju prosimo, da
ponovno kalibrirate ali ponastavite parametre nicle)

3. Nastavitev nicle je na voljo le, ko sveti indikator stabilnosti.

Funkcija tariranja

-1-

Ko je indikator v stanju tehtanja in stabilno prikazuje pozitivho maso, pritisnite tipko; indikator bo od
prikazane vrednosti mase odstel maso tariranja. Nato indikator prikaze neto maso kot »0« in zasveti indikator
tariranja.

Funkcija sesStevanja
V nacinu tehtanja, ko je prikazana vrednost pozitivna in stabilna, pritisnite tipko EI, da se trenutna teza

sesteje in prikaze skupna teza; pri tem se bo vklopil indikator se$tevka. Ce to tipko pritisnete e enkrat, se

naprava vrne v nacin tehtanja, indikator seStevka pa se izklopi. Naslednjo operacijo sestevanja je treba

. . ‘ . L Y ‘ e MODE S .
izvesti Sele, ko se teza vrne na nic. Ko je prikazana sesSteta teza, pritisnite tipko , da izbriSete sesteto

tezo iz pomnilnika, in pritisnite tipko E], da se vrnete v nacin tehtanja. Ce Zelite preveriti sesteto teZo,
poskrbite, da je obremenitev platforme enaka ni¢, nato pa pritisnite tipko E] da se prikaZe sesteta teza.

Funkcija Stetja

MODE
V nadinu tehtanja pritisnite tipko , da vstopite v stanje $tetja; prikazalo se bo ,c0UNt“ nato pritisnite

Jh
tipko E], da se prikaze ,,C00000“; nato pritisnite tipko , da premaknete Stevko, ki ustreza majhnemu
trikotniku; Stevilo, ki ustreza majhnemu trikotniku, se bo po vsakem pritisku tipke povecalo za eno;

ko vnesete Stevilo vzorcev in pritisnete tipko EI, se bo naprava preklopila v funkcijo Stetja.

MODE
Prikazalo se bo ,0“ in lu¢ka za $tetje se bo vklopila. Pritisnite tipko , da se vrnete v nacin tehtanja.

Po vstopu v nadin $tetja se prikaze »c0Unty; z dvakratnim pritiskom na tipko E] neposredno vstopite v
nacin $tetja, indikator pa bo prikazal rezultat zadnjega vzoréenja. (Ce se med tem postopkom prikaze

napaka ERR4, to pomeni, da vzorcenje ni uspelo; indikator bo ohranil rezultat zadnjega vzorcenja.)

Funkcija za Zivali

Ko je funkcija tehtanja Zivali aktivirana, poloZite predmet na tehtnico, pritisnite tipko za zagon

funkcije tehtanja Zivali; na zaslonu se prikaze »—CT— «; po uspe$nem izvedenem postopku se prikaze

vrednost teze v nacinu tehtanja Zivali, hkrati pa se prizge kontrolna lucka.

Nastavitev alarmne lucke (opcija)

V nadinu tehtanja pritisnite in pridrzite tipko za vstop v nastavitev alarma; alarmno funkcijo ima le

tehtnica.
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1. Nastavite zgornjo mejno vrednost (na zaslonu se izmenicno prikazujeta znak zgornje meje in vrednost
zgornje meje z utripanjem) 0.000 - HH-

a) Pritisnite tipko za vstop v stanje vnosa Stevilk, nastavitev zacnite z najvisjim bitom,
povecujte

vrednost s tipko (hkrati shranite nastavljeno vrednost v RAM) in pritisnite tipko III za
vstop v nastavitev spodnje mejne vrednosti.

b)  Ce ni potrebno spreminjati zgornje mejne vrednosti, pritisnite tipko EI za vstop v nastavitev

spodnje mejne vrednosti, ko se znak in vrednost izmenic¢no utripata.

c) Pritisnite tipko EI za neposreden izhod iz nastavitve.

d)  Ceje nastavljena zgornja mejna vrednost manjsa od spodnje mejne vrednosti, izbrisite spodnjo
mejno vrednost.

2. Nastavite spodnjo mejno vrednost (na zaslonu se izmenicno prikazujeta znak spodnje meje in vrednost

spodnje meje z utripanjem) 0.00 ~LL—

-T- . e
a) Pritisnite tipko , da vstopite v stanje digitalnega vhoda, nastavitev zacnite z najvisjim bitom,
povecajte

vrednost s tipko (hkrati shranite nastavljeno vrednost v RAM) in pritisnite tipko EI, da

potrdite nastavitev alarmnega nacina.

b)  Ce ni potrebno spremeniti spodnje mejne vrednosti, med izmeni¢nim utripanjem pritisnite
tipko EI za vstop v nastavitev alarmnega nacina.

c) Pritisnite tipko EI da neposredno zaprete nastavitve.

d)  Ce nastavljena spodnja mejna vrednost ni enaka ni¢ in je ve¢ja od zgornje mejne vrednosti, se
prikaze napaka [-erro-].
3. Nastavitev alarmnega nacina

Prikaz — No- pomeni, da ni alarma;

Na zaslonu se prikaze — IN- opozorilo o dosegu;

Na zaslonu — OUT-se prikaZe opozorilo o prekoraditvi dovoljenega obmogja

a
a) Pritisnite tipko za preklop med tremi nacini budilke, nato pa pritisnite tipko za

potrditev nastavitve.

b)  Ce ni potrebno spremeniti nacina alarma, pritisnite tipko E], da zakljucite nastavitev.
Opomba: IN — zvocni signal se oglasi znotraj obmocja; OUT: zvocni signal se oglasi zunaj
obmodja.

Svetlobni signal: zelena barva pomeni, da je vrednost znotraj obmocja, rumena barva pomeni,

da je vrednost <= spodnja meja, rdeca barva pa pomeni, da je vrednost >= zgornja meja

Nastavitev funkcij uporabnika

- e # I . Y . - .
V nadinu tehtanja drzite tipko pritisnjeno Se 5 sekund, s ¢imer boste vstopili v nacin nastavitev za
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¥
operaterja (nacin P). Na voljo je 18 nacinov, od P1 do P18; s tipko E] izberite nacin, s tipko pa

izberite parameter. Opis parametra je naslednji:

1. P1 X kg Sprememba v funtih
X=1: prikaz v kg
X=2: Prikaz v funtih (ne oznacuje)
2. P2 X samodejno izklapljanje
X=1: Ne, ta funkcija
X=2: Izklopite napravo 10 minut kasneje
X=3: 20 minut
X=4: 30 minut
3. P3 X Nastavitev hitrosti prenosa
X= 9600
= 4800
X=3: 2400
4. P4 X MozZnost izpisa neto/bruto teZe prek
vmesnika RS232
X=1 Neto izhodna teza
X=2: Izhodna bruto teza
X=3: Izpis teze tare
5. P5 X MoZnost izbire nacina izhoda RS232
X=1: Ni prenosa (RS232 stop)
X=2: Neprekinjen prenos
X=3: Neprekinjen prenos, ko je stanje stabilno
X=4: Natin ukazov (Z: ni¢, T: tara, R: enkratni prenos podatkov o te?i) X=5:

Izhod za oddaljeni zaslon

X=6: Poslji enkrat, ko je RS232 stabilen

6. P6 x Nastavitev osvetlitve zaslona (LCD) Nastavitev funkcije varCevanja z energijo (LED)
X=1: Brez osvetlitve zaslona (LCD) Brez funkcije varcevanja z energijo (LED)
X=2: Samodejna osvetlitev (LCD) Z varcevanjem z energijo 3 sekunde pri nicli (LED)
X=3: Stalna osvetlitev (LCD) Z varcevanjem z energijo 1 minuto med

tehtanjem (LED)

7. P7 X Obseg sledenja nicle
X=1: 0,5e



SL

X=2:
X=3:
X=4:
X=5:
X=6:
X=7:
X=8:

1,0e
1,5e
2,0e
2,5e
3,0e
5,0e

Onemogoceno

X=9: Obseg samodejnega sledenja nicli

8. P8

X=3:

X=4.

X=5:

X=6:
10. P10

11. P11

X=2:
X=3:

12. P12
X=1:

Obseg tipke za niclo
2%FS

4% FS
10% FS
20% FS
100 % FS

Obseg nicle ob zagonu

2%FS

4% FS
10% FS
20% FS
100 % FS

Onemogoceno
Intenzivnost digitalnega filtriranja
visoka
srednja
nizka
zelo pocasno

Cas stabilnosti

visoka

srednja

Obseg stabilnosti

nizka
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X=2: srednja
X=3: visoka
13. P13 X Moc funkcije Zivali
X=1: nizka
X=2: srednja
X=3: visoka
14. P14 X Funkcija Zivali VKLOP/IZKLOP
X=1: IZKLOPLIENO
X=2: VKLOPLIENO (Za dostop do funkcije Zivali kratko pritisnite tipko
X=3: »*«) Zaklepanje teze
15. P15 X Format tiskanja in posiljanja
X=1: Privzeta teza: 1,234 kg
X=2: 1,234
X=3: =432,100
X=4: Tara, bruto, neto teza — enkratno posiljanje
X=5: ST, NT 1,234 kg
16. P16 X Vklop/izklop alarmne ludi
X=1: IZKL
X=2: OoP
17. P17 X VKLO
X=1: P
X=2: Vklop/izklop pocasnega premikanja
18. P18 X IZKL
oP
VKLO
P

Kompenzacija napake: 0 pomeni izklop, druge vrednosti
pomenijo x. xd

Povezava tabele rezultatov z indikatorjem (funkcija je neobvezna)

Za signal tabele rezultatov se uporablja vmesnik RS232

. Prepricajte se, da sta prikazovalnik rezultatov in izhodni kabel pravilno priklju¢ena. Ce je s priklju¢kom
kaj narobe, bo prislo do poskodbe izhodnega vmesnika merilnega instrumenta in vhodnega vmesnika
prikazovalnika rezultatov; v€asih je poSkodba tako velika, da vpliva na delovanje merilnega
instrumenta in prikazovalnika rezultatov. Uporabljati je dovoljeno izklju¢no posebej priloZen prikljucni

kabel.

Serijska komunikacija in prikljucitev indikatorja

. Prepricajte se, da sta izhodni kabel komunikacijskega vmesnika in racunalnik pravilno prikljucena; ¢e
je pri prikljucitvi kaj narobe, bo prislo do poskodbe izhodnega vmesnika merilnega instrumenta in
vhodnega vmesnika racunalnika, v¢asih pa je poskodba tako velika, da prizadene merilni instrument,
racunalnik in ustrezne perifernih naprav.

. Za komunikacijo z racunalnikom so potrebna ustrezna racunalniska znanja in programerska

strokovnost, pri cemer morajo sodelovati in navodila dajati strokovnjaki. Neprofesionalno osebje se v



SL

to ne sme vkljucevati.

Z vmesnikom za serijsko komunikacijo R$232 (opcijsko) je mogoce indikator DVL-16 prikljuditi na
racunalnik za komunikacijo.

Vsi podatki so v ASClI-kodi, vsak niz pa je sestavljen iz 10 bitov: prvi je zacetni bit, deseti je zaklju¢ni bit,

med njima pa je 8 podatkovnih bitov.
Nacin komunikacije je nasledniji:
(1). V neprekinjenem nacinu:
Prenoseni podatki so teZa (bruto tezZa, neto teza in tara se posljejo v enem prenosu)

Oblika bruto teze (G.W.): ww000.000kg ali ww000.000lb

Oblika neto teze (N.W.): wn000.000kg ali wn000.000Ib
Oblika tarne teze (T.W.): wt000.000kg ali wt000.000lb
OPOMBA: PolozZaj zgornje decimalne vejice je odvisen od nastavitve decimalne vejice na

indikatorju.

(2). V nacinu ukazov:

Indikator izvede ustrezno operacijo v skladu z ukazom, poslanim iz indikatorja.

Ukaz R: Indikator enkrat sprejme in poslje podatke o teZi (format je enak kot v neprekinjenem

nacinu)

Ukaz T: Indikator sprejme ukaz in izvede tariranje (enako kot tipka za tariranje); e ukaz ni sprejet,

indikator vrne CR LF

Ukaz Z: Indikator sprejme ukaz in izvede nicelno nastavitev (enako kot tipka za nicelno nastavitev);

Ce ukaz ni sprejet, indikator vrne CR LF.

Kalibracija

Pravilno prikljucite merilno celico, nato vklopite indikator in med inicializacijo pritisnite tipko [#]; indikator

bo presel v kalibracijski nacin in se kalibriral na naslednji nacin:

KORAK POSTOPEK PRIKAZ OPOMBE

Izberite Zeleno delitev (1/2/5/10/20/50), pritisnite

J- ‘
1 |Pritisnite za izbiro delitve #

Primer: 3

[d X 1]

za potrditev

Primer: 20

- . . e #
L o Izberite Zeleno decimalno piko: 03, pritisnite za
o [|Pritisnite za izbiro

i i potrditev

decimalne pike P X ]
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Nastavite polni obseg
Pritisnite za izbiro Stevilske mesto
[FULL ] Pritisnite za izbiro Stevila
I it .
Pritisnite za potrditev vnosa polnega obsega
4 |Kalibracija nic¢elne tocke:
= [NOLOAD] Prepricajte se, da ni obremenitve
Pritisnite , ko sveti signal
stabilnosti
Kalibracija ~ tocke  polnega Med vnosom obremenitve
e # .
obsega: Pritisnite , ko je o o
vnesena vrednost enaka Pritisnite za izbiro bitov Stevke;
obremenitvi in sveti signal
stabilnosti Pritisnite za izbiro $tevke;
Ko je vhodna vrednost enaka naloZeni teZiin je bit Stevila
[AJLOAD]

. T i L
na najvisjem mestu, pritisnite , ko je signal
stabilnosti vklopljen

6 [ End]

Hitra kalibracija nicelne tocke in tocke polnega obsega

Pritisnite

i

Hitra kalibracija nicelne tocke:

Kadarkoli pred prikazom

[nOLOAD] pritisnite

med inicializacijo, da vstopite v kalibracijski nacin.

MODE

, pri cemer se ohranijo prvotna delitev, decimalna

vejica in polni obseg ter vstopite v nacin kalibracije ni¢elne tocke. Pritisnite , ko je signal stabilnosti

vklopljen; prikazal se bo |

Hitra kalibracija tocke polnega obsega:

Kadarkoli pred prikazom [ALOAD] ritisnite

MODE

End] i ohranila se bo prvotna kalibracija totke polnega obsega.

, pri cemer se ohranijo prvotna delitev, decimalna

vejica, polni obseg in kalibracija ni¢elne tocke, naprava pa preide v nacin kalibracije tocke polnega obsega.

Ko je postopek koncan, izklopite indikator in ga ponovno vklopite; nastavitev se shrani in naprava se vrne

v stanje tehtanja.

Prikaz napak

EER1 Vrednost AD je med kalibracijo premajhna.

EER 2 Nulna tocka je med kalibracijo zunaj obmogja.

EER 3 Nulna tocka je ob zagonu zunaj obmocja

EER4 Vnesena Stevilka vzorca je nic¢ v nacinu vzorcenja in Stetja.
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EER5 Vnesena teZa je ni¢ ob kalibraciji polnega obsega v kalibracijskem nacinu.
EER6 Teza enote je manjsa od 0,25e pri vzorcenju v nacinu Stetja
bAt-lo Nizka raven napolnjenosti

Polnilna baterija

Ob vklopu napajanja iz omreZja (AC) bo indikator samodejno napolnil baterijo. Ce baterije ne uporabljate

pogosto, jo morate odstraniti.

OPOMBA

o Rdeci konec je +, ¢rni konec pa -. Napacna prikljucitev bo unicila indikator.
o Vgrajeno baterijo je treba pred prvo uporabo popolnoma napolniti.

Baterija deluje Sele, ko izklopite napajanje iz omreZja in pritisnete gumb za zagon. Prikaz [bAt-lo]
pomeni, da je napetost premajhna in da je treba baterijo napolniti.

Ko baterijo uporabite prvic, jo morate polniti 20 ur, da preprecite nizko napetost, ki nastane zaradi
samopraznjenja baterije.

Ce baterije dalj ¢asa ne uporabljate, jo morate vsaki 2 meseca polniti 10-12 ur, da podaljsate njeno
Zivljenjsko dobo.

Baterija je izdelek, ki se hitro izrabi. Zato zanjo ni zagotovljena brezpla¢na garancija.

Vzdrzevanje

1.

Da bi zagotovili jasnost prikazovalnika in njegovo Zivljenjsko dobo, ga ne smete postaviti neposredno na
sonce, temvec na ravno povrsino.
Prikazovalnika ne smete postaviti na mesto, kjer je veliko prahu in mocnih vibracij.
Senzor obremenitve mora biti zanesljivo povezan z indikatorjem, sistem pa mora biti dobro ozemljen.
Indikator je treba zas¢ititi pred mocnim elektri¢nim in magnetnim poljem.
. Za zascito operaterja, indikatorja in z njim povezanih naprav je treba na obmocgjih, kjer so pogoste
nevihte, namestiti strelovod.
o Senzor obremenitve in indikator sta napravi, obcutljivi na stati¢no elektriko, zato je treba sprejeti
protistaticne ukrepe.
Strogo je prepovedano Cistiti ohisje indikatorja z agresivnimi topili (na primer: benzen in nitro olja).
V indikator ne smete vlijati tekoCin ali prevodnih delcev, saj bi sicer prislo do poskodbe elektronskih
komponent in obstaja nevarnost elektricnega udara.
Preden prikljucite ali odklopite povezovalni kabel med indikatorjem in zunanjo napravo, morate prekiniti
napajanje indikatorja in zadevne naprave.
o Preden izvlecete priklju¢ni kabel merilne celice, morate izklopiti napajanje indikatorja.
Ce med delovanjem pride do okvare, mora operater takoj izklopiti napajalni vti¢, uporabnik pa mora
indikator vrniti naSemu podjetju v popravilo. Popravila ne sme opravljati proizvajalec, ki ni proizvajalec
tehtal, niti jih ne smete opravljati sami, saj lahko sicer pride do dodatne poskodbe.
Za akumulator ne velja garancija za brezpla¢no popravilo, saj gre za izdelek, ki se hitro izrabi.

. Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo, akumulator pred uporabo popolnoma napolnite. Ce indikatorja dalj
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¢asa ne uporabljate, morate akumulator napolniti vsaki dve meseci, in sicer vsaki¢ osem ur.
o Pri premikanju ali namestitvi je treba ravnati previdno ter se izogibati mo¢nim vibracijam, udarcem

in trkom, da se prepreci poskodovanje akumulatorja.

OPOMBA Ce med uporabo pride do kakr$nih koli neobi¢ajnih okoli§¢in, takoj ustavite napravo.

Po odpravi napake in resitvi teZzave lahko nadaljujete z uporabo pecice.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo na zbirno mesto za recikliranje elektricnih
in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazZi. Plastika, iz katere je
naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznacbami na njej. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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